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	1. KAPITOLA

	

	Bylo to jedné deštivé listopadové noci dole v Cottonwoodu. Vítr naříkal mezi borovicemi venku před chatou a šeptal pod okrajem střechy. Štěrbinami mezi trámy pronikala do chaty jemná studená mlha. Ale narudlý oheň cedrového dřeva v ohromném kamenném krbu dodával vnitřku chaty zdání pohodlí a jasně ozařoval obyvatele, kteří byli rozmístěni kolem. Nad troškou uhlí kouřil hrnec na kávu; v otevřených železných kamnech se daly zahlédnout upečené placky; a tlusté řízky hovězího masa mísily svoji vůni s kouřem. Muži byli zaměstnáni svými dýmkami a cigaretami, když zřejmě skončili s večeří.

	„Řek’ bych, že tahle bouřka vypadá na brzkou zimu,“ poznamenal Jed Stone, vůdce party. Stál stranou od ohně, štíhlá, pružná postava, stále ještě vzezřením kovboj i přes jeho více než čtyřicet let tvrdého života v Arizoně. Jeho profil, rýsující se ostře v záři ohně, výrazný a čistý, nenaznačoval nic ze špatné pověsti, která o něm mluvila jako o psanci. Když se sehnul, aby sebral žhavý uhlík do své dýmky, plameny ohně ozářily jeho světlé, trochu prořídlé vlasy, jasné oči a nápadnou bežvousou tvář.

	„Ale, dřív nebo pozdějc, tady dole sem eště špatnou zimu neviděl,“ odpověděl muž vzadu ve stínu.

	„Huh! Co ty víš o Mogollanech. Já jsem tu zažil v zimě peklo,“ promluvil jiný hlubokým prsním hlasem. „A pár pátků už sem tady procoural kolem těch paznehtů.“ Byl to honec Anderson, známý mezi svými kamarády jako Tracks, jenž žil déle než kterýkoli z nich v tomto divokém kraji, a zdálo se, že tím potvrdil Stoneovu domněnku. Anderson byl vážný muž, dávno vyzrálý, jak dokazovaly bílé nitky v jeho černém vousu. Měl velké hluboké oči, které odrážely světlo ohně.

	„Vsadím se, že už tady dlouho nevydržíme,“ vložil se do řeči Carr, karbaník party. Byl to muž kolem padesátky, s šedou tváří a šedými vlasy. Říkali mu Stoneface-Kamenná tvář.

	„Co tomu říkáš, Pecosi?“ zeptal se vůdce dlouhonohého Texasana s pískovým knírem, který seděl opřen o stěnu přímo proti ohni.

	„Já…? Já si o tom nemyslím nic,“ protáhl Pecos.

	„Můžeme přezimovat dole v Sierra Ancas,“ řekl uvážlivě Stone.

	„Šéfe, vod tý doby, co sme měli to střílení u Traftova plotu, tě něco žere,“ promluvil Croak Malloy ze svého místa naproti několika balíkům. Jeho hlas měl zvláštní skřehotavý charakter, ale to nebyl jistě jediný důvod pro jeho příznačnou přezdívku Krákora. Byl nejnebezpečnější z této nechvalně známé bandy, pořádně dlouhý trn v očích dobytkářů, jejichž stáda se pásla na Mogollanech.

	„Nezapírám to,“ odpověděl Stone.

	„No a proč?“ namítl Krákora, jehož znetvořený ošklivý obličej odrážel rudé plameny. „Vyšli ‚sme z toho bez škrábnutí a zmrzačili ‚sme jim dva honáky z Diamantu. A nezbourali ‚sme posledních devět mil plotu?“

	„Krákoro, já starého Jima Trafta znám. Před dvaceti lety jsem u něj jezdil,“ odpověděl vážně Stone.

	„Jede, jak já to vidím, tak ten plot, co dělá Traft, rozděluje pastviny. A pekelně si to Traft odskáče,“ odsekl druhý.

	„Myslíš, že by to mohlo znamenat druhou válku jako v Pleasant Valley? To bylo asi před sedmi lety – tak nějak. A ta špatná krev pořád hnisá.“

	Odpověď Croaka Malloye na závažné argumenty Carra a Andersona nebyla srozumitelná. Ale vzhled malého jezdce byl i v mlčení přesvědčivý. Byl to malý, pokřivený muž neurčitého věku, s bledýma divokýma očima, posazenýma nestejně ve zkřivené tváři. Vyzařovala z něho vražednost, pro kterou byl na pastvinách dlouho znám.

	Zvenčí zazněl tupý zvuk kopyt.

	„Ha! To bude Madden se Sonorou,“ řekl Stone s úlevou a udělal dlouhý krok ke dveřím, aby zavolal ven. Odpověď potvrdila jeho domněnku. Vrátil se k ohni a natáhl dlaně k teplu. Pak se otočil a složil ruce za zády.

	Zatím už koně dupali na druhé straně dlouhé stěny. Pak se ozvaly zvuky vlečené mokré kůže a těžkých balíků spolu s tichými hlasy mužů a dotvrzovaly, co se děje venku. Stone šel znovu ke dveřím, ale zřejmě nic neviděl ve tmě bouřky. Jeho muži tiše kouřili. Déšť bušil do střechy a na několika místech prosakoval dovnitř. V kamenném komíně smutně kvílel vítr.

	Po chvíli do chaty vstoupil muž s těžkým balíkem, který uložil u zdi, pak se přiblížil k ohni a odložil sombrero a plášť, z nichž tekla voda. Tato činnost odhalila snědý obličej a lesklé oči Mexikána, kterého Stone jmenoval Sonora.

	„Jsem rád, že jste zpátky, Sonoro,“ řekl srdečně vůdce. „Co věci?“

	„Ne dobrý,“ odpověděl Sonora, a když zatřásl hlavou, kapky dešťové vody zaprskaly v ohni.

	„Ahuh,“ vyrazil Stone a opřel se o kamenný komín do stínu.

	Vešel druhý jezdec, těžce oddychující pod druhým balíkem, který shodil s temným žuchnutím. Byl cítit deštěm, koňmi a stromy a přešel k ohni. Byl to těžko popsatelný druh muže. V malých potůčcích z něho tekla voda. Pověsil svůj plášť na kolík u krbu, ale svoje odřené černé sombrero, z něhož padaly kapky, nesundal.

	„No tak, šéfe, už jsme tady, Sonora a já,“ řekl spokojeně.

	„To vidím,“ odpověděl klidně Stone.

	„Je tam mizerně. Silně sněží, ale počítám, že to dlouho nevydrží. Moc mokro.“

	„Vsadíš se, že to nevydrží?“ zeptal se Carr.

	Madden se zasmál a klekl si před ohněm, šťouchaje svými obrovskými ostruhami do jeho boku.

	„Nech mne najíst,“ řekl. „Budu mít od včerejšího rána teprve první žvanec v břiše.“

	Hned nato odtáhl hrnec s kávou z ohně a v téže chvíli Sonora vytáhl placky a maso. Stone, i když byl nervózní a připraven zasypat je otázkami, měl ohled na jejich hlad, který byl, jak se zdálo, zuřivý. Přecházel po podlaze chaty, sem a tam, ze stínu do světla, jako někdo, kdo se zabývá vážnými myšlenkami. Světlo ohně se odráželo záblesky na jeho kostěné pažbě revolveru, jenž se houpal v pouzdře na jeho boku. Ostatní muži bandy tiše kouřili.

	Nejmladší ze skupiny, držením těla i oblečením kovboj, vstal, aby přihodil dříví na oheň. Ten hned jasně vzplanul. Muž měl mdlou, hezkou tvář, v níž byla vepsána ničemnost, ale nějak podivně se nehodící mezi tyto tvrdé tváře. Nikdo nepotřeboval od něho vysvětlení, proč tam je.

	Navrátivší se členové party neupustili od utišení svého hladu, dokud všechno pití, chléb a hovězí maso nezmizelo.

	„Tak podnos jsme úplně vyčistili,“ vyrazil Madden. „Sakra, není nad pořádný flák šťavnatého soleného masa, když jste vyhládlí… A tady je pro každého opravdické cigáro. A taky pěkně suché.“ Rozhodil je dychtivým rukám, a zvednuv hořící větvičku, jednu si sám zapálil, když se naklonil svým tmavým obličejem a odpařujícím se sombrerem nad oheň. Pak si sedl dozadu, vybafl ohromný mrak bílého kouře a zvolal: „Ách…! Tak šéfe spusť.“

	Stone přikopl jednu bednu blíž k ohni a sedl si na ni. Pak se z kouta ve stínu vybelhal hřmotný muž se zjizvenou tváří a zlýma očima, na jehož vestě se blýskal jako hvězda šerifský odznak. Někteří z ostatních se přiblížili těsněji. Na všech kromě Croaka Malloye byla znát dychtivá zvědavost. Malému banditovi bylo všechno jedno.

	„Maddy, dovezli jste všechny zásoby?“ zeptal se Stone.

	„Jo. A taky ‚sme je udrželi v suchu. Venku v kůlně ‚sou štyry balíky navíc. Tabák, whisky, patrony – všechny tyhle krámy jsou v balíku, který přitáhl Sonora. A já tady prohlašuju, že už nikdy nepojedu dolů ve sněhu a dešti. Neviděli ‚sme ani ruku před vočima. A zrovna tak koně.“

	„Byly nějaké problémy ve Flagu?“ pokračoval Stone.

	„Žádný problémy,“ odpověděl Madden zřetelně. „Všechny naše obavy byly na nic.“

	„Aha. A zemřel nějaký z těch kovbojů, na které jsme u plotu stříleli?“

	„Žádnej. Frost chodil s berlí. A říkali, že Hump Stevens se uzdraví.“

	„Co říkal Jim Traft tomu, že jsme mu zbourali devět mil jeho ohrady?“

	„Kterýho Jima Trafta myslíš?“

	„Starého, ty blázne! Kdo by počítal s tím zelenáčem synovcem?“

	„No, šéfe, hádám, že s ním budeme muset počítat. Protože ve Flagu se s ním už počítá… Já sem ovšem pochytil jen pár řečí v saloonech a krámech, to víš. Ale můžeme na ně sázet. Těch poraženejch devět mil plotu ho nijak nepřekvapilo, i když mi řekli, že mladej Jim se kvůli tomu pořádně navztekal. Jede, ten starej dobytčí král si ten plot prosadí a eště víc než to. Jak se zdá, ty ohrady začínaj získávat pochopení mezi dobytkářema. Jedinej velkej rančer proti tomu je Bambridge a všichni víme, jakej je. Ale plot nebyla jediná věc, o který se mluvilo… Šéfe, parta z Cibeque je odrovnaná.“

	„Cože! Opravdu?“ vyrazil Stone.

	„Hotová věc. Hlavně kvůli tomu honáku Hacku Jocelynovi, kterej odešel z party Diamant a sčuchnul se s partou Cibeque. To Cibeque rozbilo. Vypadá to, že Jocelyn se zbláznil do tý malý Dunnovic holky, Molly, sestry Slingera Dunna. Jede, viděl jsi ji ve West Forku.“

	„Ano. Nejhezčí dítě v kraji.“

	„Jo, Jocelyn byl do ní celej pryč a hrál dvojí hru s Haverlyovcema a Slingerem Dunnem, když to zkoušel na obou stranách. A vymyslel si nejpodlejší trik, jakej jsem kdy viděl. Ale nepovedlo se mu to. Uprchl s tou holkou, Molly, a začalo peklo. Slinger opustil Cibeque a vystopoval je do nějaký chaty v lesích. Někde tam vzadu za Tobe’s Well. Musí to bejt ta chata, co postavil před lety Anderson. No, a Jocelyn se zbytkem party z Cibeque unesli mladýho Jima Trafta pro výkupný. Jenže Jocelyn chtěl sebrat peníze a mládence zabít. Říká se, že Haverlyovci nebyli pro. Nakonec to skončilo u tý chaty. Jocelyn prej strašně pil a chtěl zatáhnout tu malou Molly někam do lesů. Jenže ta, jak se dalo čekat vod sestry Slingera, začala pekelně řádit. Jocelyn se pokusil zastřelit mladýho Jima. A vona s ním zápasila – pokousala ho jako divoká kočka. A pak se objevil Slinger potichu jako indián a Jocelyna zastřelil. Pak se utkal s Haverlyovcema a oba taky zabil. Sám byl prej hrozně postřílenej. Dopravili ho do Flagu. Ale zůstane naživu.“

	„Jsem zatraceně rád, i když jsme se se Slingerem zrovna nemilovali,“ řekl Stone přesvědčivě. „Není divu, že se ve Flagu nevzrušovali tím naším malým utkáním se Stevensem a Frostem.“

	„No a to je všechno o týhle novince,“ pokračoval Madden důležitě. „Všechny vás bude zajímat eště něco. Bambridge prohrál svůj spor s Traftem. Zdá se, že Traft získal ten ranč Žlutá kazajka už před léty od Blodgetta. Bambridge nikdy nevěděl, že ‚sou o tom ve Flagu nějaký záznamy. Říká se, že byl beze sebe vztekem a po soudním procesu prej to mezi ním a Traftem bylo zlý. Traft obvinil Bambridge z ňákejch pochybnejch kšeftů s dobytkem tam dole. Bambridge na něj vytáh’ revolver, ale někdo mu ho vyrazil z ruky. No a to starýho dobytkářskýho krále nakrklo. Co myslíte, že řek? Mám to od jednoho chlapíka, kterej byl taky u soudu.“

	„Maddy, vsadil bych se, že toho byla spousta,“ odpověděl Stone a zavrtěl hlavou.

	„Spousta! Počítám, žes to trefil. Traft přísahal, že vyžene Bambridge z arizonskejch pastvin. A navíc, daroval ten ranč Žlutá kazajka, o kterým si Bambridge myslel, že bude jeho, svýmu synovci, mladýmu Jimovi a – hádejte komu?“

	„Nehádám. Ven s tím,“ řekl tvrdě Stone. „Nikomu jinýmu než Slingeru Dunnovi!“ oznámil Madden triumfálním tónem milovníka senzací. „Cože?“ vykřikl Stone.

	„Jak povídám, šéfe. Starej Traft dal ten ranč a pastviny mladýmu Jimovi a Slingerovi – půl na půl. S podmínkou, že se Slinger přidá k partě Diamant a pomůže vyčistit Žlutou kazajku.“

	„Haha!“ zakrákal Malloy se vzteklým humorem. „Slinger Dunn a Diamant!“ zvolal Stone nedůvěřivě. Zřejmě to byla nejúžasnější zpráva, plná ohromujících možností.

	„Je to tak, šéfe, a jedou tam po svátku Díkůvzdání,“ skončil Madden a silně zatáhl ze své cigarety.

	Stone se znovu opřel do stínu se svým nejasným profilem obráceným k ohni. Madden natáhl boty k ohni a dopřával si potěšení ze své cigarety. Všichni kromě vůdce vyfukovali bílé mraky kouře, které stoupaly do vzduchu a zachyceny průvanem táhly ven štěrbinami mezi trámy.

	„Co s tím uděláš, šéfe?“ zeptal se konečně Anderson.

	Jed Stone mu neposkytl odpověď.

	„Hmm!“ zavrčel honák. „Franku, ty jsi druhý v partě. Co si myslíš o Maddyho novinkách?“

	Kovboj se pohnul a narovnal se. „Hádám, že to nejde udělat,“ odpověděl.

	„Co nejde udělat?“

	„Vyčistit Žlutou kazajku.“

	Honák silně potáhl ze své cigarety a vyfoukl kotouč dýmu, zatímco zamyšleně hladil svůj černý vous.

	„Odkud jsi, Franku?“

	„Narozen v Arizoně.“

	„A mluvíš takhle…? Počítám, že by se nikdo už nedivil, že končíš s partou Sekáček,“ řekl Anderson přemítavě. Pak obrátil pozornost k Mexikánovi, který seděl nejblíž. „Sonoro, ty jsi léta pásl ovce na těchhle pastvinách?“

	„Si, seňor.“

	„A viděl jsi hromadu zastřelenejch mužů?“

	„Mnoho mužů, seňor.“

	„Mluvil jsi ve Flagu s pěstiteli ovcí?“

	„Si. Všichni říkají ‚mucho málo’. Starý Traft špatná medicína. Když začne práci, dělá práci.“

	Nato se usadil Tracks Anderson vedle dlouhonohého Texasana s pískovým knírem. „Pecosi, co jsi dělal, než jsi přejel tu řeku, jak máš podle ní jméno?“

	„Já? Stejný věci jako teď,“ protáhl zloděj dobytka se slabým úsměvem. „Jenom jsem nejezdil v tak dobrý a bezpečný společnosti.“

	„Bezpečný? Hm, to je poklona Jedovi a celý partě Sekáček. Ale má to ještě smysl…? Podle mýho – ten zadržovací plot bude mít za následek proměnu arizonskejch pastvin. Za tím nápadem je rozum. Je to veliký. Vrhá to světlo na cesty, který byly temný.“

	Croak Malloy nečekal, až bude otázán. Odplivl si, když vyfoukl mrak kouře, jenž zakryl jeho podivný obličej.

	„Když se zeptáte mne, tak vám řeknu, že Maddyho řeči sou jen takový městský řeči,“ zakrákal. „Už jsem slyšel to samý před deseti lety. A Žlutá kazajka je dneska divočejší, než bejvala. Je tam víc toulavýho dobytka než dřív. Víc zlodějů v lesích. Víc křiváckejch rančerů. A o někom jako je Bambridge nikdy nebylo slyšet, když jsem prvně přijel do Tonta… A co je pro nás parta nějakejch kovbojů? Zabiju toho mladýho Trafta a Sonora může udělat to samý se Slingerem Dunnem. A bude konec s Diamantem.“

	„Opravdu pěkný, Croaku. To se může stát, když uděláme my první krok. Nemám v úmyslu měřit ten divokej Diamant s partou Sekáček. Chlapci proti mužům. To není správnej boj. A to počítám i se Slingerem Dunnem a tím Prentissovým chlapíkem.“

	„Tracksi,“ řekl Pecos suše, „dočista jsi zapomněl, že v diamantský partě je jeden Texasan. Lonester Holliday. A můžeš se vsadit, že Texas, ze kterýho pocházím, se za něj nebude muset stydět.“

	„Hmm! – Langu, tys přísahal, že jsi přišel k tomu šerifskýmu odznaku čestně,“ pokračoval honák s chmurným humorem. „Řekni k tomu něco.“

	„V dnešní době není v Mogollanech zákon ani síla a ani nebude,“ odpověděl ex-šerif.

	„No vidíš,“ odvětil prudce Anderson. „To je to, na co narážím. Naše dny můžou bejt sakra pěkný a taky krátký.“

	„K čertu! Tracksi, ty potřebuješ nějaký lízátko,“ zaskřehotal Malloy. „Otevři jeden balík a najdi si ho někde.“

	„Ne,“ ozvalo se od Stonea náhle ostře a dosvědčilo, jak sledoval tento rozhovor.

	„No tak už zbyl jen Stoneface,“ pokračoval Anderson nevyrušen z klidu. „Ale když se uváží, že je to hráč, nedostaneme od něho přímou odpověď.“

	„Tracksi, vsadím se o tyhle zlaťáky, že budeš přezimovat už na věčnosti, až přijde jaro,“ řekl Carr cinkaje zlatými mincemi ve svých dlaních.

	„Quien sabe? Ale nevsadím se s tebou, Stoneface. Ty míváš všelijaký předtuchy a Bůh ví – možná že jsi ve styku se smrtí.“

	Nastalo ticho, během něhož honák upřel tázavý zrak na vůdce, ukrytého ve stínu, ale neprojevil svoje myšlenky. Vrátil se opatrně ke své cigaretě, která se mu nějak těžce kouřila. Déšť bušil do střechy; vítr houkal pod jejím převisem; za stěnou z trámů koně žvýkali svoji potravu; oheň prskal. Po chvíli přerušil mlčení Jed Stone.

	„Chlapi, jezdil jsem v první partě Sekáček před dvaceti lety,“ začal. „A Arizona neměla tehdy lepší partu jezdců. Od té doby jsem jezdil ve všech možných tlupách. V některých byli dobří muži a špatní současně. Ta texaská parta na začátku osmdesátých let přinesla Sekáčku jeho špatné jméno. Daggs, Colter a ostatní nežili dlouho, ale jejich pověst ano. Ale nebyli o nic horší než tihle dobytkáři a ovčáci, kteří začali válku. Od té doby jsem neměl opravdu pořádné zaměstnání.“

	Odmlčel se, aby dlouze zatáhl z cigarety a vyfoukl kouř. Odkopl do ohně větvičku a díval se, jak hoří a praská.

	„A to mne zahnalo sem a k dnešní partě Sekáček,“ pokračoval. „Je obrovský rozdíl mezi fakty a tím, co se říká. Starý Jim Traft ví, že krademe jeho dobytek, ale nemůže to dokázat – zatím. Bambridge ví, že krademe dobytek, ale taky to nemůže dokázat, protože sám je křivák. A stejně ti menší dobytkáři kolem. Když to tak mám říct, rozjel jsem tuhle partu docela pěkně. Máme pár tisíc kusů dobytka, který má naši značku. Věděli jsme, že matky těch telat měly Traftovu značku nebo jinou než naši. Ale žádná pátrací výprava ani soud to nemůže dokázat ani nás chytit při činu. Jsme jistě dost chytří, abychom se nedali chytit nebo přistihnout při značkování. Ale… a v tom je teď ten problém, nemůžeme pokračovat touhle pohodlnou cestou, jestli tam Traft pošle tu diamantskou partu. Žlutá kazajka patří jemu. A nepodceňujte diamantskou tlupu, jestli k ní bude patřit Slinger Dunn. Hádám, že to bude zkouška pro mne. Slinger je spíš indián než zálesák. Dobře ho znám. Lovívali jsme spolu. Jezdil hodně v lesích s Apači. A žádná parta nebude bezpečná, když on se bude toulat kolem s puškou. Říkám vám – jestli na nás bude číhat Slinger – střílet z úkrytu jako indián, může zabít kohokoli z nás. ale já se chci vsadit, že Slinger by nikdy nezačal s tímto způsobem boje. Musíme to mít na paměti, jestli dojde k srážce mezi Diamantem a Sekáčkem.“

	„Jestli,“ vybuchl Anderson, když vůdce skončil. „Není žádné jestli. Všechny úvahy vás přivedou k tomu, že Traft už dlouho chtěl tu Žlutou kazajku dát dohromady. Snadno tam bude mít deset tisíc kusů a jistě z toho udělá pěknej ranč.“

	„Dobrá, tak se dostáváme k závěru. Řeknu ještě pár maličkostí a pak budeme hlasovat. Přál bych si, abych se do toho nikdy nebyl pouštěl. Protože teď, myslím, do toho vidím jasně… V těchhle pěti letech jsme měli víc želízek v ohni. A kdybychom nebyli rozhazovačná parta, mohli jsme být všichni v pořádným balíku. Bambridge si v poslední době hrál na velkého pána. Nedokážu odhadnout, kolik neoznačkovaných telat a jednoročků jsme k němu zahnali. Jistě ale spoustu. V každém případě zamýšlí opustit Arizonu. Než půjde, pokusí se pravděpodobně odehnat větší počet dobytka. A když to bude chtít udělat, můžete se vsadit, že nechá to nejtěžší na Sekáčku. Traft jednal otevřeně. Je proti Bambridgeovi. A na pastvinách není mazanější kovboj než Traftův Ring Locke. Pošlou tam dolů diamantskou partu, ne aby dávala pozor jen na nás, ale taky na Bambridgeho. A zatímco my v tom budeme, nerozhodné případy budou rozhodnuty ve prospěch toho mladého Jima Trafta. Říká se, že v jeho případě nepadlo jablko daleko od stromu. Takže by byl pekelný omyl pro Croaka, kdyby toho mladého chlapíka zabil. Starý Traft by prohrabal celou Arizonu od Little Colorada až k Superstitions. To se nedá udělat. Slingera Dunna ano a každého jiného ze zbytku té party. Ale ne mladého Jima… Hádám, že pro nás by bylo nejmoudřejší ještě něco odehnat, prodat Bambridgeovi a pronto se ztratit.“

	„Panebože!“ zakrákal Malloy v naprostém ohromení.

	„Šéfe, rozuměl jsem dobře, že naznačuješ, že bys ujel z pastvin, po kterých tvůj Sekáček jezdil dvacet let?“ zeptal se Stoneface Carr.

	Texaský zloděj dobytka Pecos položil stejnou otázku sarkasticky protaženým tónem.

	„Chlapi, já dokážu číst ve znameních doby,“ odpověděl krátce a ne bez prudkosti vůdce. „Dám vám to odhlasovat jednomu po druhým… Andersone, máme toho tady nechat a odejít na nové pastviny?“

	„Řek bych, že ano. Není to cesta party Sekáček. Ale doporučuju to pro ty důvody.“

	Sonora, honák ovcí, se významně a krátce připojil na Stoneovu stranu. Ale hráč byl k plánu ledově chladný. Malloy jen krákoravě s pohrdáním a hrubě odmítl. Ostatní vyrukovali s posměšnými nebo urážlivými námitkami.

	„Tak dobře, nemusíte si tak na mne otvírat hubu,“ prohlásil Stone ve stejném tónu. „Je rozhodnuto. Parta Sekáček zůstává, dokud neodžene dobytek nebo nebude vyhlazena.“

	Toto rozhodnutí se zdálo být konečné. Síla Stoneova hrozivého hlasu zapůsobila na mysli mužů, až na chladného Malloye a snad i na mlčenlivého Texasana. Jeden po druhém rozbalili svoje pokrývky, povrchně a ospale rozmlouvajíce. Madden usnul okamžitě, s hlavou na ranci. Sombrero mu sklouzlo dozadu a obnažilo těžký, unavený obličej s tmavými stíny.

	Jed Stone stál ještě v temném stínu u komína. Po chvíli, když se členové jeho bandy uložili, usedl na bednu vedle ohně, sbíral úlomky dřeva a házel je do ohně, pozoruje, jak hoří.

	Venku se zdálo, že bouře polevuje. Vítr se ozýval slaběji a v přestávkách; déšť tloukl do střechy jemněji; stromy přestaly šlehat svými větvemi do střechy.

	Stone musel myslet na minulost. Vypadal jako člověk, který vidí ve žhavých uhlících obrazy. Před dvaceti lety byl kovbojem, který jezdil po pastvinách svobodný, čestný, oblíbený, s budoucností před sebou. Smutné tmavé oči vypovídaly, že v tom byla dívka. Jenom dvacet let! Ale ta pozdější léta z nich byla temná a musí být odpykána. Viděl dobytkáře, kteří začali čestně a skončili tím, že byli oběšeni. S povzdechem zahnal něco známého, vzácného, ale znepokojujícího, vstal a začal přecházet po podlaze před ohněm.

	Přiložené dříví nepravidelně hořelo, zvětšovalo stíny na stěnách a poskakovalo na temných tvářích spících mužů. Malloyova měla výraz příšerného sardonického úsměšku. Dokonce i ve spánku ukazoval svoji vražednost. Co pro něho byl život nebo smrt? Mladý Reed, kovboj, který přišel do party poslední, ležel naplocho s hezkou tváří obrácenou k rudému světlu. Stoneovi ho bylo líto. Měl žijící matku – sestru? Už teď ve dvaadvaceti byl psancem. To pro Jeda Stonea, který vzpomínal, kolik kovbojů už viděl řítit se do zkázy, nemuselo znamenat mnoho. Ale v této chvíli to mělo nějaký velký význam. Stone ho viděl, jak stárne na divokých stezkách Západu. A Sonora tady – měl tmavou lesklou tvář, neproniknutelnou jako indián, jež neprozrazovala, že je zloděj a vrah. Také hráč Carr nosil masku. Pecos byl jediný člen bandy, který ležel obrácen přímo k ohni. Mlčenlivý, tajemný Texasan, jenž Stonea stále fascinoval. Pecos byl strašlivý nepřítel, ale svým přátelům naprosto věrný. Málo se zajímal o peníze nebo pití a vůbec už ne o karty a žen se stranil. Bylo to snad jeho tajemství?

	Stone přešel ke dveřím a podíval se ven. Trochu se rozjasnilo. Mezi černými mraky zazářily hvězdy. Mlha deště z borovic zvlhčila jeho tvář. Na východě se zvedala divoká a černá hora. Někde tam štěkal vlk, ženoucí jelena. Chladný vzduch – nebo to byl strašidelný hlas vlka? – přeběhl Stoneovi po zádech. Miloval upřímnou láskou tato osamělá místa, která bude muset dříve či později, tím nebo oním způsobem opustit.

	Vrátil se zpátky, aby si rozvinul svoje lůžko blízko u ohně, a jediný si stáhl boty. Nahrnul na oheň ještě větve a kusy kůry, natáhl se v celé své délce s nohama u tepla a s hlavou vysoko a pozoroval, jak plameny šlehají vysoko a zas nízko, jak rudá záře bledne, řeřavé uhlíky tmavnou a stíny černají a mizí.

	

	

	

	

	

	2. KAPITOLA

	

	Téže bouřlivé noci v časném listopadu, kdy se členové bandy Sekáček domlouvali v osudném rozhovoru ve staré chatě na pozemcích Žluté kazajky, Jim Traft seděl se svým synovcem v prostorném obývacím pokoji velikého domu ranče na kraji Flagerstownu.

	Byl to jasný, teplý pokoj, dvojnásob útulný vzhledem ke skučení větru venku a pleskání studeného deště do okenních tabulek. Starý Traft měl zálibu v lampách s růžovými koulemi a hučící oheň ve velikém kamenném krbu svědčil o létech, která strávil na otevřených pastvinách. Na houni ležel vlčák s hladkou srstí. Traft byl usazen v lenošce, která vypadala tak stará jako hory, opíral se dozadu se spokojeným úsměvem na své příjemné větrem ošlehané tváři a občas zadýmal ze své dýmky.

	„Hrome, Jime, není nad domov,“ řekl. „Vypadáš dobře v těchhle posledních dnech. A stal se z tebe Zápaďan… Starý dům už není osamělý.“

	Kývl svou šedou hlavou ke vzdálenějšímu konci pokoje, kde byla stočena ve velké židli Molly Dunnová se svou zlatohnědou hlavou skloněnou nad knihou. Naproti Molly na druhé straně stolu seděla paní Dunnová s čekajícím, dychtivým pohledem okouzlení, jako někdo, kdo chce zůstat mezi sny.

	Mladý Jim se zasmál. Bylo to pro něho víc než domov a jen zřídka byly chvíle, kdy se jeho oči nestáčely k té hnědé hlavě Molly Dunnové.

	„To je pravda, strýčku,“ protáhl líným hlasem, který občas používal. „Ani bys neřekl, že jsme teprve několik týdnů od té krvavé bitvy… Bože! Když na to pomyslím…! Strýčku, už stokrát jsem ti vyprávěl, jak Molly zachránila můj život. Zdá se mi to jako sen…

	No a já jsem doma – protože tohle je domov, strýčku. Žádná práce po celé týdny! Žádné šéfování tomu hroznému spolku kovbojů! Ty máš ze mne radost – ačkoliv za živého boha nepochopím proč. Tady Molly půjde na zimu do školy a příští jaro se stane mou ženou… A Slinger Dunn se rychle uzdravuje z těch hrozných ran po kulkách… Je to pěkné být čestný.“

	„Hmm. Já vím, co cítíš, synu,“ odpověděl starý rančer. „Vypadá to, že tady na Západě tvrdé rány a zkoušky dělají tu jemnější stránku života – domov a příbuzné – dívku tvého srdce – mnohem dražší a sladší. Mělo by tě to udělat ostrým jako bič, abys dobyl Západ – nasbírat obratnost a odvahu proti divokému životu na pastvinách a prodrat se jím živ. Já to dokázal. A Jime, kdybych byl opilý, hulákající kovboj, nikdy bych nebyl prošel a ty bys tu dnes večer nebyl a nekradl pohledy své malé Zápaďanky.“

	„Oh, strýčku, to je ta bída!“ zvolal Jim. „Když něco udělám, pronásleduje mne to. Ty týdny, kdy jsme stavěli plot, byly velkolepé. Byla to zábava a taky trápení! Pak ten boj u chaty! Ó Bože! Chtěl jsem roztrhat Hacka Jocelyna na kusy svýma rukama. Pak když s ním Molly zápasila, aby se zmocnila jeho revolveru – visela na něm jako děsivá smrt – svými zuby, slyšíš? – když ji zvedl a odhodil a tloukl ji – a já jsem byl bídná, nemohoucí troska, ochromená děsem… Pak se za chatou vynořil Slinger, když jsem tam seděl spoutaný a bezmocný, a zaječel jako indián na Jocelyna… Ještě teď se třesu a srdce se mi zastavuje… Teprve teď, co jsem doma, chápu, co znamená Západ. Je obdivuhodný, úžasný, ale taky strašný.“

	„Vyrostly ti zuby moudrosti, synu,“ řekl Traft chmurně. „Teď musíš čelit věcem – musíš bojovat. Já jsem bojoval čtyřicet let. A bude to ještě roky trvat, než budou pastviny zbaveny zločinců, zlodějů dobytka, podvodných dobytkářů a zlodějských kovbojů.“

	„Strýčku Jime,“ ozvala se naříkavě Molly, „prosím vás, mlčte už o tom zlém Západu. Chci se učit a nemůžu se hnout z místa.“

	„Dobře, dobře, Molly,“ zasmál se Traft v mírném údivu. „Já jsem myslel, že jsi zabrána do té učebnice.“

	„A Jime – Západ jistě není tak ošklivý, jak to strýček dělá,“ pokračovala Molly. „On chce, abys byl druhý Curly Prentiss – nebo docela jako Slinger.“

	„Ha ha!“ vybuchl rančer a mnul si ruce. „To je od Molly zábavné. Má drahá, kdybys neměla všechny ty západnické vlastnosti, které se snažím vštípit Jimovi, ty, kde by teď byl?“

	Dokonce přes celý pokoj viděl Jim, jak její sladká tvář zbledla a její velké temné oči se ještě zvětšily; a toto zjištění v něm vzbudilo silnou radost a štěstí.

	„Strýčku, já ti to řeknu,“ odpověděl. „Byl bych v rajské zahradě a jedl broskve.“

	„Možná že bys byl, Jime Trafte,“ odsekla Molly. „Ještě trochu víc šéfování diamantské partě a tvoje šance na rajskou zahradu by byly mizivé.“

	Ozvala se paní Dunnová se zavoláním, jak příjemné je poslouchat, jak déšť bije do oken.

	„No, je to tu vysoko položená krajina,“ vysvětlil Traft. „Dole v Cibeque, kde máte domek, je to o pět tisíc stop níž. V Tontu je zřídka zima. Ale jistě vždycky přijde sem do Flagu.“

	„Bude zítra sněžit?“ zeptala se Molly užasle.

	„Myslím, že trochu. Několik stop.“

	„To bude krása! Půjdu do školy ve sněhu.“

	„To asi ne, Molly,“ vložil se do řeči Jim. „Zítra je sobota. Žádná škola. Mám strach, že to bude pro tebe nuda. Jenom se brouzdat ke korralům se mnou. A nějaké koulování. Potom jízda se saněmi do města.“

	„Jime!“ vykřikla nadšeně. „Ještě nikdy v životě jsem nejela na saních.“

	Její vytržení se odráželo na tváři starého dobytkáře. Jim si pomyslel, že pro jeho strýce to musí být čistá radost, slyšet a vidět Molly. Jaký osamělý a tvrdý život ten starý chlapík vedl! Nyní mohl mít kolem sebe mladé lidi a děti, které mu byly odepřeny. Jimovo srdce překypovalo touhou poskytnout strýci všechno, co postrádal.

	Paní Dunnová vstala a přinesla si židli blíž k ohni. „Začíná být chladno. Je to veliká místnost!“

	„Molly, pojď k nám do houfu,“ zavolal Traft.

	„Ale co moje učení, strýčku. Moc jsem zameškala,“ odpověděla dívka toužebně.

	„Molly, nedovolím, aby sis kazila svoje krásné oči,“ prohlásil autoritativně Jim. „Učení je sice pro děvče dobré, ale nesmí mu být obětována krása.“

	„Ty mi nedovolíš?“ zeptala se vážně a vrátila se ke své knize.

	Načež se Jim zvedl, přešel k ní, vzal ji do náručí a přenesl ji zmatenou a červenou do své židle.

	„Molly, ty jsi děvče jako proutek,“ řekl s údivem. „Myslím podle velikosti. Jsi těžká jako olovo a silná jako čert. Ale jsi tak malá, že je pro nás oba dost místa v téhle lenošce.“

	A Jim sklouzl vedle ní, ačkoliv si nebyl jist, jak to přijme. Ale strach byl neodůvodněný.

	„A teď nám strýčku vyprávěj o časech, kdy jsi přišel na Západ jako chlapec. Jak jsi jel s karavanou přes pláně a napadli vás indiáni u Pawnce Rocku. Bylo mi šest let, když jsi mi tu historii líčil. Nikdy jsem na to nezapomněl. Molly třeba pozná, že Cibeque je klidný a mírumilovný kraj.“

	

	Později, když ženy odešly, vešel dovnitř svým tichým krokem a s pátravým zrakem Ring Locke. Od té doby katastrofálního neúspěchu se zadržovacím plotem (jak na to nahlížel on na rozdíl od mínění strýce) a od boje u chaty v Cottonwoodu se Jimovi zdálo, že má velikou přízeň tohoto Zápaďana Ringa Lockea, a to byla skutečnost, kterou přivítal s velikým zadostiučiněním. Locke byl silný, řízný a výkonný správce širokých zájmů starého dobytkáře.

	„Trochu pošty a nějaké novinky,“ oznámil, podávaje Traftovi balíček dopisů.

	„Jaké je počasí, Ringu?“ zeptal se rančer.

	„Myslím, že se jasní, ale zelenou barvu kolem Flagu už do jara neuvidíme.“

	„Časná zima, co? No, jsme tu na ráně… Synu, dopis z domova pro tebe – dva. A nějaká fajnová ženská ruka. Dej si pozor, ať to nevidí Molly… Ringu, vem si doutník a posad se.“

	Jim se upřeně díval na první dopis. „Bože! Gloriana mi konečně napsala! Ta malá čertice, už budou vánoce… A to druhé je od matky. To je pěkné.“

	„Glory musela už dost vyrůst,“ poznamenal strýc.

	„Dost? Strýčku, vyrostla úplně,“ prohlásil Jim s důrazem.

	„No, já si ji málo pamatuji, leda jako hezké malé děcko s kudrnami a velkýma očima. Miláček tvé matky. Jistě to nebyla Traftová.“

	Locke zapálil doutník. „Někteří z party Sekáček byli ve městě,“ oznámil klidně.

	Jim zapomněl otevřít dopis. Starý Traft žvýkal svůj doutník. „K čertu s nimi! Kdo to byl, Ringu?“

	„Madden a ten greaser, jehož jméno jsem zapomněl, i když ho znám. Myslím, že z té bandy byl ve městě ještě jeden, ale nemohl jsem zjistit kdo. Kupovali hromadu zásob a ve čtvrtek odjeli. Obešel jsem všechny obchody a saloony. Zjistil jsem, co jsem chtěl. Nebylo toho moc, ale vypadá to zajímavě. Zvlášť jedna věc. Curly Prentiss přísahá, že viděl Maddena jet od Bambridge, prý v úterý večer. Ale Curly měl nějaký kravál se svou dívkou a moc pil. Lituji, že to tak musím říct. Tenhle kovboj by byl nejlepší chlapík, kdyby nechal pití. Ale ať byl opilý nebo ne, má postřeh a já myslím, že Maddena viděl.“

	„To je divné, že jel od Bambridge,“ zavrčel Traft a jeho jasné modré oči se zúžily.

	„Hrozně divné,“ souhlasil suchým tónem Locke a tento tón přesvědčil naslouchajícího Jima, že tato okolnost není v žádném případě zábavná. „Rozhodně mne to vyburcovalo. A výsledek mého čenichání kolem byl, že jsem zjistil, že tlupa Sekáček je na Žluté kazajce a najednou se velice zajímají o vás a mladého Jima, Diamant a Slingera Dunna.“

	„Hmm. Na jaře toho bude ještě víc,“ odpověděl Traft. „Ale s Bambridgem je to zvláštní.“

	„Sekáček má ve Flagu přátele, to se vsaďte, a víc, než jsme si mysleli. Jistě, nikdo nezná naše obchody, ledaže by žvanili. Dělají to, když jdou do města a trochu se napijí. A jiná zajímavá věc. Nakoupil všechny náboje kalibru 45, které měl v obchodě Babbitt. A hromadu stejných zároveň s náboji 44 do pušek u Davise. Kupoval taky zbraně, samé nové revolvery. A dostatek jídla pro partu na celý rok.“

	„Zimní zásoby, hádám. Možná, že se Sekáček chystá na další válku, jako byla ta v dvaaosmdesátém. Haha…! Ale to už není tak zábavné.“

	„To určitě nevypadá na mírumilovné rančování,“ protáhl Locke.

	„K čertu s těmihle zlodějskými partami,“ vrčel rančer. „Bojoval jsem proti nim, když jsem jezdil po pastvinách před léty, a bojuji proti nim ještě pořád. Locke, budeme mít v roce nebo ve dvou osmdesát tisíc kusů dobytka na pastvinách.“

	„Osmdesát tisíc! – To už si můžete dovolit nějaké ztratit,“ odpověděl Locke.

	„Hmm. I ztráta jediného telecího ucha pro tyhle party zlodějů by mne dožrala.“

	„Locke, kdo je ten Madden?“ zeptal se Jim klidně.

	„Jeden ze Stoneovy bandy. Hombre, který dobře jezdí, dobře střílí a dobře pije. Přišel před několika lety z pohraničí. Vražda Wilsona, rančera z Holbrooku, se přisuzuje jemu. Ale bylo to jen podezření. Tady v tom kraji musíte člověka chytit u něčeho, aby se to mohlo dokázat. Já osobně bych na Maddena napřed vystřelil a pak teprve bych kladl otázky.“

	„Tvrdá parta, jak jim řekl strýček,“ pokračoval zamyšleně Jim.

	„Chlapče, parta z Cibeque byla proti tomuhle Sekáčku letní vánek. Stone býval řádný kovboj. Kdysi jezdil pro vašeho strýce. To bylo před mým příchodem. Teď je to psanec se zločiny na svých zádech. Inteligentní, nebezpečný muž. Má ve své bandě texaského pistolníka. Nějakého Pecose nebo tak nějak a já myslím, že je horší než všichni ti zabijáci z Texasu. Croak Malloy je Stoneův nejhorší a nejpodlejší muž. Pak je tam Lang a Anderson, kteří jsou s ním už léta.“

	„Vyrovná se Slinger Dunn těmhle mužům?“ chtěl vědět Jim.

	„Vyrovná? Hádám, že jo. Ano, v mnohém je nad nimi,“ odpověděl Locke zamyšleně. „Slinger může každého z nich překonat revolverem, až snad na toho chlapíka Pecose. Ale Slinger je mladý a nemá na svědomí žádné zločiny. V tom je rozdíl. Nikdo z tohohle Sekáčku nemůže být zatčen. Drží spolu a můžete se vsadit, že umřou v botách.“

	„Takže jsme před dalším bojem?“ uvažoval Jim, a ačkoliv pocítil obdivuhodné rozechvění – chladné jako zamrazení – ta vyhlídka se mu nelíbila.

	„Trafte,“ řekl Locke, obraceje se k rančerovi, „je zvláštní, že Stone tak lpí na tomhle kusu Arizony. Není blázen a ví, že tu nemůže vydržet navždycky. Jestli ho Diamant nevyžene, rozbije jistě jeho tlupu. A po jeho stopě se pustí jiní jezdci.“

	„No víš, Stone se nedá vyhnat odnikud. Je to Arizoňan a tyhle pastviny jsou jeho domov, i když z něho učinily psance. Je tvrdý a zahořklý, což je docela přirozené. Stone už mohl být bohatý rančer. Mně – mně je ho líto, a proto taky jsem nechal Žlutou kazajku prázdnou.“

	Jim si pomyslel, že jeho strýc mluví docela sympaticky.

	„Nebylo by lepší odehnat dobytek, který tam zbyl, a nechat pozemky volné?“ pokračoval Locke.

	„Lepší? Hmm! To nejde udělat. Musíme bojovat s těmi zloději dobytka, nebo se stanou ještě drzejšími a zničí nás. Vzpomeň si na ten případ v Novém Mexiku, když jeden velký dobytkář – samozřejmě podvodník – najal Billyho Kida a jeho bandu, aby kradli dobytek, a pak ho prodal vládě. To jednání trvalo léta. Každý to věděl, jenom ne vládní úředníci. Mám chuť věřit, že je tu nějaký muž, který Stonea podporuje.“

	„Ahuh, já vím, kam míříte, Trafte,“ odvětil suše Locke. „A s největší pravděpodobností nás to přivede do nesnází.“

	„Dobrá, jestli Bambridge kupuje náš dobytek, můžeme ho najít,“ řekl Traft podrážděně.

	„Předpokládejme, že se naše podezření k Bambridgeovi donese? Možná, že je čestný. V každém případě je však schopný po vás střelit. A myslím, že ta Žlutá kazajka nestojí za to riziko.“

	„Ringu, já toho člověka nemám rád. Podezřívám ho. Dostali jsme se do sebe hned na začátku. Byl skoro šílený, když zjistil, že Žlutá kazajka je moje vlastnictví a že na pastviny mám právo já. Bylo by zajímavé vědět, jaké kroky teď podniká.“

	„To je jako pozorovat hru dámy,“ připojil Locke se smíchem. „No dobře, šéfe. Musím přiznat, že vaše odhady byly vždycky bystré, co jsem s vámi. Myslím, že půjdu spát. Dobrou noc.“

	V tichu, které následovalo po jeho odchodu Jim pomalu otevřel dopisy, které nečinně držel.

	„Strýčku, myslím, že Locke je proti té záležitosti se Žlutou kazajkou a zvlášť proti Bambridgeovým trikům.“

	„Locke je opatrný. Nenávidí tyhle způsoby stejně jako já. Ale co můžeme dělat? Beru to jako svou povinnost, vyčistit Arizonu od těchto jednotlivých band, a taky to udělám.“

	„Tak to není tvoje osobní zášť k Bambridgeovi?“

	„Vůbec ne. Doufám, že naše podezření se ukáže jako mylné. A spoléhám se na tvého Slingera Dunna, že to zjistí. To je muž, kterého potřebujeme, Jime. Velice si cením toho, že jsi ho k nám dokázal přitáhnout.“

	Jim rozevřel jeden z dopisů na svých kolenou a četl.

	„Dobré nebe!“ vykřikl bezděčně.

	„Synu, doufám, že jsi nedostal špatné zprávy. Od koho je ten dopis?“

	„Od matky,“ odpověděl Jim jako nepřítomen duchem.

	„No a co je?“

	„Strýčku, co myslíš? Matka sem posílá sestru Glorianu, aby tu s námi nějaký čas zůstala… Doporučení doktora. Gloriana prý má slabé plíce a musí žít rok nebo déle ve vysoko položeném kraji a suchém podnebí… Můj Bože! Glory je už na cestě sem!“

	„No dobře. Je mi to líto, Jime. Ale Arizona ji uzdraví.“

	„Uzdraví…! Nic neuzdraví!“ odfrkl si Jim. „Gloriana nemá větší potíže s plícemi než já. Je to ta nejzdravější dívka, co znám. Je to trik, aby se sem dostala.“

	„Dobrá, ale já myslím, že k tomu není třeba triků. Budeme sakra rádi, že ji tady budeme mít, ne?“

	„Strýčku, ty to nechápeš,“ odpověděl v zoufalství Jim.

	„Tak mi řekni, proč?“

	„Gloriana převrátí ranč naruby, rozbije Diamant a dožene mne k šílenství.“

	„Ha! Ha! Ha!“

	„To není k smíchu.“

	„Ale Jime, ty jsi byl přece rok pryč z domova. Tvoje sestra mohla onemocnět i v kratším čase.“

	„Možná… Oh, doufám, že ne… Samozřejmě, strýčku, budu rád, že je tady, je-li opravdu nemocná. Ale…“

	„Synu, ty nestojíš o svou malou sestru?“

	„Bože, strýčku, já ji mám rád! To je to nejhorší na tom. Nemohu si pomoci, ale miluji ji. Každý ji má rád bez ohledu na to, že je opravdový ďábel.“

	„Hmm! Jak je Gloriana stará?“

	„Je jí osmnáct. Ne, skoro devatenáct.“

	„No, všichni Traftové byli pohlední. Jak vypadá?“

	„Glory je nejhezčí děvče, jaké jsi v životě viděl.“

	„Bude jistě příjemné mít ji tady,“ odpověděl rančer. „A já ti něco řeknu, Jime. Jak ji sem jednou dostaneme, udržíme ji tady.“

	„Cože?“ zeptal se Jim slabě.

	„Už ji nenecháme odjet zpátky. Vdáme ji za nějakého Zápaďana.“

	Tentokrát byl na řadě Jim, aby se rozesmál. „Ha! Ha! Ha…! Strýčku, v Arizoně není dost mužů, aby si vzali Glory. A mám strach, že ani jeden, o kterého by si chtěla otřít nohy.“

	„Nějaká fajnovka, co? Tak to není charakter Traftů.“

	„Neřekl bych, že je fajnovka. Ale není to jednoduchá, prostá Traftová jako ty nebo já, otec nebo matka. Není také nafoukaná. Glory je rébus. Mění se každý měsíc. Jsem zvědav, jaká bude teď… Propánakrále! Snad si neoblíbí Molly!“

	„Podívej, mladý muži,“ promluvil Traft rozmrzele. „Může to být i obráceně. Molly si nemusí oblíbit ji.“

	„Molly? Strýčku, to rozkošné dítě bude milovat každého, když bude mít jen poloviční příležitost.“

	„Hmm. No to objasňuje její lásku k tobě… Jime, dopadne to dobře. Vzpomeň si na svoje první začátečnické dny. Šel bys dnes žít zpátky na Východ?“

	„Bože, ne!“

	„No vidíš, Západ udělá totéž s Glorianou, jestli má trochu horké krve. Půjde to ztuha, než se srovná. A jestli je to rozmařilá Východanka, bude to trochu tvrdší. Ale musí v ní být pořádné jádro. Je to Traftová, ať říkáš, co chceš.“

	„Gloriana May má hodně z matčiny rodiny a někteří z nich jsou hrozní.“

	„Musí v ní být něco z Traftů. A my na to vsadíme. Pokud jde o mne, jsem rád, že přijede. Doufám, že rozhýbá ranč. Byl jsem tak dlouho bez legrace, vzrušení a rozpustilosti, že jí snesu celou horu.“

	„Strýčku Jime, pak se ti tvoje přání splní,“ vybuchl vzrušeně Jim. „Uvidíš, jak tihle kovbojové tančí jihoamerické tance a motají se jako zkrocení medvědi s kroužky v nose. Uvidíš, jak se práce na ranči hroutí. Ze shánění dobytka bude cirkus. A pokud jde o tancovačky – Panebože! každá z nich bude válka!“

	„No tedy, ať jsem prokletý, jestli nechci to děvče vidět tím spíš,“ prohlásil Traft důrazně. „Jsem někdy pořádně otrávený z milostných záležitostí těchhle honáků. Jakákoli sukně je dovede pobláznit. A jestli je Glory taková, jak říkáš – Bože, to bude zábava! – Dobrou noc, synu.“

	Jim sklouzl do své židle a zíral do ohně. „Hrome, je nad slunce jasnější, že u strýčka to bude Glory mít dobré. A jestli si ho ona skutečně zamiluje, myslím, že budu rád. A pak bych s ní mohl taky začít vycházet. – Ale je tu Molly… Ach jo! Raději se dám do toho dopisu od Glory.“

	Obrátil se k uhasínající záři ohně a četl:

	

	Drahý bratře Jime,

	

	matčiným dopisem se netrap. Nejsem příliš nemocná. Rozhodla jsem se vyrazit na Západ hned druhý den, jak odešlou tento dopis, abys mi nemohl telegrafovat, že nemám jezdit. Jsem do Západu celá blázen. Udělaly to tvoje dopisy. Hltala jsem je. Otec pýchou nad tebou snad pukne. Ale maminka si myslí, že je to hrozné. Mrzí mne, že vás beru tak najednou útokem. Doufám, že mne rád uvidíš. Zdá se mi, že už jsou to věky, co jsi odejel. Ani svou Glorianu May nepoznáš.

	Čekej mne 7. listopadu západním rychlíkem a přived’ hromadu kovbojů, stádo koní a nějaký ten vůz, kterým říkáš polní kuchyně. Umírám tu hlady.

	Líbá tě

	

	Gloriana.

	

	Jim přečetl dopis dvakrát a pak se zadíval do ohně. „Vypadá to na Glory, ale něco jako by nehrálo… Jsem zvědav, jestli je opravdu nemocná… Nebo je to nějaký jiný druh problémů… Ty její záležitosti s mládenci mi ležely v žaludku… No dobře. Sedmého listopadu. Proboha! To je pondělí! Co mám říct Molly?“

	Obtíže, jak se Jimovi zdálo, by mohly být vážné. Glory byla chytrá a bystrá. V sedmnácti dokončila střední školu. Dokázala cokoli dobře udělat a měla talent pro kreslení a návrhářství obleků a klobouků. Molly na druhé straně byla plachá malá lesní myška. Neměla žádné podobné výhody. Dva roky ve venkovské škole byla veškerá možnost pro její výchovu. Byla nesmírně citlivá na nedostatky svého vzdělání a jeho nedostateěnost. Situace by se mohla stát choulostivou, protože Molly ze své strany byla stejně hrdá jako Gloriana.

	„Chci věřit Mollyinu šlechetnému srdci a její západnické velkorysosti,“ říkal si Jim. „Nakonec ji bude Glory milovat. Na to bych chtěl vsadit.“

	

	

	

	

	

	3. KAPITOLA

	

	Příštího rána zůstal Jim v posteli déle než obvykle, a když se konečně vyhrabal, přesvědčen, že ten jeho problém nebude tak strašný, přivítal ho z okna svět bíle se třpytící. Bouře odešla a jasně modré nebe se zářivým sluncem se chladně smálo na bílými třásněmi ozdobené borovice a pahorky. Mohl jenom vrhnout ven krátký pohled, protože jeho pokoj byl prostoupen mrazivým chladem. Musel prolomit led ve svém vědru, aby se dostal k vodě na umytí, a přimělo ho to k čilosti. „Vůbec nic nevím o téhle vysoké poloze,“ dumal. „Tady by zmrzl nos i polárnímu medvědovi.“

	Haly velkého ranče byly jako stodoly. Jim pospíchal do obývacího pokoje. V širokém ohništi planul příjemný oheň. Jak byl milý jeho zkřehlým prstům! Jim si pomyslel, že Západ přináší mnohem víc, než může člověk čekat. Byl drsný, divoký, nevyumělkovaný, ale přinášel i ocenění hodnot věcí.

	„Brýtro, Jime,“ ozval se odněkud protažený Mollyin hlas. „Nazdar…! Oh, tady jsi,“ zvolal Jim šťastně, když ji objevil u rohového okna, jak se dívá na zimní scenérii. „Byl jsem přesvědčen, že budeš zachumlaná v posteli. Pojď sem, miláčku.“

	Molly si dosud nezvykla na toto oslovení a jeho přitažlivou sílu a neodolala mu. Měla na sobě červený kabát, jehož barva se vyrovnávala s barvou jejích tváří. V těch několika týdnech pobytu na ranči ztratila trochu své snědosti obyvatele lesů a to jen přidalo na její přitažlivosti. Zlaté odlesky v jejích zvlněných vlasech způsobovalo slunce, které proudilo dovnitř okny. Její oči měly to tmavé, plaché světlo radosti, které Jima vždy vzrušovalo. A její rty jako zralé rudé višně byly nekonečně provokativní.

	„Oh – Jime –“ vydechla, „někdo by sem mohl přijít.“

	„Polib mne, Molly Dunnová,“ odpověděl a trochu ji stiskl. „Chci dostat při svých námluvách to, co Curly nebo Bud.“

	„Jestli chceš dělat to, co oni, pane Missouri, nedostaneš se se mnou nikam,“ odvětila.

	„Ne ‚nikam’, Molly. Řekni ‚kamkoli’.“

	„Tak dobře. Kamkoli,“ poslechla.

	„Odvolávám to o Curlym a Budovi.“

	„Ty se od nich učit nemusíš. Jsi už sám takový neomalenec.“

	„Ty mne dneska ráno nemáš ráda?“

	„Cože, Jime! Ovšemže mám!“

	„No tak?“

	Mollyiny polibky byly krátké a s přestávkami, což je činilo zvlášť cennými. Jim toho želel, ale vážil si její zdrženlivosti. Byla vychována tvrdou školou a často si Jimovi stěžovala, jak lituje, že její rty nebyly uchovány jen pro něho. Tato malá dívka z Cibeque byla silná a sladká a získala Jimovu úctu.

	„Tak!“ zašeptala ostýchavě a vyklouzla z jeho náručí. „Jémine, máš studené ruce. A tvůj nos je jako kus ledu.“

	„Molly, mám pro tebe novinku,“ řekl, poněvadž si myslel, že je vhodná příležitost.

	„A co?“

	„Přijede sem moje sestra.“ Pokoušel se promluvit střízlivě, ale bylo to zbytečné vzhledem k Molly, jež se překvapením a radostí rozesmála.

	„Oh, to je pěkné! – Gloriana May! Vyprávěl jsi mi o ní – jak je hezká a jaký malý čert… Jime, pro tebe to bude hezké, mít ji tady. To jsem ráda.“

	Jim ji sevřel v náručí tak prudce, jako by ztratil rozum. „Bože! Jaká ty jsi sladká, skvělá, správná dívka! Mám tě k smrti rád!“

	„Ji – Jime, pusť mne… Ještě mne rozmačkáš.“

	„Odpusť mi mou prudkost, prosím… Molly, moje sestra je na tom špatně se zdravím, jak píše matka. A posílá sem Glory, aby se tu uzdravila.“

	„To je mi líto. Co je jí, Jime?“

	„Něco s plícemi, píše matka. Je těžko tomu uvěřit. Ale Glory mi napsala, aby mne matčin dopis nevyvedl z míry. Strýčku Jimovi to lichotí. Hned začal plánovat, jak vdá Glory za nějakého Zápaďana. Není to starý dohazovač?“

	„Je to nejdražší, nejlepší člověk v Arizoně,“ odpověděla vřele Molly.

	„To je. Ale zrovna tak je v některých věcech pořádný prevít.“

	„Kdy tu Gloriana bude?“ zeptala se Molly v zamyšlení.

	„V pondělí, západním rychlíkem.“

	„Tak brzy? Oh…! Chtěla bych – abych měla víc času k učení… Jime, co když mne nebude mít ráda?“

	„Molly! Nemůže tě nezbožňovat.“

	„Jime, nikdy jsem se ti nezmínila, že tahle děvčata z Flagu nešílela zrovna nadšením nad tvou Molly Dutinovou z Cibeque,“ odpověděla Molly trochu ironicky.

	To byla skutečná pravda, myslel si Jim, a byla by se mohla zmínit, jak zelené závistí mnohé z nich byly. Ale Molly Dutinová byla velkomyslná.

	„Gloriana není jako tyhle dívky z Flagu. Má lepší výchovu. Nedokázala by být žárlivá nebo falešná.“

	„Pak je to zvláštní dívka,“ dumala Molly. „Nakonec, Jime, ty jsi jen veliký hoch, který neví nic o ženském pohlaví. …Myslím, že je to ta výchova, o které jsi mluvil, co mi nahání strach.“

	Jim si uvědomil, že jako často udělal teď nevhodnou poznámku.

	„Molly, to tě nemusí znepokojovat. Vím, že budeš mít Glory ráda a – a že ona tě bude zbožňovat. Přirozeně, až se vezmeme, budeš se muset dřív nebo později setkat s celou mou rodinou.“

	„Ano, Jime, ale já – potřebuji nějaký čas k učení – abych se zlepšila – aby ses za mne nemusel stydět,“ odpověděla Molly žalostně.

	Jim ji mohl jen ujistit něžnými slovy a důvody, že dělá z komára velblouda, s výsledkem, že Mollyino srdce se zdálo uspokojeno, i když její mysl ne. Odebrali se k snídani a Jim ji v tmavé chodbě nemilosrdně svíral v náručí. Když Molly unikla do jídelny, i méně ostrý zrak, než byl zrak starého rančera, stojícího zády k planoucímu ohni, by byl mohl udělat zábavné závěry.

	„Dobrýtro, strýčku Jime. Já – honil mě medvěd,“ smála se Molly.

	„Dobré jitro, děvče. Já jsem to viděl… Nazdar, synu! Co si myslíš o arizonském počasí?“

	„Strašné. A ty mne chceš poslat po svátku Díkůvzdání do tábora,“ protestoval Jim. Zdálo se mu, že je tu dobrý důvod, aby zůstal ve Flagerstownu.

	„Žlutá kazajka je o pět nebo šest tisíc stop níž, a když tam sněží, hned to roztaje. Molly to může dokázat. A údolí Cibeque je výš než Žlutá kazajka.“

	„Co se pamatuji, viděla jsem sníh každou zimu, většinou nahoře na Diamantu. Dole u nás nevydržel ani den,“ odpověděla Molly.

	„No aspoň nějaká útěcha.“

	„Jime, já myslím, že je to důležité. A doufám, že brzy budeš zase doma a splníš svůj slib,“ řekla Molly.

	„Jaký slib?“

	„Že mne vezmeš do města na saních se zvonky. A budem se koulovat. Oh, jistě budu takovou zimu milovat.“

	„Ano, já svůj slib splním a vsadím se, že budeš prosit o slitování.“

	„Já?“

	Strýc Jim se srdečně smál. Jeho účast na jejich hovorech i plánech, na všem, co se jich týkalo, svědčilo o samotě jeho života a o tom, co cítil, že postrádá.

	„Já mám zimu taky trochu rád. Nejspíš to dělá chuť takovéhohle bifteku… Synu, už jsi vyprávěl té mladé dámě svoje novinky?“

	„Ano. A je to další důkaz, že je anděl.“

	„Oh, Jime, takový nesmysl!“ protestovala. „Mít radost společně s vámi – to ze mne nedělá ještě anděla. Stále ti říkám, že určitě nejsem příbuzná s žádným andělem.“

	„Ha! Ha! Vsadím se, že na to přijde, Molly,“ vmísil se do řeči srdečně rančer. „Hádám, že kdybych byl kdysi žhavý na ženské, byl bych chtěl mít nějakou, která by dokázala škrábat a kousat.“

	Molly zčervenala. „Strýčku, doufám, že v sobě nemám tolik z kočky,“ řekla zneklidněně.

	

	Jim splnil svůj slib, a když Molly zachumlal do saní za sebe a spatřil její červené tváře a vlající kadeře, byl stejně pyšný jako ona potěšena. K jeho zadostiučinění snad všichni mladí lidé z Flagerstownu jezdili také na saních; a mnohá z děvčat, která Jima tak znepokojovala, když tu byl nováčkem, ho teď viděla s Molly.

	Najedli se v hotelu a jeli domů v jiskřivých slunečních paprscích bílým světem, jenž tak zářil, že se do něho sotva mohli dívat. Brzy přijeli na ranč.

	„To bylo nádherné,“ řekla Molly zhluboka oddechujíc. „Jime, určitě jsem šťastné děvče. Jsem – jsem tak šťastná, až to bolí. Mám strach, že to nevydrží.“

	„Určitě to vydrží,“ odpověděl Jim se smíchem. „Ledaže bys byla nestálá malá mrška.“

	„Jime Trafte, já jsem – já jsem věrná tělem i duší,“ odtušila vehementně. „To jenom ty o mne můžeš ztratit zájem – nebo – nebo mne tvoje rodina nepřijme.“

	„Podívej, nevdáš se za mou rodinu.“

	Slovo vdát se nebo nějaká podobná narážka vždy Molly umlčely. Prozrazovala tím, že vidí, jak dny kvapí k nevyhnutelnému a její radost zaplavovaly pochyby.

	Jim zatočil kolem stodoly, protože měl stále na mysli druhou polovičku svého slibu, na kterou ona jistě už zapomněla.

	U stodoly podal opratě mexickému hochovi ze stáje a pomohl Molly ven. Pak ji vedl cestičkou k obytnému domu. Brouzdala se vedle něho hlubokým sněhem a vesele žvatlala. Když byli mimo dohled bystrozrakých kovbojů z čeledníku, Jim popadl velikou hrst sněhu, uchopil Molly a omyl jí sněhem zrůžovělou tvář.

	„Jime Trafte – ty – ty –“ prskala když ji pustil. Pak než se stačila rozkoukat, zvedl dvojnásobnou hrst sněhu a hodil ho na ni. Měl přesnou mušku. Sníh se po ní rozprskl jako bílá sprcha. Zavřískala, rychle se sehnula, zmáčkla tuhou malou kouli a hodila ji na Jima. Pokusil se zakrýt si oči, ale trefila ho do hlavy. Molly, jak se ukázalo, nebyla méněcenný protivník. Rychle a divoce létaly další sněhové koule. A ani jedna neminula cíl.

	„Hej, říkala jsi, že ses ještě nikdy nekoulovala,“ lapal po dechu.

	„Taky že ne. Ale můžu ti to nandat, Missouri,“ odpověděla s veselým smíchem, rozléhajícím se kolem.

	Jim poznal, že chce uskutečnit svoje slova, jestli nepřenese bitvu do osobního kontaktu. Zaútočil na ni a dostal koulí přímo do nosu, až to zabolelo. Uhnula mu.

	„Jime, zastav se – a bojuj poctivě,“ zavřískala.

	Ale Jim ji chytil a svalil ji do sněhu. Pak prchal, jako by šlo o život, palčivě si vědom sněhového cyklónu ve svých patách.

	

	Později se Jim vynořil z úkrytu a šel k čeledníku. Už několik dní neviděl kovboje. Zadupal přede dveřmi.

	„Hej, nenatahej sem sníh,“ zahulákal zevnitř hlas. „Dneska mám v partě úklid já.“

	Jim otevřel dveře, a vešel. Velká místnost vypadala vesele se svým praskajícím ohněm a byla obdivuhodně čistá na to, že byla útulkem nejdrsnějších kovbojů v Arizoně.

	„Nazdar, mládenci!“ zahlaholil.

	„Nemusíte tu nad námi zrovna jásat,“ odpověděl Bud. „Vy jezdče na saních s Molly Dunnovou!“

	Jackson Way se díval úkosem na Jimovy zasněžené boty a jeho hubený obličej se nesouhlasně svraštil. „Šéfe, hádám, že ‚ste sem ten sníh nanesl schválně.“

	Hump Stevens ležel opřen na svém kavalci, veselý a usmívající se.

	„Jak se máte, Humpe?“

	„Ujde to, šéfe. Ráno ‚sem se trochu coural okolo a vyhrál ‚sem všechny prachy, co mládenci měli.“

	„Dobrá práce,“ řekl Jim a obrátil se k Uphillu Frostovi, který seděl před ohněm v houpací židli s berlou, kterou držel významně v ruce. „A vy Upe?“

	„Šéfe, ještě pořád nejsem tak v pořádku, jak bych měl být. Ale kdybych musel, dokázal bych už vylézt na koně.“

	„No výborně! A kde je Cherry a Lonestar?“ pokračoval Jim.

	„Jeli do města podívat se na Slingera,“ odpověděl Frost.

	„Já už jsem nebyl v nemocnici tři dny,“ řekl Jim. „Jak je na tom teď Slinger?“

	„Byl na nohou, procházel se a proklínal doktora, že mu nechce povolit kouřit tak, jak by chtěl. Řek’ bych, že to tam na něj všechno padá. Číst nedokáže a říká, že by potřeboval být zase zpátky v lesích. Ptal se, proč se na něj nepřijdete podívat. Je to tak, Bude?“

	„Jo. Slinger si pekelně stěžoval, že o něj nedbáte, šéfe. Viděl jsem ho včera. A řek’ ‚sem mu, že vás vůbec nikdo nevidí. Pak proklínal Molly, že vás nepřivede.“

	„To mne mrzí. Podívám se za ním zítra,“ odpověděl Jim kajícně.

	Curly Prentiss, hezký světlovlasý mladý obr Diamantské party, seděl u stolu pohroužen do zuřivého psaní. On jediný vypadal, že si nevšiml Jimova příchodu.

	„Curly, mám pro vás novinky.“

	Ale Curly nedal najevo, že ho slyšel, a tak se Jim obrátil na Buda. „Co je s ním?“

	„Ta stejná stará nemoc, šéfe. Curly je takhle vyřízenej vždycky po několika měsících už asi pět let. Možná, že je to teď trochu horší, protože jeho děvče ho nechalo plavat a vzalo si Wesse Stebbinse.“

	„Ne!“

	„Je to hotový. Odjeli do Winslowu. Víte, Curly chodil často moc nafoukanej a Carolina začala vyhazovat, Curly jí řek’, aby šla do háje – aspoň ona to tvrdí – a šel pryč s hlavou nahoru. No a Carrie ho vzala za slovo. Povolil jí moc uzdu. Wess byl do ní vždycky blázen a ona si ho vzala a to byla podle nás proklatě dobrá věc. Curly teď píše svůj pohřební dopis a pak se půjde strašlivě opít.“

	„Curly,“ promluvil mírně Jim.

	„Nemohli byste mě nechat na pokoji?“ ozval se konečně kovboj.

	„Hned, za minutku. Lituji, že vás ruším, starouši. Ale mám novinky o Žluté kazajce, Jedu Stoneovi a o partě Sekáček.“

	„Do pekla s nimi! Já jsem zničenej kovboj. Hned jak dopíšu tenhle list, jdu do města a podívám se po kořalnách.“

	„Ani nápad,“ řekl lakonicky Jim.

	„Ale jo, jdu. Kdo říká, že nemůžu?“

	„Já, Curly.“

	„Ale vy nejste můj boss. Jdu z Diamantu. Už nikdy nevylezu na kobylu.“

	„Curly, vy byste chtěl, abychom se vypořádali s tou partou Sekáček bez vás?“

	„Jime, mně je všechno jedno. Mám zlomený srdce. Moh’ bych vás všecky vidět postřílený. Moh’ bych vidět Buda Chalfacka viset na stromě a smál bych se.“

	„Curly, copak jsme vy a já nebyli dobří přátelé?“

	„Jistě. A já ‚sem byl na to po čertech pyšnej. Ale přátelství není nic proti lásce. Šéfe, stydím se, že vám to musím říct… Carolina to všechno obrátila. A nechala mě kvůli tomu křivonohému honáku Stebbinsovi! Pomyslel by si někdy někdo, že se dočkám takovýho nevděku?“

	„Curly, to není nevděk. Wess je dobrý chlap. Carolina s ním bude šťastná. Vy jste ji ve skutečnosti nemiloval.“

	„Cóóže?“ vykřikl Curly. A když to jeho posluchači pozdravili smíchem, klesl schlíple zpátky.

	„Curly, je několik pádných důvodů, proč nemůžete nechat Diamant na holičkách v téhle době,“ řekl Jim vážně a položil přátelsky ruku na kovbojovo rameno.

	„Tak mi nějakej řekněte, Jime Trafte,“ vztekal se Curly a položil tužku.

	Jim věděl velmi dobře, že tento obdivuhodný mladý Zápaďan nedokáže být nevěrný. „Předně, Curly. Teď máte na pastvinách pár kusů dobytka. Za několik let z vás bude samostatný rančer.“

	„Vůbec ne. Já ten dobytek nechci. Byl bych ho dal Budovi, kdyby nebyl tak protivnej s Carolinou. Přísahal, že nakonec prej sama přijde k rozumu. Tak jsem dobytek dal tady Humpovi.“

	„Dobrá, Hump ho může vrátit… Jiný důvod je, že strýček Jim nás chce nasadit proti partě Sekáček. A co si počne Diamant bez Curlyho Prentisse?“

	„K čertu, já nepovolím,“ řekl Curly, ale bylo to slabé tvrzení.

	„Podívejte se, šéfe,“ zvolal Bud, rudý ve tváři. „On nás nenávidí, protože ta rudohlavá Carrie Bambridgeová se na něj vykašlala!“

	„Curly, nic se nestalo,“ pokračoval Jim. „Poslouchejte a vy ostatní taky. Je to tajemství a neví to nikdo kromě nás. Strýček Jim je přesvědčen, že Bambridge je podvodník. Že obchoduje se Sekáčkem.“

	Všichni kovbojové kromě Curlyho různým způsobem vykřikovali.

	Konečně se ozval Curly. „I kdyby byl Bambridge křivák, pro mne to nemění situaci.“

	„Požádal jste Carolinu, aby si vás vzala?“ zeptal se Jim mírně.

	„Krucifix, ne,“ odpověděl Curly a jeho hezký, otevřený obličej zaplál. „Šéfe, nikdy jsem si nebyl jistej, jestli o ni tolik stojím, až jsem ji ztratil.“

	„Curly, to nebylo opravdové – ta věc s Carolinou.“

	„Hmm. – Jime, neřekl ‚ste mi ani jeden důvod, proč bych neměl jít ven a utopit svou žalost v láhvi – a rozstřílet město – a někoho zabít nebo skončit ve vězení.“

	„Ne? Tak dobře. Tady je jiný důvod,“ odvětil Jim, vytáhl z kapsy fotografii a položil ji na stůl před Curlyho.

	Kovboj se nahnul nad stůl a zadíval se na podobiznu.

	Bud Chalfack také vyskočil, ale Jim ho odehnal zpátky.

	„Můj Bože! Šéfe, kdo je to?“ zeptal se Curly.

	„Moje sestra Gloriana May Traftová.“

	„Vaše sestra? – Jime, byla by tu nějaká podoba, ale ona vypadá deset miliónkrát líp než vy… Ale jakej je ten důvod, abych neupadl do špatnosti?“

	„Curly, to je jednoduché jak facka,“ řekl Jim. „Gloriana je nemocné děvče. Přijíždí na Západ kvůli zdraví. Přijede v pondělí západním rychlíkem. A teď se vás ptám, měl byste to srdce opustit Diamant – opíjet se a k smrti mne trápit – když budu mít takovéto další potíže?“

	Curly se znovu dlouze podíval na fotografii a pak se obrátil k Jimovi a všechny ty mraky z jeho tváře a očí zmizely. Vidět takového Curlyho znamenalo milovat ho.

	„Šéfe, nemám to srdce nechat vás na holičkách,“ prohlásil. „To je moje velká slabost – to moje srdce… Hádám, že jsem ani nechtěl odejít – vůbec… A půjdu s vámi k tomu vlaku.“

	Kdyby se byl Jim odvážil, byl by radostí výskal. Jak dobře znal Curlyho!

	„Můžem se taky podívat na tu fotku?“ žádal Bud a postoupil kupředu.

	Curly podal fotografii zpátky Jimovi a řekl dobromyslně: „Bude, dívky vysokýho stavu tě nemůžou zajímat.“

	„Chlapci, chci, abyste viděli všichni Gloryinu podobiznu,“ řekl Jim, který tu chvíli vychutnával. „Pojdte a podívejte se.“

	Bud a Jackson Way skočili dopředu; Uphill Frost zapomněl na svou berli; Hump Stevens seskočil ze svého kavalce; a všichni se shromáždili kolem Curlyho a Jima.

	Dlouhé ticho, které nastalo, osvědčilo krásu Gloriany Traftové.

	Konečně Bud vybuchl: „Bože! Není to krasavice?“

	„Dokonce hezčí než Molly Dunnová,“ přidal Way, „jako kdyby to byl vrchol vší krásy.“

	„Ještě nikdy jsem neviděl anděla, až tedka,“ byl chvalozpěv Uphilla Frosta.

	„Kdybych tak nebyl mrzáckej kravskej honák a měl milion dolarů!“ zvolal s povzdechem Hump Stevens. „Šéfe, její jméno se na ni hodí.“

	Curly Prentiss reagoval příznačně. Zdálo se, že ho zlobí pohledy a vzdechy a ohnivé poznámky jeho kamarádů, jako kdyby znesvěcovaly posvátnou tvář, kterou už pečlivě uložil ve svém měkkém srdci.

	„Dobrá, tak já vám dávám na vědomí, gentlemani z pastvin, že jsem ji viděl první,“ prohlásil povzneseně.

	Bud to přijal jako urážku. Frost zaklel překvapením. Hump Stevens se tiše díval do prázdna. Jackson Way se zasmál marnivému a domýšlivému kovbojovi. Pak se Curly obrátil k Jimovi. „Šéfe, je jasný, že Diamant se teď rozpadne.“

	

	

	

	

	

	4. KAPITOLA

	

	Jim až do neděle příliš Molly neviděl. Zdržovala se ve svém pokoji kromě času k jídlu. Našel si však příležitost, aby se jí zeptal, zda s ním pojede v pondělí do města přivítat sestru.

	„Raději ne, Jime,“ odpověděla mu, jako kdyby už byla rozhodnuta. „Bude lepší, když s sebou nepřivedeš žádnou dívku, a zvlášť svoji dívku, na její uvítání, to je jisté.“

	„A proč, Molly?“ zeptal se.

	„Bude to pro ni překvapení – ta záležitost mezi tebou a mnou. A nemělo by to přijít hned v tu chvíli, když se zde objeví.“

	„Nemusíme jí to rovnou říkat.“

	„Pozná to… Jime měl jsi to už před týdny napsat domů – oznámit to o sobě a mně vašim.“

	„Myslím, že jsem měl. A opravdu jsem chtěl. Ale nenapsal jsem to.“

	„Dobře, tak já si myslím, že by bylo lepší, kdybychom jí to hned neříkali. Já to vyřídím. Ale mám strach, že ty ne. Strýček Jim to vyzradí.“

	„Molly! To je nápad – neříci Glorianě, že jsme zasnoubeni!“ protestoval zmaten její vážností.

	„Jime, bude to v pořádku, jestli ve mně najde zalíbení, ale jestli je jako ty, když jsi se objevil ve Flagu –“

	„Byl jsem hrozně nafoukaný,“ přiznal. „Molly, ale už jsem lepší vlivem toho, co jsem zažil… Uvědomuješ si přece, jak moc…“

	Příchod Mollyiny matky přerušil zbytek této choulostivé rozmluvy. A Jim nato opustil obývací pokoj se zmatenou myslí. Nemohl se zbavit neblahého tušení, že Glorianin příjezd zvěstuje pohromu. Toho dne se už nenaskytla další příležitost promluvit si s Molly o samotě; a brzy ráno v pondělí se Molly plahočila do školy, prošlapávajíc si cestu sněhem jako ostatní venkovské dívky. Jak vážně brala svoje učení!

	Odpoledne Jim poslal pro Curlyho Prentisse, jenž se objevil jako kouzlem, oblečen nádherně do nejkrásnějšího a nejpestřejšího kovbojského oděvu.

	„Proboha! Co to sváteční kvádro?“ vykřikl Jim.

	Zdálo se, že Curly není ve své kůži.

	„S partou jsem měl peklo,“ řekl. „Málem jsem zmlátil Buda. Tvrdil, že si mám vzít obyčejnej oblek – a ten já nemám – nejsem ani obchodník, ani rančer. A chci vypadat jako ten, kdo jsem.“

	„Oh, myslíte, aby moje sestra Gloriana viděla, že jste opravdový kovboj?“

	„No jistě.“

	„Veliký klobouk, revolver, ostruhy a to všecko?“

	„Myslím že jo.“

	„Dobrá, Curly, uvidí vás. A bude vás moci rozeznat na vzdálenost jedné míle.“

	„Jime, neutahujte si z toho, jak vypadám. Už jsem toho slyšel dost od Buda, Jacka a Uphilla. A moje city jsou zraněný… Všichni jdou k tomu vlaku kromě Humpa. Chtěl, abysme ho vzali na nosítka. Up jde i s berlou – proklatej blázen!“

	„To je pěkné. Čím dřív všichni uvidíte Glorianu May, tím dřív budete nešťastní… Dal jsem připravit čtyřkolák, aby jel k vlaku. Pojďme, Curly, a zastavíme se u Slingera.“

	„To je dobrej nápad. Trochu pohybu mě může uklidnit. Hrozně nerad bych potkal Jeda Stonea nebo toho pistolníka Pecose.“

	Tak vykročili do sněhu. Počasí se trochu zmírnilo a byl krásný den s jiskřivým čerstvým vzduchem. Curly očividně stál na prahu velkého dobrodružství. Jim se musel usmívat, když si zase připomněl, jak na Glory budou působit tito prostí, přecitlivělí kovbojové. Přemýšlel, že bude v devatenácti letech ještě pohlednější, než byla v osmnácti. Na tyto starosti však nebylo místo; všechno se soustředovalo kolem Molly. Curly kráčel jako kentaur, ostruhy mu zvonily a rozmlouval jako hoch, angažovaný v nějaké vznešené záležitosti.

	Zatím dorazili svými dlouhými kroky na kraj města a ke skromné nemocnici, která, i když byla prostá, se stala pýchou kovbojů.

	Zjistili, že Slinger Dunn je kromě jednoho nebo dvou pomocníků jediným obyvatelem, a belhal se sem a tam v teplém a pohodlném pokoji. Jeho trhavá tvář, bronzová a hladká jako u indiána, se proměnila v úsměv, když spatřil návštěvníky. Přibral od té doby, kdy ho Jim viděl naposled. Jeho dlouhé vlasy, černé jako havran, visely přes límec volného vlněného županu, který měl na sobě a v němž se zřejmě necítil dobře. Jim byl vždy při pohledu na Slingera vzrušen a měl pro to důvod, nehledě k ocenění jeho výrazné postavy a pronikavého zraku. Každý, kdo kdy viděl Molly Dunnovou, mohl ihned Slingera spojit s ní.

	„Nazdar, mládenci! Byla to ale doba, než jste se ukázali,“ protáhl. „Moly sem přišla cestou do školy, jinak by bylo už po mně.“

	„Jen klid, Slingere. Ale vy jste se už pěkně sebral!“ řekl vesele Jim.

	„Slingere, ty zálesáckej ničemo, před pěti tejdny jsi byl jako řešeto dírama od kulek,“ prohlásil Curly. „A teď už tady couráš okolo.“

	„Jo, vám se to mluví, ale rád bych viděl, jak byste to tady vydrželi. Den za dnem – noc za nocí. Ten proklatej doktor mi nechce dát víc cigaret a jen ždibec whisky. Sedněte si a řekněte mi, co je novýho.“

	„Slingere, hned jak budete moci jezdit, vyrazíme na Žlutou kazajku,“ oznámil Jim.

	„Dobrá, připravte to na zejtra ráno.“

	„Ne dřív než po svátku Díkůvzdání. Ještě tři týdny. A teď poslouchejte.“ Načež mu Jim sdělil všechny poslední novinky a pověsti o partě Sekáček.

	„Tak to jsem od Jeda Stonea čekal,“ řekl Dunn. „A šéfe, jestli chcete něco vědět, tak já už měl dlouho podezření, že Bambridge stojí za Sekáčkem.“

	„Ne!“ vyrazil Jim, užaslý nad tak určitým tvrzením tohoto zálesáka.

	„Slingere, ty si myslíš, že Bambridge koupí občas několik kusů dobytka od Stonea?“ zeptal se Curly pomalu a chladně, ale jeho modré oči jiskřily.

	„K čertu ne! Určitě ne několik kusů,“ protáhl Dunn důrazně. „Bambridgeův odlehlej ranč leží na druhý straně od hranice Žlutý kazajky. Kolem třiceti mil po cestě. Ale kaňonem – říkáme mu Pochybný – je to míň než deset mil. A Bambridge honí dobytek skrz kaňon a pak do Maricopy.“

	Curly zahvízdal překvapením. Jim jenom civěl do vzduchu. Tomu bylo třeba věnovat pozornost. Žádnému z nich nenapadlo se na to Slingera Dunna znova zeptat.

	„Můžu to dokázat, Jime,“ pokračoval. „Je to tak, jak říkám. A můj návrh by byl nastražit past – a jít na Žlutou kazajku a přesvědčit se.“

	„Správně, na to můžeš vzít jed,“ souhlasil Curly. „Ale jestli je to pravda, Sekáček zastaví práci, dokud se oni nebo Diamant neuklidí.“

	„To zjistíme,“ vložil se do řeči důrazně Jim. „Ring Locke poradil strýčkovi, aby na tu záležitost poslal Diamant. Řekl, že tu práci můžeme udělat snadněji a lépe. Má strach, že by Bambridge mohl po strýčkovi vystřelit.“

	„No to riziko tu jistě je,“ souhlasil Dunn. „Ale Traft se od toho může držet stranou. Když přijdeme na švindle těch chlapů, můžeme nějakou malou střelbu obstarat sami… Víte, šéfe, asi to jinak nepůjde.“

	„To říká strýc taky,“ souhlasil Jim zamračeně. „Slingere, myslíte si, že to bude podobná válka jako v Pleasant Valley?“

	„Bože, kdepak,“ prohlásil Dunn, ukazuje svoje bílé zuby. „To byla válka stovek ovčáků a dobytkářů se zlodějma dobytka na straně ovčáků. Tohle bude jen taková malá hra se střílením.“

	„Slingere, vy máte spoustu času promyslet to,“ řekl Jim. „Udělejte to a já zase za několik dní přijdu. Teď jsem zrovna trochu vyveden z míry. Dnes přijede moje sestra. Je nemocná. Říkají, že jí naše podnebí udělá dobře.“

	„To je dost špatný, šéfe. Ale třeba se to obrátí k dobrýmu… Molly mi neřekla, že máte sestru. Hádám, že vím, jak vám je.“

	„Tohle je její podobizna, Slingere,“ řekl Jim, vytáhl fotografii a podal mu ji.

	Dun sklonil svůj pronikavý zrak na podobiznu Gloriany May.

	Nebyl výbušná kovbojská povaha. Jeho výraz se nezměnil. Jenom se dlouho díval.

	„Teda, já jsem ještě neviděl děvče nebo obrázek, kterej by trumfl Molly. Ale tenhle určitě jo.“

	„Molly je úplně jiná než Gloriana. Je půvabná svým vlastním způsobem, myslím,“ řekl Jim určitě.

	„Šéfe, nebuďte blázen. Molly je prima, příjemná, hezká malá lesní myš. Ale tahle vaše sestra je jako ranní sluníčko.“

	Jim pocítil překvapení, ale nedal je znát. Poklona Glorianě na Mollyin účet ho příliš nepotěšila. Vzal si obrázek zpátky, podíval se na něj a viděl Glory teď nějak rozdílně. Pak ho zastrčil zpátky do kapsy.

	„Je z minulého roku,“ vysvětlil. „A jestli Gloriana zlepšila svůj vzhled tak jako rok předtím, než jsem odešel – no tak to bude na co se dívat. Ale nečekám rozdíl, jestli je skutečně nemocná.“

	„Huh! Taková dívka nemůže bejt nemocná,“ odvětil Dunn rozhodně.

	Pak se rozhovor obrátil jiným směrem – k Diamantu, nedokončenému zadržovacímu plotu, k zimě, koním, až konečně Jim vstal k odchodu a Curly ho následoval.

	„Slingere, jsem strašně rád, že vypadáte tak dobře,“ řekl Jim. „No, vy mládenci jste mne taky potěšili. Brzy zase přijďte…A Jime, co byste řek’, že byste mi ten obrázek na chvíli půjčil? Jsem tu pekelně sám – a udělalo by mi dobře, kdybych se na něj moh’ dívat.“

	„Ale jistě, Slingere,“ prohlásil Jim, vytahuje snímek z kapsy. „Jsem si jist, že by to Glory lichotilo.“

	„Dík, šéfe,“ protáhl Slinger. „Když máte taky sestru, tak jsme si bližší, co? Tak adios.“

	Celou cestu ven slyšel Jim, jak si něco Curly bručí pod vousy. A když vyšli na ulici, projevil se nahlas.

	„Jime, co k čertu ‚ste myslel, že jste Slingerovi půjčil ten obrázek?“ zeptal se.

	„Cože, kovboji, nemyslel jsem nic. Co jsem měl říct? Od Slingera to byla úplně nevinná prosba.“

	„Jistě. Úplně nevinná. Ale copak to nevidíte? Ten proklatej zálesák byl střelenej rovnou do srdce.“

	„Cože! Gloryinou fotografií?“

	„Jasně. To samý jako já. A já jsem nechtěl žádný výhody. Ale můj Bože, šéfe! Já se nemůžu postavit jako protivník Slingeru Dunnovi. Na Budovi a ostatních z Diamantu mi nezáleží. Ale Dunn je po čertech hezkej a přitažlivej. Každá holka by pro něj ztratila srdce – kdyby chtěl… Nerad bych se musel se Slingerem střílet.“

	„Ha! Ha! Ha! Řekl bych, že budete muset,“ odpověděl Jim, když se srdečně zasmál. „Ale Curly, nebuďte osel. Něco vám řeknu. Glory bude k vám kovbojům milá – sedlejte jí koně a noste jí věci. A může s vámi také tančit. Ale s nikým z vás se nebude zabývat opravdu vážně.“

	Curly vypadal schlíple, ale stále zachovával důstojnost.

	„Jime, vy jste její bratr, a taky ‚ste se zamiloval do Molly Dunnový.“

	Ta poznámka vedla k zamyšlení, ale Jim si ji nepřipustil.

	„To je pravda, Curly, starouši. Ale já nejsem Glory. Počkejte, až ji uvidíte!“

	„Budu čekat nejlíp, jak budu moct,“ potvrdil Curly. „A vsadím se o hrst zlaťáků proti dvěma šupům, že Bud a Up a Jack už čekaj’ před stanicí. Hodíme sebou.“

	Na kovboje, který se narodil na koni a strávil většinu života v sedle, uměl Curly Prentiss rozhodně jít rychle. Jako by měl sedmimílové boty. Za pár chvil byli na stanici a našli tam Zeba s vozem; Buda, Jacksona, Lonestara Hollidaye, Cherry Winterse a Uphilla ve stavu prudkého vzrušení; a všichni vypadali podivně ve svých obyčejných pracovních oblecích, z nichž nejméně tři byly zbrusu nové; a nakonec zjistili, že rychlík má dvě hodiny zpoždění.

	Curly vzdychal. Jim nepoznal, jestli jeho bolestné vzdechy platí zpoždění vlaku, nebo přítomnosti kovbojů. Pravděpodobně obojímu.

	„Zebe, zajeďte ke stáji a zůstaňte tam s koňmi, až uslyšíte pískat vlak,“ nařídil Jim. „A mládenci, co byste řekli jedné partii kulečníku u Jezdce?“

	„Já na to nejsem oblečenej,“ namítl Bud, pohlížeje na svoje čisté manžety. „Jděte sami a já se tady budu potloukat kolem. Možná, že ten vlak nějakej čas dožene.“

	„Dobře, ty jsi stejně mizernej hráč,“ poznamenal Curly, „a nebudeš nám scházet.“

	„Cože, ty kohoute, když jsme posledně hráli, tak jsem tě pobil,“ oplatil mu to Bud.

	„Kovboji, ale nesmíte do toho bušit jako do koberce,“ vložil se do toho Jim, který věděl jak na Buda.

	„Šéfe, máte s sebou nějaký peníze?“ ptal se pichlavě Bud.

	To byla poznámka, zasluhující pozornost, poněvadž když došli k Jezdci, Bud je následoval. Tento Jezdec, saloon, hráčské doupě a kulečníková herna neměl zrovna solidní pověst. Ale protože ostatní herny byly dál ve městě, Jim si myslel, že to zkusí zde.

	„Žádné pití, mládenci,“ řekl.

	„Cože?“ ozval se Curly, který právě zamířil k pultu.

	„Ani kapku jakéhokoli pití. Přišli jste přivítat moji sestru,“ opakoval ostře Jim.

	„Ty velkej špalku sejra,“ přidal se opovržlivě Bud. „Oblíkne se jak na rodeo, a teď chce nasáknout galonem kořaly.“

	„Curly, když jsi chlap, kterej dneska tak dobře vypadá, nemůžeš přivítat šéfovu sestru kořalečným puchem. To by ses musel pořádně stydět!“ řekl Uphill Frost.

	„Kde jsou tvoje manýry, Curly?“ zeptal se Cherry Winters. „Jsi každej den horší.“

	Jim se situací bavil. Nikdy se nemohl vzpamatovat z nesčetných a nekonečných rozmanitých triků, kterých se na něm dopouštěli, když mezi ně přišel jako zelenáč. Stále byli schopni stejných věcí, kdyby nebyl dost bystrý, aby je odhalil. Molly mu pomohla přelstít je – poskytla mu možnost odplaty. A s Glorianou May se jeho pohár naplní jistě až po okraj. Byli to takoví ďábelští pomilováníhodní mizerové.

	„Nic takového. V Diamantu se už nebude pít,“ řekl Jim předstíraje veselou spokojenost. „Glory nenávidí pití. A já chci, aby tu byla šťastná. Víte, že je to nemocné děvče.“

	„Ó!“ vydechl nevyzpytatelně Bud Chalfack. Mohlo to být z hlubokého dojetí, nebo prostě z lítosti nad zákazem kořalky.

	„Ha! Ha! Ha!“ zaburácel Curly Prentiss, vysmívaje se tak někomu nebo něčemu.

	„Buď zticha, ty naparáděný klokane!“ vykřikl Bud. „Uvidíme, co dokážeš ty!“

	„Zavřete klapačky, vy kovbojové,“ rozkázal Jim bodře. „Uvidíme. Je nás sedm. Myslím, že Uphill nemůže se svou zraněnou nohou hrát. Budeme –“

	„Houby nemůžu. Porazím vás všechny jen s jednou nohou,“ odsekl Frost, mluvě spíš pro sebe.

	„Tak mi odpusťte, Upe… Každý vsadíme dolar. A hrajeme střídavě. Každý, kdo ztratí svůj šťouch, přidá čtvrťák. A kdo udělá nejvíce šťouchů, bere bank.“

	„To je vono!“ souhlasil Curly, který doufal, že se rozdělí o úspěch s Jimem.

	„Moc drsná hra,“ řekl Bud.

	„To můžete zrovna vybrat moje kapsy,“ přidal posměšně Uphill.

	„Já hraju, ale je to zlodějina,“ poznamenal Cherry Winters.

	„Mně se to hodí. Aspoň budu moct zaplatit tyhle nový hadry,“ řekl Lonestar Holliday.

	Začala hra. Jindy by se pravděpodobně nikdo do ní nepustil, nebýt současného přechodného pominutí smyslů těchto mládenců. Jim často nad nimi nevítězil a oni znali úroveň jeho hry. Začaly brutální údery. S patnácti koulemi na stole, jež se musely počítat, nebylo snadné určovat počet úderů a Bud to nedokázal ani jednou za celou hru. Musel vytáhnout devět čtvrťáků, celkem dva dolary a čtvrt, a byl pořádně vzteklý. Jim vyhrál hru a shrábl peníze. Pak začali druhou. Curly byl po Budovi další, kdo vypadl. V důsledku toho, že byl ze hry, ostatní hoši brzy začali vyhrávat. Ale i tuto hru vyhrál Jim.

	„To můžete zrovna tak ukrást vejplaty a hotovo,“ řekl Bud.

	Ale ve třetím kole, když Bud začal dobrými šťouchy tří koulí za sebou a Curly začal ztrácet, změnil svoji náladu. Tentokrát Jim udělal úmyslně několik špatných úderů, které s několika náhodnými situacemi prodloužily hru. Bud hrál nad svoje současné schopnosti a získal celkem devět koulí, což mu přineslo výhru a obnovilo jeho dobrou mysl.

	„Curly, řek’ jsem ti, že tě vždycky dokážu pobít,“ řekl. „To samý v pokeru. A zrovna tak v srdečních záležitostech.“

	„Bah, ty křivonohej záprtku,“ posmíval se Curly.

	„A taky tě dokážu zmalovat,“ připojil Bud krvežíznivě.

	Jim se podíval na hodinky. „Jupí! Je tu za dvě minuty! Nezapomeňte zaplatit svoje dluhy, vy ztroskotanci.“ Proběhl sálem a běžel ke stanici, vzrušen pískáním vlaku. Zjistil, že má chlapce v patách, až na ubohého Uphilla, který se plahočil vzadu se svou berlou. Jim bezpečně věděl, že jeho partneři z kulečníku se nezdržovali zaplacením svých prohraných partií.

	Vlak přisupěl do stanice, plný sněhu a ledu, a zakryl syčící párou a kouřem světla na nástupišti. Byla skoro tma. Když lokomotiva, poštovní a nákladní vůz přejely, vyjasnilo se a jasná světla znovu zazářila. Ve svém vzrušení Jim skoro zapomněl na svoje kamarády. Druhý vůz zastavil přímo proti jeho stanovišti a Jim měl oči na stopkách. Ze schůdků začal nosič stěhovat zavazadla a kufry. Pak se na plošině vozu objevila štíhlá postava. Podle kožešin to byla žena. Ale bylo tam moc stínu. Pak sestoupila níž a zastavila se v jasném světle. To je Gloriana, řekl si pro sebe Jim, vědom si svého vnitřního zmatku. Vysoká štíhlá postava, vyjadřující distinguovanost, střih dlouhého kožešinového pláště, posazení stylového malého kloboučku promlouvaly dostatečně. Ale Jim se díval o chvíli déle. Glorianin obličej zářil z tmavých kožešin jako květ a její velké oči, ve světle tmavé, bloudily dychtivě sem a tam, až se konečně zastavily u něho.

	„Jime!“ vykřikla nadšeně. Kdy ho naposled zavolala takovýmto hlasem? Běžel ke schůdkům a snesl ji dolů v medvědím objetí. Nezdála se mu tak silná a těžká, jak si svou sestru pamatoval.

	„Glory! – Zatraceně, to jsem rád, že jsi tady!“ zvolal a vrátil jí vřelý polibek, který mu dala a jenž mu připadl ještě víc nezvyklý než ostrý tón jejího hlasu. Cosi změnilo hodnocení jeho sestry v očích Jima Trafta.

	„Jime, nemůžeš být – ani zpola tak šťastný – jako jsem já – že tě vidím,“ lapala po dechu a vesele se k němu přimkla. „Tady je snad – severní pól? Kdo jsou tihle mladíci…? Jime, já jsem si myslela, že Arizona je poušť – slunce, horko – všude zlaté pastviny a borovice.“

	„Hej, mládenci, popadněte zavazadla,“ nařídil s úsměvem Jim. „Odtáhněte je do čekárny.“ Pak zavedl Glorianu do stanice, kde bylo světlo a teplo. „Povoz tady bude v minutě… Bože…! Já tě nemohu poznat, Glory. Snad jen tvoje oči.“

	Nikdo, dokonce ani bratr, nemohl asi nikdy zapomenout na Gloryiny oči. V této chvíli přebíhaly po Jimovi a zářily údivem.

	„Poznávám tě i nepoznávám. Ty nádherný, veliký, hezký muži. Ó Jime, jsi tak obdivuhodně jiný. Arizona tě vylepšila… Chtěla bych se vsadit, že ses zamiloval do západní kovbojské dívky.“

	Jim by byl měl říci, že to hned napoprvé uhádla, a byl by to udělal, nebýt něčeho důvěrně známého a zneklidňujícího, co bylo Glorianě vlastní. Pak přišli kovbojové a pobíhali s kufry a zavazadly. Dokonce i Uphill nesl jedno s důležitým výrazem. Curly se vymotal ze vzrušené skupiny a pokročil dopředu. Pohled na něho naplnil Jima veselím a rychlým pohledem na Glory si všiml jejích očí, upřených a krásných. Bylo přirozenou vlastností Gloryiných očí, dokonce i při náhodném pohledu, svítit a zářit a poskytovat iluzi o tisícerých myšlenkách, které v její mysli vůbec nebyly. Její oči byly tak živé, tak výmluvné, tak proradně rozkošné a mluvily tak, že Jim zažil druhé rozechvění, když do nich pohlédl.

	„Kovboj!“ zašeptala. „Jime, teď ti věřím.“

	To byl pravděpodobně pro Curlyho skvělý moment, ale ani v nejmenším to nedal znát.

	„Šéfe, je tu Zeb s čtyřkolákem,“ oznámil svým chladným, lenivým tónem.

	„Gloriano, to je Curly Prentiss, jeden z mých kovbojů – a vlastně už plnoprávný dobytkář,“ představil ho Jim. „Curly – moje sestra.“

	Curly smekl svoje sombrero a opsal s ním galantní oblouk, který, ačkoli a pomalý jako jeho hlas, byl podivuhodně půvabný.

	„Slečno Traftová, jsem velice rád, že vás poznávám,“ řekl.

	„Dobrý den, pane Prentissi. Těší mě, že vás potkávám,“ odpověděla s oslňujícím úsměvem. „Jste můj první kovboj.“

	Gloriana May si pravděpodobně nemyslela, že se Curlyho ihned zmocní, ale Jim viděl, že taková okolnost se objevila.

	„Tak dobrá,“ protáhl Curly naprosto nevyveden z rovnováhy, „jsem jistě rád, že jsem první, a budu hledět, abych byl i poslední.“

	„Oh,“ zasmála se vesele Glory a obrátila se k Jimovi se svým prvním uznáním pro kovboje.

	Ostatní hoši se postavili do řady a Uphill Frost za nimi, aby schoval svoji berlu. Představovali bystrozrakou společnost se zářícími tvářemi, v té chvíli bez stopy čertoviny s rohy a kopyty.

	„Hoši, to je moje sestra Gloriana,“ oznámil Jim. „Glory, představuji ti zbytek Diamantu, kromě dvou, kteří leží v nemocnici… Bud Chalfack.“

	Bud udělal krok a jeho úsměv byl cherubínský. „Slečno Gloriano, myslím, že není nikdo šťastnější než já, že vás můžu přivítat v Arizoně.“

	„Děkuji vám, pane Chalfacku. Jsem ráda, že vás poznávám,“ odpověděla Gloriana.

	„A to je Lonestar Holliday,“ pokračoval Jim. Lonestar ve své zmatené horlivosti šlápl Budovi na nohu a nemohl najít slova, aby odpověděl Glory na její veselé pozdravení.

	„A Jackson Way… a Cherry Winters… a Uphill Frost… Teď jsi se, Glory seznámila s většinou Diamantu, kteří podle strýčka Jima jsou nejstrašnější kovbojská parta v Arizoně.“

	„Oh, jsem si jista, že strýček Jim nemá pravdu,“ řekla Gloriana sladce. „Připadají mi velice milí a mírní – vyjma pana Prentisse, který je opravdu děsivý se svým revolverem a těmi strašnými ostruhami.“

	Nějakým způsobem Jim získal z výrazu Gloryiných očí dojem, že si myslí, že Curlyho pěkný zjev je něco naplánovaného, co by zapůsobilo na srdce dívky, jež právě přijela z Východu.

	Bud se díval znechuceně na Curlyho, jako by chtěl říci, aby zmizel. Jestli bylo něco, co kovboj nenáviděl, pak to, aby si o něm mysleli, že je milý a mírný.

	„Slečno Glory,“ promluvil co nejpodmanivěji a Jim nabyl jistoty, že napříště, až ji bude Bud oslovovat, bude to Glory bez titulu, „jsou tady některý honáci, co s sebou všude tahaj’ železo a spěj’ s ostruhama. Ale to není nebezpečná sorta.“

	Jim viděl s potěšením, jak nový druh lidí a života začíná působit na jeho zmatenou sestru. A nadto si s ďábelskou radostí uvědomil, že si vyrovnal účty s Diamantem.

	„Vyneste ta zavazadla ven, hoši,“ řekl. „Jedeme domů na ranč… Curly, vy můžete jet s námi pro případ, že bychom potkali nějaké desperados nebo indiány, kteří by chtěli Glory unést.“

	

	

	

	

	

	5. KAPITOLA

	

	Během cesty Jim neřekl Glory nic o pokoji, který pro ni zařídil. Ve skutečnosti neměl mnoho příležitosti k hovoru, protože Glory obrátila svoji zvědavost na Curlyho. Jim jel rychle, takže vítr mohl proniknout vším, kožešinami i jeho sestrou.

	„T-to je skvě-skvělé pro dív-ku s jed-jednou plící,“ klepala se Gloriana, když ji Jim vyzvedl z vozu. „Do-dobrou noc – pane Curly. Jestli ne-zmr-znu na kost, rá-ráno se uvi-díme.“

	„Budu se modlit, aby se teplota zmírnila,“ odpověděl galantně Curly. „Dobrou noc, slečno Traftová.“

	Gloriana stála ve studeném světle hvězd, dívajíc se na přízračný borový les a čisté bílé vrcholky, které se zařezávaly do nebe. „Ná-dher-né!“

	Jim ji téměř donesl do jejího pokoje, který byl na západním konci rozlehlého obytného domu. Když otevřel dveře, zář světla, tepla a barev pozdravila Gloryin zrak. Jim strávil celý den, aby učinil tento pokoj rozdílným od těch, které kdy Glory viděla a který by byl obyvatelný i pro nemocné děvče ve studeném počasí. Měl otevřený krb, kde praskala a žhnula polena; navajské houně pokrývaly podlahu; na zdech visely indiánské ozdoby z korálků, košíky a předměty ze stříbra; krásná losí hlava s masivními parohy vystupovala nad římsou krbu; pokrývka na posteli byla tlustá, červená, z měkké vlny a přitahovala oko. Dokonce i lampa měla stínidlo s malovanými indiánskými vzory.

	Gloriana se zajíkla radostí, odhodila kožešiny a klobouk a běžela k ohni, kam natáhla ruce v rukavicích.

	„Docela pěkné, ne?“ otázal se Jim.

	„Velmi hezké. Ale počkej minutu, ať se mohu podívat.“

	Jim vyšel ven, aby přitáhl zavazadla. Musel jít třikrát k verandě a zpátky. „Glory, podle toho, co máš, to vypadá, žes přijela jen na krátký čas.“

	„Mám ještě tři kufry,“ připojila Gloriana.

	„A to je všechno? Bože! Nepočítal jsem s kufry, když jsem upravoval ten pokoj. Ale je tady veliká komora… Otoč se, Glory, ať se na tebe můžu podívat.“

	Udělala to a on viděl svoji sestru zvláštním způsobem změněnou, ale jak, to nedovedl hned říci. Vypadala vyšší, což mohlo být způsobeno její štíhlostí. Ale Jim marně hledal křehkou dívku s plochým hrudníkem, naznačujícím souchotiny. Její tvář byla ovšem neobyčejně bílá a zde byla ta změna, která ho zarazila. Vypadala na víc než na svůj věk. Svoje tmavokaštanové vlasy měla upraveny způsobem, který mu byl nový a velmi jí slušel. Ale Gloryiny velké purpurové oči byly ty, které měl zobrazeny ve své milující paměti.

	„Tak jak vypadám?“ zeptala se střízlivě.

	„Jsi hezčí než dřív, Glory, jen odlišnější. Nedovedu to ještě vyjádřit,“ řekl Jim.

	„Dík. Nedoufala jsem v poklonu. Jime, byl jsi pryč téměř rok.“

	„Tak dlouho? Hrome, ten čas letí. Sestro, byl to pro mne hrozný i skvělý rok. Mám ti mnoho co vyprávět. Ale to může počkat. Posad se. Vypadáš unavená. A řekni mi něco o sobě. Matčin dopis mě vyděsil.“

	Nesedla si na židli, kterou jí ukázal, ale na opěradlo k němu a uchopila trochu nesměle jeho ruku. Jim si pamatoval, jak zřídka se ho Gloriana dotýkala vědomě. Nikdy se to nijak nezměnilo. Gloriana nesnesla kritiku svého jednání nebo odpor k její svobodě. A Jim byl vždy pánovitý starší bratr až do jejích osmnácti, kdy byl kategoricky odmrštěn. Potom se mezi nimi objevila pomalu se rozšiřující trhlina. To všecko se mu teď vybavilo s trochou smutku a on na ni byl zvědav. Snad jí na něm opravdu trochu záleželo. Gloriana nikdy nebyla povrchní; spíš naopak. Jim začínal pociťovat hlubší význam jejího příchodu na Západ a její přítomnosti zde.

	„Jime, ty jsi moje poslední sázka,“ řekla upřímně.

	„Glory…! Nerozumím ti,“ zvolal Jim rozpačitě. „Když jsem odjížděl z domova, byla jsi krasavice. Měla jsi tolik přátel, že jsem tě téměř neviděl. Pak ty peníze, které ti zanechala teta Mary… A já že jsem tvoje poslední sázka!“

	„Je to podivné, co…? Odměna, myslím.“

	„Za co?“

	„Nebyla jsem ti – řádnou sestrou.“

	Jim pohladil měkkou malou ruku, zatímco hleděl do ohně a přemýšlel. Záchvěv strachu, o němž nic nevěděl, po něm přeběhl. Glory mu vždycky dělala starosti. Její nezbednosti v dětství – pak dívčí nerozvážné kousky – ale teď vypadala jako žena!

	„Možná, že to byla moje chyba,“ odpověděl lítostivě.

	„Jime – ty ses změnil,“ řekla jeho sestra rychle.

	„Jistě. Nebyl jsem moc dobrý, dokud mne Arizona nezměnila.“

	„Doufám, že to udělá i se mnou,“ pokračovala toužebně.

	„Glory… na co narážíš?“ vyrazil Jim, který nebyl schopen déle potlačovat vzrůstající úzkost.

	„Prosím – ptej se.“

	To byla od Gloriany May opravdu zvláštní žádost. Jim cítil nepohodlné stažení hrdla.

	„Glory, máš opravdu nemocné plíce?“ zeptal se ostře.

	„Ne. Matka a táta si to myslí, protože jsem tak bledá a hubená. Vyškemrala jsem na doktoru Williamsonovi, aby jim to naznačil. Chtěla jsem na Západ.“

	„Boží dobroto! Ty jsi ale lhářka! – A proč takový extrém? A jsi opravdu nemocná?“

	„Jenom uštvaná, Jime.“

	„Čím?“

	„Trápení – neštěstí.“

	Jim si myslel, že ho jeho uši klamou. Ale jeho sestra tu seděla a sklouzla blíž k němu. Napolo seděla na opěradle židle a hlavu si položila na jeho rameno. Z jejích vlasů vycházela slabá vůně. Následovalo dlouhé mlčení. Nedokázal se zeptat na to, co se formovalo v jeho hlavě.

	„Milostná aféra?“ otázal se konečně lehce.

	„Aféra – ne láska,“ odpověděla pohrdavě.

	„Tak to je ono?“

	„Ne, to není ono. Ale mělo to s tím hodně společného.“

	„Gloriano!“ Tak se na ni obracel vždy, když vyžadoval respekt nebo ji chtěl pokárat. Trochu se usmála, když si to připomněla.

	„Jime – udělala jsem rodině ostudu,“ přiznala se se zadrhnutím v hlasu a náhle se narovnala.

	„Můj Bože…! Oh, Glory, to nemyslíš vážně!“ vykřikl rozrušen a nejistý.

	„Přála bych si, abych nemluvila vážně.“

	Jim se snažil připravit se na nějakou ránu. Kontakt s drsným a zdravým Západem mu vyhnal z hlavy pýchu a předsudky. Nicméně něco z toho dřívějška napřimovalo svoje hlavy hydry. Ve svém vzrůstajícím pochopení a zděšení cítil, že to je jeho zkouška. Musí na tento objev reagovat rozdílně. Glory k němu přišla se svým trápením. Co kdyby ji odehnal nebo se jí vysmál! Co kdyby jí ukázal něco ze staré bratrské rozhořčené nelibosti! Náhle mu přišel na mysl Curly Prentiss, ten chladný, mírný, bezstarostný, buřičský texaský kovboj. Jak by přijal takové vyznání od kdysi milované sestry? A stále ještě vřele milované, jak teď zjistil? Ale ta myšlenka na Curlyho byla posilující. Její obsah ztělesňoval Západ.

	„Tak malá sestra se asi chovala nevázaně?“ zeptal se tak chladně, jako by to udělal Curly.

	„Jime, tys mi nerozuměl,“ řekla rychle. „Byla jsem divoká, bláznivá, ztrácela jsem hlavu. Ale stále se ti mohu podívat do očí.“

	A sedla si rovně, aby se na něho přímo a zplna podívala a ten pohled byl pátravý i vyzrazující. Jim skryl svoje ulehčení. A uvědomil si, že v této chvíli se v něm zrodil bratr. Purpurový žár Glorianiných očí nemohl skrýt její smutek a touhu.

	„Já jistě nemám dojem, že bys nemohla,“ odpověděl, pokoušeje se protahovat slova jako Curley. Pak položil paži kolem jejích ramenou, což způsobilo, že Glory sklouzla na jeho klín. Její hlava s podezřelým spěchem klesla. Její nervozní ruka sevřela jeho. „Povídej mi o tom.“

	„Jime, pamatuješ se, že když mi bylo šestnáct, Andersonovi se o mne začali zajímat,“ po chvíli Glory začala vyprávět. „Tím začalo moje potulování venku, přání mít pěkné šaty – vzrušení, tanec a tak dál. Pak mi teta Mary zanechala ty peníze. A pamatuješ se na to léto, kdy jsem dokončila školu – jak to bylo radostné – jaké jsem měla skvělé časy! Než jsi odejel, stýkala jsem se s jednou pořádně divokou partou. Ale my mladší dívky jsme se do ní ještě nedostaly. Když jsi odjel z domova, byla jsem k tomu už připravena, myslím. Ale něco se stalo. Potkala jsem muže jménem Darnell – ze St. Louis. Byl hezký a všechna děvčata za ním bláznila. To mne provokovalo. Já – myslela jsem, že ho miluji. Mohlo to tak také být – směřovalo to k tomu. A mohlo to být horší. Matka mne chtěla provdat za pana Hanforda – znáš ho – obchodník s konfekcí.“

	„Snad ne Henry Hanford?“ přerušil ji Jim nevěřícně.

	„Ano, Henry Hanford. Byl dost starý, aby mohl být mým otcem. Matka mne s ním týrala skoro až k smrti. Myslím, že chtěla, abych byla zabezpečena. Otec nenáviděl moje běhání venku – a nemiloval Eda Darnella. Tak jsme několik měsíců měli špatný život. Myslela jsem, že jsem Edovi zavázána. Tak to dělala všechna ostatní děvčata. Ale nebyla jsem. Říkal, že je do mne blázen, ale nepožádal mne o ruku… Vypůjčil si ode mne spoustu peněz. Byl to hráč. Pak zpronevěřil peníze od táty. Oh, to bylo zoufalé! Ujel z města a neřekl mi ani slovo. Pak vyšla najevo pravda – a – a Andersonovi, Loyalsovi, Millersovi – všichni moji přátelé mne opustili. Úplně mne ignorovali…! To zlomilo matce srdce. A s otcem to bylo zlé… Dostala jsem se až na konec lana. Znáš ty pomluvy na malém městě. A ty udělají všechno větší, než to skutečně je. Chovala jsem se kvůli Darnellovi jako blázen. Odradila jsem si některé z hochů. Byla jsem jako divoká, pokud jde o zábavu, tanec, běhání venku. Ale nebyla jsem tak špatná, jak to vypadalo. Doma jsem si rozlila ocet a pak přišel krach… A to mne, Jime, porazilo. Začalo to se mnou jít z kopce. Uvědomila jsem si, že jsem tam hotova. Dělala jsem si starosti, že jsem nemocná. Spoustu nocí jsem probrečela. Šlo to se mnou stále rychleji z kopce. A tehdy jsem začala myslet na Západ – tvůj Západ. Četla jsem všechny tvoje dopisy matce. Nikdy jsi nenapsal mně. A myslela jsem, že kdybych mohla jít na Západ, daleko pryč, bylo by to moje spasení… a tady jsem.“

	„Dobrá, a to je všecko?“ protáhl Jim, věrně napodobuje Curlyho. „Úplně jsi mne vylekala.“

	„Jime!“ vykřikla a políbila ho na tvář v němé vděčnosti. Přitom si Jim uvědomil, jak těžké bylo pro Glorianu vyznat se v něm – jak málo jí byl bratrem v minulosti. Pak než mohl říci víc, rozplakala se, což byla jiná překvapivá věc, a Jim nemohl dělat nic jiného, než ji držet. Glorianě muselo být hodně bídně, protože její pláč se stupňoval a stával se nekontrolovatelným. Jim si myslel, když posuzoval její rozrušení, že situace doma musela být pro hrdou, marnivou mladou ženu nesnesitelná. Přišla k němu jako ke svému poslednímu útočišti, s pochybami, jak bude přijata, a on ji zkrušil tím, jak vrhl světlo na její potíže. Ve skutečnosti cítil nesmírné ulehčení a dokonce štěstí, že to, co měl v podezření, bylo mylné. Glory byla na pokraji katastrofy. Stačilo mu, že to věděl. Mohly tu být ještě podrobnosti, které ho mohly ranit, kdyby je slyšel. Jeho srdce zaplavil soucit a něha k jeho sestře. Skutečně to byl důvod, aby šla na Západ a svěřila se jeho ochraně. Ten nápad byl neuvěřitelný, ale byla tady, tiše teď vzlykajíc a získávajíc kontrolu sama nad sebou.

	„Díky Bohu, že – že jsem sebrala odvahu – přijet,“ řekla a mluvila nahlas to, co si myslela. „Nikdy – jsem nevěděla – jak je Jim dobrý!“

	To podávalo obraz charakteru, jakého byl Jim sotva hoden, ale jakého chtěl dosáhnout.

	„Glory, já musím taky udělat malou zpověd,“ řekl se šťastným úsměvem. „Ne že bych tu byl neobstál. Ale jel jsem zpátky na Východ. A –“

	„Počkej,“ přerušila ho, narovnávajíc se, aby si osušila oči. „Neřekla jsem všechno – a podle mne to nejhorší.“

	„Bože!“ vyrazil Jim s klesajícím srdcem. „Snad by bylo lepší, kdybys mi to neříkala.“

	„Jime, potkala jsem Eda Darnella na stanici v St. Louis,“ pokračovala Glory spěšně, jako kdyby co nejrychleji chtěla Jimovi sdělit to, co se jí zdálo důležité. „Docela náhodou. Musela jsem přestupovat a čekat pět hodin. A to byla moje smůla, že jsem na něj narazila… Začal básnit, měl tisíce omluv… Ten lhář! Zloděj! Rozhodně jsem odmítla mít s ním ještě něco společného. Ale byla jsem jím pořádně postrašená. Měl nade mnou nějakou zvláštní moc. Ale měla jsem dost rozumu, abych si uvědomila, že jím opovrhuji. Pak mi vyhrožoval – přísahal, že mne bude sledovat. A Jime – to je přesně to, co udělá. Ví samozřejmě o strýčku Jimovi, bohatém rančerovi. Matka trochu moc mluvila. Na počátku byla Edem okouzlená. Já jsem mu neřekla, kam jedu, ale snadno na to mohl přijít. A on přijede. Viděla jsem to na jeho očích… A to by bylo strašné.“

	„Jen ať přijde,“ odpověděl Jim. „Doufám, že to udělá. Bude to pro pana Darnella špatný tah.“

	„Co uděláš?“ zeptala se s ženskou zvědavostí Gloriana.

	„Glory, teď jsi na Západě. Nějaký čas ti to potrvá, než si to uvědomíš… Dám tento fakt najevo panu Darnellovi hezky pronto. A kdyby to nestačilo, řeknu všechno Curlymu Prentissovi.“

	„Tomu skvěle vypadajícímu kovbojovi?“ zvolala Gloriana. „Zdál se mi milý a příjemný. Ten by nemohl nikomu nic udělat.“

	Jim se upřímně zasmál. Gloriana byla zelenáč všech zelenáčů, kteří se kdy dotkli Arizony.

	„Glory, já jsem zasnoubený,“ vyhrkl náhle s polknutím.

	„Jime Trafte! – Vždyť jsi udržoval styky s tou falešnou Sue Hendersonovou,“ vykřikla užasle Glory.

	Nejdřív Jim nemohl spojit nikoho ze svých missourských minulých známostí s tímto konkrétním jménem. Když si vzpomněl, zasmál se nejen Gloryinu absurdnímu dohadu, ale celkovému stavu věcí. Jako kdyby uplynulo desetkrát deset měsíců od doby, kdy odešel z domova.

	„Ne, Glory. Moje děvče je opravdová Zápaďanka,“ odvětil.

	„Opravdová Zápaďanka? Co tím myslíš? Strýček Jim se narodil na Východě. Nemůže být Zápaďan.“

	„Je, a pořádný, jak sama zjistíš. Molly se narodila v Arizoně. Je jí asi osmnáct. Dvakrát v životě byla ve Flagerstownu a to je hranice jejích cest. Žije dole v Cibeque, v jednom z nejdivočejších údolí Arizony.“

	„Molly. – Molly jak?“ zeptala se Glory, vraštíc svoje bílé hladké čelo a upírajíc na Jima oči, které se rozevřely a změnily.

	„Molly Dunnová. Není to pěkné?“ připojil Jim vřele.

	„Docela. Dost obyčejné jako Jones nebo Brown. Je hezká?“

	„Glory, myslím, že je jen jedna hezčí dívka na celém světě, a to jsi ty.“

	Byla to jemná a krásná poklona, ale na Glorianu May nějak nezapůsobila.

	„Ty jsi byl často zamilovaný do nějaké dívky – doma. Nikdo to dlouho netrvalo,“ řekla přemítavě jeho sestra.

	„Teď to vydrží.“

	„A co rodina?“ přišla nevyhnutelná otázka.

	„Arizonští venkované. A to tady znamená modrou krev,“ odpověděl Jim, zvedaje se s úmyslem odejít. „Její otec byl zruinován válkou o pastviny mezi dobytkáři a ovčáky. Matka byla těžce pracující průkopnicí. Dozvíš se, co to znamená. Molly má bratra. Slingera Dunna. Neznám jeho křestní jméno. Ale to Slinger pochází od jeho rychlosti a obratnosti s revolverem. Zabil několik lidí – a postřelil ani nevím kolik.“

	„Desperado?“ vyjekla Gloriana.

	„Východan by ho tak jistě nazval. Já si to taky nejdřív myslel. Ale teď je pro mne prostě Slinger – opravdová sůl země.“

	Na Glorianině výmluvné tváři se střídaly zděšení, úžas a upřímný smutek.

	„Otec mne nazýval černou ovcí rodiny,“ řekla. „Ale mám strach, že jsme dvě… To matku zahubí… Jime, oni nemají tušení o tomhle všem. Táta se před přáteli tebou vychloubá. Jak prý jsi zodpovědný za bratrův veliký dobytčí ranč. Nic z toho – z toho, cos mi řekl, se nikdy neobjevilo v tvých dopisech. Znám je slovo od slova.“

	„To je pravda, Glory. Vynechával jsem věci, které mne změnily. A stejně by se to později všecko dozvěděli… Podívej se.“ Jim si rozepjal svou flanelovou košili na krku a odhrnul zpátky límec, aby se objevila veliká ošklivá jizva na jeho hrudi.

	„Nebesa! Co je to?“ zeptala se bázlivě.

	„Moje drahá sestro, to je díra po kulce,“ odpověděl ne docela bez pýchy.

	„Postřelili tě?“

	„Ano.“

	„Můj Bože! – Jime, to je hrozné! Mohli tě zabít!“

	„Mohli. Byl jsem tomu setsakra blízko. Ležel jsem dva dny v lese s touhle ránou. Sám!“

	„A ty se tomu usmíváš!“ vyhrkla a její oči ztmavly hrůzou a mizejícím zděšením.

	„Pomohlo to udělat ze mne muže.“

	„Střelil tě nějaký desperádo?“

	„Ano, jeden z těch opravdu zlých.“

	„Oh, Jime!“ vykřikla. „Doufám – modlím se – žes ho nezabil.“

	„Obrátilo se to tak, že jsem to neudělal, Glory – a to bylo proklaté štěstí. Ale tenkrát bych ho byl s velkou radostí rozstřílel na kousky.“

	„Ten strašný Západ tě zničil. Matka vždy říkala, že to tak dopadne. A táta se jen smál.“

	„Nic takového, Glory. Bereš to špatně. Vůbec nejsem zničen. A doufám, že ti zůstalo dost rozumu a inteligence, abys to poznala.“

	„Jime, nic takového mi nezůstalo,“ odpověděla. „Jsi divoký, cizí, chladný a lhostejný jako ten chlap Prentiss. Je mi hrozně líto, že tento Západ tě učinil drsným – hrubým. Vím, že ho nebudu mít ráda.“

	„Glory, ty to nechápeš,“ odvětil Jim trpělivě. „Ze začátku ti to bude drásat nervy – víc než to bylo se mnou. Byla jsi vždy příliš přecitlivělá. A tvoje obtíže to ještě zhoršily. Ale než Západ odsoudíš, dej mu možnost, aby se ukázal v pravém světle. Čekej, Glory. Přísahám, že tím získáš. Jen ne žádné výčitky! Nezranit kohokoli z těchto Zápaďanů.“

	Ale viděl, že ji neovlivnil. Šokoval ji a to ho dráždilo. Úplně už zapomněla, jak laskavě přijal její provinění.

	„Kde je ta Molly Dunnová?“ zeptala se Gloriana zvědavě.

	„Je tady.“

	„V tomhle domě?“

	„Ano. Ona a její matka. Převezl jsem je sem z Cibeque. Molly chodí do školy. Je to nádherný – a trochu dojímavý – způsob, jak se dala do učení. Ubohé dítě – měla tak málo možností učit se… Chtěl bych si ji na jaře vzít, jestli ji dokážu přemluvit.“

	„Přemluvit!“ opakovala jako ozvěna Gloriana s nádherným světlem v očích. „Odvážila bych se říct, že to bude značně nesnadné.“

	„Pravděpodobně bude,“ odpověděl Jim chladně. „Zvlášť až se setká s tebou. Ale strýček Jim ji zbožňuje a rád by mě viděl ženatého.“

	„Dobrá, zasluhuji to,“ pronesla Gloriana.

	„Co?“

	„Dávku své vlastní medicíny.“

	„Glory, nechci s tebou ztrácet trpělivost,“ řekl Jim pomalu, snaže se krotit svoje pocity. „Dokážu ti rozumět, protože jsem se cítil tak trochu jako ty, když jsem se sem dostal… Teď poslouchej. Jsem rád, že jsi ke mně přijela. Mrzí mne, že ses dopustila omylů a trpěla jimi. Ale to ve skutečnosti nic neznamená. Předpovídám, že Západ je vyléčí dřív než za rok. Sama to možná nepoznáš. Už tě nic nepotáhne na Východ do Missouri.“

	Gloriana v pochybách a smutně potřásla svou krásnou hlavou.

	„Jen kdyby ses nebyl zasnoubil s tou venkovskou dívkou!“ řekla truchlivě.

	„Ale ona mi zachránila život,“ prohlásil Jim prudce. „Bojovala s jedním chlapem – s jedním z těch desperádů, o nichž ses zmiňovala – bojovala s ním jako divoká kočka – kousala ho – visela na něm svými zuby, aby mu zabránila vystřelit na mne, když jsem seděl se svázanýma rukama i nohama… Chránila můj život, dokud nepřišel její bratr Slinger a Jocelyna nezabil.“

	„Ten ničema!“ zvolala Gloriana, rozčilena zděšením. Její tvář byla bílá jako alabastr a oči měla jako hluboké tmavé tůně s proměnlivou září. „Opravdu ho ten Slinger Dunn zabil?“

	„Na to se můžeš vsadit. A ještě dva další desperados. Všichni na Slingera stříleli. Je v nemocnici ve Flagu. Vezmu tě tam, abys ho viděla.“

	„Úžasné,“ vydechla Gloriana, naplněna v té chvíli odporem a hrůzou. „Ale Jime, proč to celé krvavé vraždění? Myslela jsem, že jste pracovali na plotu pro dobytek.“

	„Ano. V tom je ta potíž,“ řekl Jim a bezodkladně začal se stručnou zprávou o zadržovacím plotu a následujících událostech, jež vedly k jeho zajetí bandou z Cibeque, o Jocelynově příjezdu s Molly, která svolila obětovat sebe, aby zachránila Jima, o Jocelynově proradnosti a jak Molly bojovala, aby mu zabránila zabít Jima, až přijel Slinger.

	Když skončil, bylo zřejmé, že Glorianě nechybí porozumění, třebaže bylo nepříznivě překrouceno její zdrženlivostí i jiným výkladem. To utvrdilo Jima v jeho nezlomné naději, že povaha Gloriany je nerozvinutá a potřebuje jen tvrdý a prospěšný styk s prostředím Arizony.

	„Ale Jime, ty si nemůžeš vzít děvče, které kouše jak malá šelma, stejně jako já nechci bratra, který zabíjí lidi,“ byla Gloryina vážná odpověď.

	„Nemohu? – nemohu?“ ironicky vypichoval zapomenutou větu mladíka Trafta, jímž kdysi byl. „Dobrá, já si ji vezmu a myslím, že budu nejšťastnější člověk na zemi.“

	Pomyslela si, že je blázen a že Arizona porušila jeho cit pro hodnoty. Ale svoje přesvědčení nevyjádřila.

	„Gloriano, myslím, že bude nejlepší, když tě teď odvedu dovnitř, aby ses setkala se strýčkem Jimem – a Dunnovými,“ uzavřel Jim.

	„Ano, když to musí být,“ odpověděla střízlivě. „Ale dej mi trochu času, ať se můžu upravit. Přijd pro mne za patnáct minut.“

	„Ano. Jsem zvědav, čemu říkáš upravit se,“ řekl Jim a s hvízdáním odešel. Ale jeho srdce bylo těžké, když procházel halou k obývacímu pokoji.

	

	

	

	

	

	6. KAPITOLA

	

	Jim našel strýce v obývacím pokoji samotného. „Hej,“ řekl, „kdypak mi přivedeš moji neteř?“

	„Už brzy. Byla unavena a chce se po dlouhé cestě dát do pořádku.“

	„Jaká je, Jime?“ otázal se s obavami.

	„Bledá a hubená. Ale vypadá úžasně. Až mi to zarazilo dech, strýčku.“

	„No dobře, já jsem úplně připraven, myslím.“

	V tomto kritickém okamžiku přišla Molly a její matka a bylo jisté, že Jim nikdy neviděl Molly tak hezkou, tak prostě přitažlivou v tom, jak jí to slušelo. Neviděl, proč by ji Gloriana nemohla obdivovat.

	„Oh, Jime, přijela tvoje sestra?“ zeptala se dychtivě.

	„To se vsad. Curly a mládenci byli se mnou. Byl to cirkus.“

	„To věřím,“ souhlasila Molly s vesele jiskřícíma očima. Byla vzrušena a trochu se chvěla.

	„Přivedu Glory pronto.“

	„Vypadá nemocná, Jime?“

	„No, vy to nepoznáte,“ usmál se Jim. „Oslní vás. Ale jak si pamatuji já Glory před rokem – opálenou a silnou – musím přiznat, že mně se zdá nemocná. Je bílá jako tady ten sníh venku. Má pod očima tmavé kruhy a to jí dělá vyšší. Je velmi útlá.“

	„Oh, jsem celá pryč, abych ji uviděla,“ zvolala Molly. „Co chlapci říkali a dělali? Bláznil Curly?“

	„Byli legrační, hlavně Bud. Curly měl na sobě svůj nejlepší kovbojský oblek, revolver a ostruhy. Ostatní měli nové šaty a vypadali v nich značně nepohodlně. Curly měl z nich nejlepší oblek… Tak já jdu pro Glory.“

	Jim vyšel ven a zamyšleně zamířil k západnímu křídlu ohromného domu. V určitém smyslu byla tato událost vzrušující a šťastná, ale celkem byla zahalena stíny nejistot. Zaklepal na Glorianiny dveře a na její zavolání vstoupil.

	Zůstal překvapeně stát. Byla tahle půvabná bílá bytost Gloriana Traftová? Měla na sobě bleděmodré šaty bez rukávů a s trochu hlubším výstřihem. Byla útlá, ale nebylo to nijak nepříjemné. Tváře měla poněkud růžové, ale Jim nedokázal určit, zda od vzrušení nebo zda to byly umělé barvy.

	„Glory, jestli tě chlapci uvidí v takovéhle parádě – skončíme s rančováním,“ řekl s opravdovým obdivem.

	„Proč?“ zeptala se, protože mu neporozuměla.

	„Protože tohle místo na hlavu porazí válku z Pleasant Valley. Vypadáš jako – jako nějaká krásná sladká květina.“

	Jeho ryzí chvála si vynutila na její tváři ještě víc červeně. „Dekuji ti, Jime. Je to pěkné slyšet, že dobře vypadám. Ale tyhle šaty nejsou nic. Mám některé nové a budu je muset nosit, i když by tím vaše rančování skončilo. Myslím, že si raději vezmu plášť. V te hale bylo jako na grónských ledovcích.“

	„Tenhle dům je veliká stará stodola. Ale obytný pokoj je pohodlný,“ řekl Jim, když stavěl před oheň plentu.

	„Jime, jestli znovu nastydnu, bude to konec malé Glory.“

	„Nemluv nesmysly. Tohle je pro tebe začátek, Glory,“ odpověděl vřele a políbil ji. Gloriana chytila jeho ruku a přitiskla se k němu. Její čin a náhlý ruměnec na její tváři poskytl Jimovi klíč k něčemu, co dřív netušil. Glory možná vypadala jako hrdá, chladná, povznesená mladá princezna, ale ve skutečnosti nevědomě toužila po lásce, vlídnosti a sympatii. Zároveň si uvědomil, jak asi byla zraněna, a z toho usoudil, že ji bude moci získat. A přímo se rozhodl, že se o ni musí postarat.

	„Jime, moje chyby a hanba nic nemění na skutečnosti, že zde reprezentuji tvoji rodinu,“ řekla, když vycházeli.

	Ta poznámka Jima trochu zneklidnila. Nebyl zvyklý na takové komplikovanosti a nevěděl, jak odpovědět. Pospíchal halou k obytnému pokoji a otevřel, aby mohla vejít. Když ji následoval a zavřel, Gloriana spustila plášť na zem a rychle postoupila, aby se setkala s rančerem.

	„Oh, strýčku Jime, já tě znám,“ řekla šťastně, jako kdyby to nečekala.

	„Dobře, dobře! Tak ty jsi moje neteř Gloriana?“ odpověděl srdečně, ale s nevírou. „Já si pamatuji tam v Missouri malou holku s velkýma očima. Ale ty nemůžeš být ona.“

	„Jsem, strýčku. Jenom jsem vyrostla… Jsem tak ráda, že tě zase vidím.“ Podala mu ruce a políbila ho.

	„No, nemůže to být pravda, ale když to říkáš, musím tomu věřit,“ řekl s humorem. „Řekl bych, že jsem strašně rád, že jsi přišla na Západ… Gloriano, seznam se s našimi přáteli – Arizoňany z kraje tam dole… Paní Dunnová a její dcera Molly.“

	Matka se zdála představováním rozpačitá; Gloriana ve svém půvabu také. Pak zakusil Jim okamžik jakéhosi strachu, když se jeho milovaná sestra a malá dívka jemu tak drahá obrátily k sobě. Pravděpodobně si ani nebyl vědom, jak intenzívně sleduje pohledy obou dívek. Ale ve skutečnosti jim oběma připravil zkoušku.

	„Gloriano, jsem velmi ráda, že vás tu můžu přivítat,“ řekla Molly s prostou sladkou vřelostí. Gloriana na ni silně zapůsobila – Jim ji ještě neviděl tak bledou – ale nebyla tím setkáním zmatena. V jejích očích bylo zářivé, vážné světlo. Jim nemohl chtít víc. To byla pravá Molly Dunnová. Byla to Zápaďanka. Měla v sobě jádro. Nikdy ve svém životě ještě nebyla podrobena tak pronikavému zkoumavému pohledu, jaký jí věnovala Gloriana. Jimovi vyskočilo srdce až do hrdla. Projeví se Gloriana jako snobský nafoukanec?“

	„Molly Dunnová! Jsem ráda, že vás poznávám,“ odvětila Gloriana srdečně a byla hned hotova přijmout plachou nabídku přátelství Zápaďanky. Vyšla Molly vstříc s polibkem. Jim téměř slyšitelně vyrazil potlačený vzdech ulehčení. Ale nebyl ještě plný naděje. Gloriana tu vystupovala jako výkvět výchovy a byla příliš vynikající, aby dovolila Zápaďance předčit ji v čistokrevnosti. Ještě chyběly srdce a duše. A Jim si myslel, že když to cítí on, Molly to musí cítit rovněž.

	Strýc Jim se radostně usmíval na Glorianu a Molly a nakonec na svého rozpačitého synovce.

	„Jime, jistě je taková věc jako štěstí,“ řekl. „Myslím, že jsem tomu kdysi nevěřil. Ale podívej se. A představ si, že máš sestru a milou jako tyto.“

	Byla to prostá vřelá poklona od osamělého starého mládence, který věnoval své srdce Molly a nyní se o něj dělil s Glorianou. Ale kompliment vehnal do Glorianiných bledých tváří ruměnec a porušil Mollyinu vyrovnanost.

	„Tak to já nevím, jak říkává Curly,“ protáhl Jim, dalek pocitů Curlyho. „Člověk může mít dost štěstí, aby ho zabilo.“

	Tato nečekaná poznámka děvčata rozesmála a uvolnila situaci. Všichni usedli vyjma Molly, jež stála vedle Glorianiny židle, zřejmě okouzlena. Jim pocítil bodnutí, když viděl, že Molly se už zamilovala do jeho sestry. Kdyby jen Gloriana chtěla Zápaďance dát určitou maličkou příležitost!

	„Podle mne nevypadáte nemocná,“ řekla Molly s tmavýma očima upřenýma na Glorianu.

	„Možná, že Jim přeháněl,“ odvětila s úsměvem Gloriana. „Nestojím ještě na posledních nohou, ale ani mi není příliš dobře.“

	
„Vypadáte, jako když málo jíte a dost nespíte a nechodíte na slunce.“

	„Ano. To právě mne trápí.“ Pro kohokoli z lidí bylo těžké odporovat Mollyině milé prostotě.

	„Jste už teď báječná,“ mumlala Molly. „Ale za šest měsíců tady –“ Nenašla slova, aby vyjádřila svoje přesvědčení, ale nebyla ani nutná.

	„To je pěkné počasí pro zápal plic. Měla jsem ho poslední zimu. Doktor řekl ještě jednou, a budou moci pro Glorianu May shánět květiny.“

	Molly se zcela nepřizpůsobila tomuto způsobu řeči a obrátila se k Jimovi.

	„Nesmíš ji tak válet ve sněhu, jako jsi to dělal se mnou.“

	„Glory si zamiluje v Arizoně dokonce i zimu,“ řekl Jim. „Je tak suchá, že ani necítíte chlad. Ale když Glory teď trpí tolik mrazem, můžeme ji na nějaký čas poslat do Tucsonu.“

	„Vezměte ji dolů do Žluté kazajky,“ vložil se do řeči rančer.

	Molly zatleskala rukama. „To by bylo pěkné. Nikdy jsme v zimě dole v Tontu nebyli. Trochu tam sněží, ale hned to roztaje. Dny jsou plné slunce a dá se jezdit. Vzduch je plný vůně cedrů, borovic a šalvěje. V noci táboráky… Gloriano, dole ve Žluté kazajce byste se rychle uzdravila.“

	Jim vážně promluvil: „Příští léto vás obě vezmeme tam dolů. Ale teď to zrovna do toho kraje nejde. Budeme se muset bavit s bandou Sekáček.“

	Gloriana byla plna zájmu. „Prosím, co je Žlutá kazajka? A co je banda Sekáček?“

	Strýc Jim se zasmál. „Glory, nenechte se jím znepokojovat. Žlutá kazajka je dobytčí ranč, nejdivočejší, který v Arizoně zbyl. A banda Sekáček je banda zlodějů dobytka.“

	„Teď jste mne přesvědčili, že tam chci jít,“ zvolala Gloriana. „Víc než co jiného chci vidět desperády. Chci – chci být vystrašena. A chci jít na nějaké osamělé místo. A až budu zase silná, chci jezdit… Jime, máš nějakého koně, kterého mi můžeš dát?“

	„Koně? Glory, ty jsi překvapivě skromná. Mám sto koní, na kterých můžeš jezdit – totiž, jakmile se dokážeš udržet v sedle.“

	„Vezmeš mne na vyjížďky do pouště?“ tázala se Gloriana bez dechu a její velké oči svítily jako hvězdy.

	Jim skryl svoje rozechvění ze zadostiučinění. Ke Glorianině touze po lásce se zde přidávala žízeň po něčem, co ještě nikdy neměla. Snad to bylo jenom ze vzrušení. Ale jestli se v ní objevila instinktivní náklonnost ke kráse a divočině, pak ji Arizona přitáhne k sobě a změní její tělo i duši.

	„Glory, myslím, že tě budu muset brát s sebou, když budeme potřebovat něco udělat.“

	Gloriana byla zrovna tak potěšena jako v rozpacích. „Ale já vůbec nerozumím tvé zmínce ‚něco udělat’. Já toho moc dělat nemohu.“

	„Umíš upéct placky z chlebového těsta?“

	„Proboha ne!“

	Molly se vesele zasmála. „Umíte přivábit divoké krocany?“

	„Umím ho celého v každém případě sníst… Oh, já budu nejzelenější nováček, který kdy přišel na Západ.“

	„Glory, já vás naučím péct placky a vábit divoké krocany,“ nabídla se Molly.

	„Jste velmi milá. Mám strach, že zjistíte, že jsem hloupá.“

	„Glory, já jsem nemyslel práci pro tebe, ačkoliv se odvážím říct, že trochu by jí pro tebe bylo užitečné. Myslel jsem to, co řekli kovbojové, že teď bude po rančování.“

	„A proč?“ zeptala se nesmírně popletena Gloriana.

	„Ukázal jsem jim tvou fotografii.“

	Gloriana se připojila k smíchu, který se ozval na její účet.

	„Tu strašnou fotografii! Mám jiné a lepší.“

	„Pro Boha věčného, jen je nikomu neukazuj!“ vykřikl Jim žalostně.

	Pak následovala půlhodina příjemné zábavy, většinou pro informování Gloriany, a byla jí přijata s neskrývaným nadšením. Potom řekla, že je opravdu unavena, a prosila, aby ji omluvili.

	„Jime, vezmi mne zpátky do mého indiánského wigwamu. Nedokázala bych ho najít,“ prosila a popřála ostatním dobrou noc.

	Když se vrátili zpátky do Glorianina pokoje, Jim prohrábl oheň a přiložil nové kusy dřeva.

	„V pořádku?“ zeptal se potom, když zvedl tvář ke své sestře a byl si zcela vědom úzkostného tónu svého hlasu.

	K Jimovu překvapení položila ruce na jeho ramena.

	„Jime, tvoje Zápaďanka je šíleně hezká, sladká jako divoká květina, upřímná a dobrá jako zlato – a mnohem odvážnější, než já bych mohla být. Viděla jsem to, co ty jsi neviděl. Asi bylo pro ni obtížnější setkat se se mnou než s tím chlapem Hackem – kterého pokousala, aby zachránila tvůj život.“

	„Díky, Glory,“ odpověděl Jim trochu chraptivě. „Měl – měl jsem strach –“

	„Že bych ji neměla ráda? Nehaním tě za to, že ji máš rád. Líbila se mi… Ale – a to je ta nesnáz – je negramotná. Pochází z negramotné rodiny. Je to jen obyčejná osoba – a určitě ne vhodná, aby byla ženou Jamese Trafta.“

	„To je tvoje hledisko Výchoďanky,“ odpověděl Jim. „Bylo by správné – i když nemohu připustit – kdybychom byli doma. Ale jsme na Západě. Já Západ miluji. Udělal ze mne muže. Je to teď můj domov. Zbožňuji tuto malou ‚obyčejnou osobu’, jak ji nazýváš. Myslím si, že je toho všeho vzdálena. Je silná a věrná a ohromná, nepřikrášlená jako ten drsný a veliký Západ. A jestli tady budu mít štěstí a budu úspěšný, budu považovat za svoji největší výhru získat takové děvče… A to všechno, drahá Glory, neznamená nic proti tomu, že bych byl mrtev, kdyby nebylo jí… Nebýt Molly, neměla bys bratra, ke kterému bys mohla jít!“

	„Nemysli si, že jsem nevděčná,“ odvětila spěšně a vážně. „Jime… ty opravdu mluvíš jako muž. Obdivuji a respektuji tě. Musela jsem ti říct názor z hlediska společenské morálky. Nebyla bych Traftová, kdybych to opomněla.“

	„Tak – ty nejsi proti nám?“ otázal se Jim s nadějí.

	„Jime, já to neschvaluji. Ale bylo by ode mne nesmyslné, kdybych se stavěla proti. Přišla jsem k tobě, abys mi pomohl – abych našla domov – svoji možnost v životě, je-li jaká. Kromě toho mám Molly ráda… Obtíže nepřijdou ode mne, ale od ní. Nedokážeš to vidět? Myslím, že jsem ještě nepodstoupila takovéto poznání. Ani stopy po žárlivosti nebo zlobě! Je ženou, jež vidí tebe, tvou rodinu, tvoje postavení skrze mne. Když mi dávala dobrou noc, viděla jsem v jejích očích strach. Nebyl to strach ze mne nebo že bych mohla vstoupit mezi vás. Byl to strach ze skutečnosti, z lásky. Neodváží se vzít si tě, protože je Molly Dunnová z Cibeque. A Jime, je-li opravdu tak silná a dokonalá, jak vypadá, nevezme si tě.“

	„Měl jsem stejné obavy,“ přiznal Jim. „Ale vždycky jsem se tomu smál. Teď –“

	„Zhoršila jsem to,“ vskočila mu do řeči. „Je mi to líto. Neměla jsem přijet… Měla jsem jít někam pryč, myslím, a pracovat… Ale Jime, škoda se už stala.“

	„Nechtěl bych, abys šla pryč. Myslím, že děláme z komára velblouda. Všechno jistě skončí dobře, jestli pomůžeš.“

	„Jime, slibuji. Udělám pro tebe to poslední. Budu k té malé dívce milejší, než jsem kdy ve svém životě k někomu byla. Mohu způsobit, aby mne lidé měli rádi. Ale to nejhorší u mne je, že jsem chladná. Ochladla jsem od té doby, co mne Ed Darnell oklamal. Nemohu slíbit, že budu Molly milovat, i když to vypadá tak snadné.“

	Mluvila tak přesvědčivě dojímavě, byla tak krásná, že jí Jim nemohl vytknout ani náznak nedostatku zájmu.

	„Glory, už se na víc nebudu ptát,“ uzavřel. „Je to víc, než v co jsem doufal. Způsobila jsi, že cítím – něco jako teplo hluboko uvnitř – a jsem šťastný, že jsi přišla na Západ. Nakonec vyhrajeme. Je v nás správné jádro… A teď dobrou noc. Jsi vyčerpaná. Nezapomeň postavit plentu před oheň.“

	„Dobrou noc, bratře Jime,“ řekla a políbila ho. „Jsem šťastna, že jsem přijela.“

	Jim ji opustil s pocitem polibku, který zůstal na jeho rtech. Gloriana nebyla z těch, kteří se rádi líbají, a bylo možné říci, že se nezměnila. Byla starší, niternější, složitější, se známkou smutku kolem sebe a tu chtěl odstranit. Udělají to kovbojové. Ti by dokázali změnit i skvrny na leopardovi. Šel ke svému pokoji a cestou zaklepal na Mollyiny dveře.

	„Jsi v posteli?“ zavolal.

	„Ne, Jime, ještě ne docela,“ odpověděla a po chvíli pootevřela na pár palců dveře, aby ukázala vzrušený sladký obličej.

	„Chtěl jsem se jen zeptat… Líbí se ti?“

	„Líbí! – Hrozně jsem se do ní zamilovala. Je – je –“ Ale Molly nemohla najít přiléhavé slovo, aby se vyjádřila.

	Jim rychle vsunul hlavu dovnitř a políbil ji. „Miláčku, vsadil bych za tebe svou duši,“ zašeptal vděčně. Pak se zeptal hlasitěji: „Líbí se Glory matce?“

	„Ovšem. Ale byla strachem trochu ztuhlá… A já, Jime, taky – trochu.“

	„No tak to nemusíš. Glory o tobě říkala samé skvělé věci.“

	„Oh, Jime, řekni mi to,“ prosila se zatajeným dechem.

	„Ne. Schovám si to, až budu od tebe chtít něco zvláštního. Haha! – Ale bylo to hrozně pěkné… Dobrou noc, Molly.“

	Svého strýce našel Jim podřimujícího před ohněm v obývacím pokoji. „Probud se a řekni, co mám dělat?“

	„Huh?“ zabručel strýc.

	„Vzbud se a řekni mi něco,“ opakoval Jim. „Líbí se ti Glory? Co proboha mám dělat s takovými dvěma děvčaty? Jak mám zadržet kovboje, aby se vzájemně nepovraždili? Řekni mi, co –“

	„Všechno má svůj čas, ty missourijský kohoute… Dobrá, Glory je nejúžasnější děvče, jaké jsem kdy viděl. Bystrá, elegantní a krásná. Má nějaké tajemství. A je jí jen devatenáct. Myslím, že pro Molly to bude hořká pilulka. Ale Molly je věrná a čestná. Bude z ní Zápaďanka. A nakonec budou s Molly jako sestry. Ne hned, ale můžeš na to vsadit. A ty musíš být tvrdší, než když jsi stavěl plot. Jistě, Glory způsobí mezi kovboji zmatek. Protože je milá, hezká, bude se o ně zajímat – a ti ubozí hlupáci se budou domýšlet, že ji mohou získat. A tak by mohla způsobit dost zla.“

	„Já jsem přišel taky k podobnému názoru,“ souhlasil Jim zamyšleně. „A důvěrně ti chci říct, strýčku, proč sem Gloriana přišla.“

	„Výborně!“ vyrazil rančer. „Je to ta nemoc? Nebo –“

	„Není tak nemocná, jak vypadá. Jenom se sesypala. Zapletla se doma do jedné nešťastné aféry. Seznámila se s nějakým povrchním chlapíkem – myslela si, že ho miluje, ačkoliv to nebyla pravda – a ukázal se jako ničema. Vypůjčil si od ní peníze a podvedl otce. To poškodilo Glory u všech jejích známých a myslím, že z toho hlavně nějak onemocněla. Je nejhrdější z celého rodu Traftů… A tak se ubohé dítě obrátilo ke mně.“

	„Ah! – zatraceně…! Jime, nechceš naznačit, že ten ničema tvou sestru svedl?“

	„Ne, díky Bohu,“ odpověděl Jim vřele. „Ale zničil její pověst. Chlap jménem Ed Darnell. A Glory si je jista, že se tady objeví.“

	„Dobrá, jestli to udělá, bude to poslední místo, kde se kdy objevil,“ odpověděl hrozivě dobytkář.

	„Taky jsem to říkal… Tak, strýčku, máme zařídit štěstí a budoucnost dvěma obdivuhodným dívkám. Prohlašuji, že mne to vyvádí z konceptu. Mám z toho strach. Pořádně mne to vzalo.“

	„No, jistě je to problém. Ale jsi mladý a chceš mít moc brzy výsledky.“

	„Umím být trpělivý. Udělám všechno možné. Ale co když Glory způsobí v Mollyině mysli zmatek? Jestli dostane strach z mé rodiny, abych tak řekl.“

	„Dobrá, v takovém případě bych postavil Glory tváří v tvář skutečnému životu zde. A Molly vedle ní. To vyvolá rovnováhu. A ony se budou učit jedna od druhé.“

	„To je dobrý nápad,“ souhlasil Jim téměř nadšeně. „Ty máš na mysli postavit Glory do drsných poměrů venku – koně, kovbojové, tábory, zima, horko, déšť, prach, kroupy? Tvrdé lůžko, chudá strava, nedostatek – nebezpečí – a tak?“

	„Jistě, a tak dál. Postav ji proti všemu, co už Molly zná.“

	„To je ale riziko, strýčku. Glory není silná. Mohlo by ji to i zabít.“

	„No dobře, musíš pokračovat lehce a pomalu, až bude schopna všechno vydržet, to je všechno.“

	„Ale jestli jí to neublíží –“ dumal Jim, uchvácen vzpomínkou na to, jaký hrozný i skvělý byl Západ k němu. To bylo to, co ho získalo pro Molly Dunnovou; a nyní hleděl na to silné a primitivní v něm jako na důležitý než jakýkoli vývoj, ke kterému mohl dospět na Východě. Tyto věci se musely prosadit, aby jim rozuměl. Gloriana tomu podlehne dřív než on, nehledě na, nebo možná právě pro její citlivou ženskou povahu. A během tohoto přerodu jeho sestry se on dostane do nesnází v udržení své milé. Jim litoval, že nepřemluvil Molly, aby si ho vzala dřív, než přijela Gloriana. Měl by to udělat ještě teď? V jeho hlavě vířilo a jeho krev vřela při té představě. Ale nepůjde to, protože Molly by mohla pojmout podezření o jeho pohnutkách. Náhle si uvědomil, že jeho strýc k němu mluví.

	„Promiň, strýčku, zamyslel jsem se.“

	„No dobře, chci mluvit o něčem jiném,“ řekl rančer. „Locke byl nedávno venku a vyčenichal, že Bambridge bude zítra přepravovat býčky z Winslowu. Představovali jsme si, že by to byl dobrý nápad pro tebe, abys tam zajel a trochu se tam poohlédl.“

	„Bože! V tomhle počasí?“

	„Nezapomínej, že jsme tady na tom horském úbočí mnohem výš. Winslow je dole v poušti. Myslím, že tam vůbec nebude sníh. V každém případě je jisté, že tenhle Bambridge se neřídí podle počasí.“

	„A jaký máš plán, strýčku?“ zeptal se Jim střízlivě.

	„Bambridge tě nezná a nikdo z jeho mužstva, jak myslí Locke. A ty jsi nikdy ve Winslowu nebyl. Můžeš si prohlédnout ty býky a nikdo tě nepozná. A když na to přijde, nebyl by v tom velký rozdíl, kdyby tě poznali… Co má od tohoto Bambridgeho přijít, jistě přijde.“

	„Strýčku Jime, ty čekáš od něho potíže?“

	„Synu, já už viděl stovky takový Bambridgeů přijít a odejít. Znám jejich druh. Čtyřicet let pěstuji dobytek… Před deseti lety jeden velice příjemný chlapík s pěknými řečmi jménem Stokes se objevil ve Flagu. Měl peníze. Začal kupovat a prodávat dobytek. Brzo byly jeho obchody veliké. Každý se s ním přátelil. Ale něco kolem toho Stokese mi nešlo pod nos. A Jime, pak jsem ho viděl viset na topolu – za krk.“

	„To jsou prapodivné obchody, tohle pěstování dobytka,“ poznamenal Jim temně.

	„Dokud jsou tu veliké otevřené pastviny, budou tu i zloději dobytka. A myslím, že až budou pastviny ohrazeny, dobytkáři jako já a Bambridge a taky Jed Stone pominou. To je jedno z období Západu.“

	„Ty považuješ Jeda Stonea za dobytkáře?“ zeptal se Jim překvapeně.

	„Jistě. Je to činitel, ke kterému musíme přihlížet. Žlutá kazajka patří legálně tobě, protože jsem ji koupil a dal jsem ti ji. Ale Stone si jistě myslí, že patří jemu,“ odpověděl Traft se suchým smíchem.

	„Hm! A proč?“

	„Už tam celá léta jezdí, myslí si, že je to volná půda stejně jako to okolo. Ale je to ranč a dvě oblasti pozemků, dvanáct set akrů podle znaleckého nálezu. Nejlepší voda – a mimochodem, Jime, pramen ve Žluté kazajce je nejpodivuhodnější v Arizoně – a úroveň půdy je znalecky ověřena. Ten kout tam byl velice dobře ukryt mužem, který ten ranč vlastnil první. Nebyl jsem tam už léta. Ale byl tam Locke a viděl to. A my můžeme dokázat naše vlastnictví.“

	„Bože, strýčku!“ vykřikl Jim. „Ty myslíš, že musíme dokazovat banditovi, že máme právo na kus země, který jsi koupil?“

	„Stoneovi ne. Tomu to dokážeme puškami. HahaL. Ale Bambridgeovi a možná tomu dobytkáři, který je s ním – zapomněl jsem jeho jméno – ti možná budou chtít důkazy. Ovšem, synu, nemůže z toho vzejít nic jiného než malý boj. Ale mám dojem, že Žlutá kazajka ti padne do oka. Stejně jako mně. Je to nejdivočejší a nejkrásnější místo k životu, které jsem v Arizoně poznal. Není to doslova údolí. Ve skutečnosti je to široký kaňon se žlutými stěnami. Je chráněn před bouřemi. Nejlepší honitba v Arizoně. Spousta medvědů, jelenů, krocanů. A dostane se tam jen velice málo lovců, protože je to daleko a je množství dobrých honebních revírů blíž. Ve Žluté kazajce zůstalo spoustu bobrů a můžeš se vsadit, že kde jsou bobři, tam je divočina.“

	„Dobrá, zaměřím se na Žlutou kazajku, strýčku Jime Trafte,“ prohlásil Jim energicky. „Slinger Dunn měl zájem na dobytku, který tam je. Nabídl jsem mu poloviční podíl, pamatuješ se, když jsem ho získal pro Diamant.“

	„Jistě a ty nevíš, jak je ten podíl dobrý. Kdyby tak mohl jít Slinger s tebou do Winslowu… A když teď na to myslím, Jime, vezmi s sebou Curlyho.“

	„Dobře. Chytíme ranní vlak.“

	

	Za štiplavého mrazivého svítání, oblečený do džínsů a vysokých bot a těžkého koženého kabátu, zadupal Jim u čeledníku a zavolal: „Curly Prentiss!“

	Neozval se ani zvuk. Budova vypadala jako prázdná, ale nebyla. Jeff, kuchař, se pohnul v kuchyni a zeptal se dveřmi: „Šéfe, copak hoří?“

	„Ne. Musím jet do Winslowu. Připrav nám snídani pro dva, Jeffe. – Curly!“

	„Jsem v posteli.“

	„Tak vstaňte a do kalhot.“

	„Ale, Jime, byl jsem v noci dlouho vzhůru.“

	„Pospěšte si, nebo zavolám Buda,“ odpověděl pádně Jim.

	To přimělo svižného urostlého mladého obra seskočit s mocnou ranou na podlahu a v okamžiku byl Curly v šatech. Vykročil do kuchyně. „Vodu, Jeffe, ty sedmispáči, a jestli nebude horká, ustřelím ti palec u nohy.“

	Bud vystrčil svůj andělský obličej z přikrývek a zamžoural na Jima.

	„To je legrační, jak mi to připomíná tábor,“ řekl. „Co se děje, šéfe?“

	„Jedu do Winslowu. Bambridge dopravuje dobytek a já se chci podívat na to stádo.“

	„K čertu, Jime, nechoďte tam,“ odpověděl Bud vážně.

	„Nejsem do toho zrovna žhavý, ale strýček řekl, abych tam jel, a tak je rozhodnuto… Co vy víte, vy malý papriko?“

	„Já? Hrome, já nevím nic takhle brzy ráno… Jdu s vámi?“

	„Ne, Bude. Strýček řekl, že mám vzít Curlyho.“

	„A proč zrovna tenhle hombre? Nevypadá ani jako kovboj.“

	„Bude, já myslím, že strýček si dělá starosti o vás a o ostatní hochy. Řekl, že potřebujete spát a odpočívat.“

	„Čerta řekl…! Jime, mně se tohle zacházení vůbec nelíbí,“ stěžoval si Bud.

	„Ptal jsem se, co víte.“

	„Já jsem vás slyšel,“ odpověděl Bud nevinně. „Jime, mám nemocný oči nebo si to berete revolver?“

	„Jo. Mám to ve zvyku od té doby, co šéfuji Diamantu.“

	„Ale některej den už brzy toho necháte, to je jistý. Jime, vy máte mizernou náturu. A měl jste bejt kamarád s revolverem, už než jste přišel k partě.“

	Vešel Curly s rozcuchanými slámově žlutými vlasy a růžovou tváří jako děvče.

	„Buď zticha, ty malá opice,“ napomenul svého důvěrného přítele, dívaje se na něho hněvivě.

	„V pořádku,“ řekl Bud a klesl zpátky do přikrývek. „Nepadne to na mou hlavu. Ale říkám vám, šéfe, že Curly je pořádně potrhlej vod tý doby, co –“

	Stěží se uhnul ráně botou, která uhodila do stěny, a vzdal se. Ale hluk vzbudil ostatní kovboje.

	„Indiáni! Útočí na nás!“ vykřikl Uphill Frost ještě napolo ve spánku.

	„Cejtím šunku,“ řekl Lonestar Holliday. „Co se to tu děje?“

	Jim a Curly šli do kuchyně, zavřeli dveře a ohřívali si ruce nad Jeffovým ohněm, dokud snídaně nebyla hotova. Curly nebyl tak čilý jako jindy, což mohl být vliv předešlé noci, o níž se zmínil, ale také to mohl být následek předčasného probuzení. Nasnídali se a pospíchali do sněhu. Ráno bylo tiché, mrzlo, až praštělo, a tyčky plotu se třpytily v prvních paprscích slunce. Curly moc nemluvil, dokud se nedostali na stanici.

	„Minulou noc tu byl Ring Locke,“ oznámil, „a přinesl špatný zprávy.“

	„Myslel jsem, že jste byl pryč?“ zeptal se Jim mrzutě.

	„Nebyl. Ring vyslídil něco o tom Bambridgeovým podniku.

	Krucinál, Ring se vždycky dozví o věcech, které tady nechceme. Má moře přátel.“

	„Počkejte, až budeme ve vlaku,“ odpověděl Jim stručně. Čekárna a nástupiště nebyly místa, kde by se dalo volně mluvit. Vypovídali o tom hlučící kovbojové, mexičtí dělníci, dobytkáři a ostatní cestující tohoto ranního vlaku.

	Když se dostali do vlaku a zaujali místa poněkud stranou od ostatních, Jim zašeptal: „Co Locke slyšel?“

	„Nějakej prokletej blázen se mu zmínil, že v tom stádu, co chce Bambridge odvézt, jsou býci z Diamantu.“

	„Tak tak je to? Strýček neřekl, že Locke přišel s tímhle… Ten Bambridge má ale drzost…! Curly, co si o tom myslíte?“

	„Locke měl držet svou velkou hubu… v noci jsme ho proklínali.“

	„A proč?“

	„Protože jsme věděli, co z toho pronto bude. Starej Traft vás pošle dolů, a až uvidíte nějaký býky s naší značkou, půjdete rovně k Bambridgeovi a řeknete mu to.“

	„To bych řekl.“

	Curly rozhodil ruce ve výrazném gestu, vyjadřujícím jeho bezmocnost, což bylo zřídkakdy.

	„Proč bych mu to neměl říct, kovboji?“ otázal se Jim trošku podrážděně. Jak dlouho to trvá, než porozumí těmto prapodivným dobytkářům!

	„No, my si myslíme, že Bambridge by neměl mít důvod k podezření, až se usídlíme na Žlutý kazajce.“

	„Ale Curly, Locke a strýček Jim jistě vědí líp, co je lepší, než vy kovbojové.“

	„To jo, k čertu. Ale oni nebudou muset bojovat.“

	Způsob, jakým Curly vyhrkl tato slova stejně jako jejich význam, zarazily Jimovi dech. Skutečně to tak bylo – Locke byl bojovný správce a starý rančer tvrdý a nemilosrdný obchodník se zlodějskými dobytkáři. Už nemluvili a Jim se díval na běžící bílou a černou krajinu. Borovice ustoupily cedrům a ty brzy udělaly místo porostům pelyňku. Sníh ubýval, a když se vlak dostal dolů do otevřené pouště, bílá začala dělat místo žluti trávy a příležitostně zeleným trsům šalvěje.

	

	

	

	

	

	7. KAPITOLA

	

	Parta Sekáček se vrátila z jízdy, jejíž povaha se zračila v jejich špinavých, unavených tvářích, kruhy pod očima a otrhanými oděvy.

	„Doma!“ zakrákal Malloy a padl svou pokroucenou délkou před oheň, který rozdělal Stone.

	„Můj Bože!“ vyrazil Stone, dívaje se na malého pistolníka. I jeho muži napodobili jeho pohled, i když slova ne. Myšlenka, že Croak Malloy vyslovuje takové slovo jako domov, byla stejně zarážející jako nepřiměřená, když ne docela bláznivá.

	„Měl jsi vůbec někdy nějaký domov?“ přidal vůdce bandy spíš zvědavě než opovržlivě.

	„Ho, nemusíš se mi pošklebovat,“ odpověděl Malloy, nedávaje se vyrušit z klidu. „To, co myslím, je odpočinout si tady a trochu pohodlí – po tý pekelný práci.“

	„To určitě byla,“ souhlasil Pecos.

	„A není to pěkný, bejt pryč z toho sněhu a z toho proklatýho tontskýho větru?“ řekl Madden. „Líbí se mi jaro ve Žlutý kazajce. Voní jinak.“

	„No, budeme tu sedět až do jara, můžeš na to vsadit,“ promluvil hráč Carr.

	„Možná že budeme,“ vložil se do řeči Jed Stone sarkasticky s náznakem zármutku.

	„Ale k čertu!“ vyštěkl Malloy, jako když ho bodne. „Jede, nezačínej zase s tím fňukáním, teď jsme doma. Máme dost jídla do jara, fůru pití a peněz, abychom mohli hrát. Zapomeň na to a buď veselej.“

	Sonora vešel dovnitř a táhl balík a také mladý Frank Lang, bývalý šerif, se objevil s těžkým nákladem. Bylo kolem poledne a venku slunce teple hřálo. Vzduch byl chladný a voněl šalvěji a cedry a byl v něm náznak jara, ačkoli byl začátek prosince.

	„Hádám, že Jed rozdělal ten oheň jen proto, že je duchem úplně vedle,“ poznamenal někdo.

	„Ne, chci hrnek kávy. Už mám v žaludku kyselo od whisky… Ale není to špatný být zase zpátky ve starý chatě… Ať žije Bambridge!“

	„Jistě odehnal pořádnej díl,“ řekl Pecos podobným tónem jako Stone.

	„No a nikdo teď nemůže spojovat Sekáček s tímhle zimním hnaním dobytka. Tak jaký neštěstí?“ odvětil Malloy. „Ale nebyl to šikovnej tah udělat takhle konec.“

	Malloyův otevřený nesouhlas s krádeží dobytka dokazoval, že to bylo poslední slovo v troufalých a bezstarostných zlodějinách.

	„Bambridge veme roha z Arizony pronto,“ potřásl svou střapatou hlavou Anderson. „Dal bych svou fajfku za to, kdybych viděl toho mladýho Trafta, jak se do něj dal.“

	„Já taky – a ještě víc,“ řekl Stone zamyšleně. „Chladnokrevnej mládenec… Franku, vyprávěj mi o tom znova.“

	„Šéfe, už jsem to říkal dvakrát,“ namítal Reed.

	„No jo. Ale bylo to po cestě, byla zima a vítr. A taky jsi to zkrátil. Tady máš doutník.“

	Přinutil takto mladého kovboje, aby si zapálil doutník, spokojeně se usmál a pohodlně se posadil.

	„Byl jsem v saloonu ‚Štěstí’, když jsme dodělali práci, a zaslechl jsem nějakýho chlapa říkat: ‚Proklatě divný kolem toho stáda, co přihnal Bambridge. Šel jsem kolem ohrad u trati minulou noc, poněvadž tam bydlím. Nebyl tam žádnej dobytek. A ráno byly ohrady plný řvoucích bejků.’“

	„Ha! Ha!“ zakrákal Malloy rozdováděně a mnul si svoje hubené hnědé ruce.

	„Jen se směj, ty žabáku!“ zvolal temně Stone. „Tohle hnaní byla chyba. Měli jsme nechat ten dobytek na ranči u Bambridgea, jak jsem chtěl. Ale namíchnul se… Tak dál, Franku.“

	„Přihnali jsme stádo kolem půlnoci, jak všichni víte,“ zopakoval Reed, vyfukuje dým z doutníku. „Byla to šikovná práce pro každou partu. A ráno v deset hodin byli všichni býčkové na vozech připravení k odjezdu. To byla druhá šikovná práce… Zůstal jsem ve ‚Štěstí’, spal jsem na židli a po snídani jsem šel k ohradám. Železničáři zrovna posunovali vagony. Nebyli tam žádní kovbojové, dokud nepřijel ten ranní vlak z Flagu. Pak jsem uviděl Curlyho Prentisse. Jezdíval jsem pod ním, když měl zaměstnání v ‚U Baru’. Měl s sebou mladýho chlapíka, z kterýho se vyklubal Jim Traft. Koukali se na dobytek asi dvě minuty. Víc ne! A mladej Traft vyskakoval. Viděl jsem, jak s ním Curly Prentiss vážně mluví. Usmyslel jsem si, že je budu sledovat zpátky na stanici. A můžete se vsadit, že Curly Prentiss mě viděl. Není nic, co by tenhle hombre nezpozoroval. Ale bylo to v pořádku, řekl bych, protože nikdo neví, že jsem v Sekáčku. Prentiss a Traft šli do nákladní kanceláře a já jsem se schoval ve stanici. A náhodou přišel Bambridge s nějakým chlapíkem s tmavým obličejem, nápadně oblečeným, kterej náramně dobře vypadal. Vystrčil jsem hlavu a slyšel jsem Bambridgea, jak se ptá: ‚Odkud jste?’ Ten chlapík řekl, že ze Saint Louis. ‚Co víte o dobytku?’ On že nic, ale že zná jednoho obchodníka s dobytkem v Kansas City, který mu řekl, aby hledal George Bambridgea, jestli se dostane do Arizony. ‚A kdo je ten obchodník?’ ptal se Bambridge rychle. On řekl ‚Darnell’ – dobře jsem to jméno slyšel. ‚Přijdte do mé kanceláře ve městě později. Teď mám práci s dopravou dobytka.’ Měl setsakra plno práce od půlnoci. Ale vtom přišli Prentiss a Traft. Oba měli revolvery a to bylo divný hlavně u Trafta, řekl bych. Prentiss s nima spí. Koukali se trochu divoce a Traft zastavil Bambridgeho rovnou uprostřed stanice a nedělal žádný okolky.“

	Reed lehce potáhl ze svého doutníku, vyfoukl bílý oblak kouře a podíval se na Stonea, Malloye, Langa, Pecose a ostatní, aby se ujistil, že jeho vyprávění má účinek. Malloy se cynicky šklebil. Lang byl na člověka, který je vystaven stále povětrnosti, trochu bledý. Anderson měl napjatý úzkostný výraz.

	„Mluv, ať se dostaneme ke konci,“ přikázal Stone chladným, netrpělivým hlasem.

	„Moc toho není,“ odpověděl Reed lhostejně. „Traft se zeptal: ‚Vy jste George Bambridge?’ a dostal krátkou odpověď.

	‚Odehnal jste některý moje býčky,’ štěkal Traft. Bambridge zrudnul jako krocaní lalok. ‚Mluvíte nesmysly, můj milej honáku! A kdopak jste?’

	‚Jmenuji se Traft,’ řekl ten mladík a pěkně nahlas.

	Bambridge zbledl. ‚Synovec Jima Trafta?’ ‚Ano a vy jste odehnal býčky s mou značkou.’

	Jaká to je značka?’ vyrazil Bambridge trochu chraptivě. ‚Značka Diamantu.’

	‚Hm’… Bambridge vypadal, že se vzpamatoval. ‚To mne mrzí, pane Trafte. Omyly se stávají. To je tím spěchem. A ty býčkové ze Žluté kazajky přešli na moje pastviny. Mám nějaký nový honáky. Pošlete mi účet.’

	‚Ne, pane Bambridge. Nebudu posílat účet, ale pošlu telegram na Východ, aby počítali s tím, že v tom stádu jsou býci z Diamantu,’ řekl Traft a vypadal na to.

	‚Vy říkáte, že jsem lhář – a zloděj dobytka?’ vybuchl Bambridge a hnul rukou zpátky.

	‚Ne. A nevytahujte revolver. Tady ten gentleman je Curly Prentiss. Já jsem neřekl, že jste lhář a zloděj. Ale s tímhle dobytkem to vypadá podivně a já nebudu spokojený, když nebude pořádně spočítaný.’

	‚Řekl jsem vám, že jestli jsou na tom vlaku býčci z Diamantu, je to jen omyl. Každý rančer dělá omyly, když pospíchá,’ křičel Bambridge.

	‚Ne, žádný rančer nedělá takovýhle omyly!’

	‚Každej dobytkář někdy odežene dobytek, který není jeho.’

	‚Ale ne dobytek se značkou.’

	‚Váš strýc to dělá taky. A v tom ohledu je teda taky takovej zloděj dobytka jako Blodgett, Babbitt nebo já – nebo –’

	‚Neříkejte o mém strýci, že je zloděj,’ přerušil ho mladej Jim. A praštil Bambridgea rovně přes ten jeho ošklivej ksicht. Mohli jste tu jeho pěst slyšet. Znělo to, jako když uhodí bejka sekyrou. Bambridge padl – skoro jako když ho praští klackem, a zůstal ležet. A bylo to pro něj dobře, že ležel, pánové, protože když jsem se zrovna podíval na Trafta, čekal na něj s revolverem a Prentiss stál vedle něj.“

	„Pěkný,“ krákl Malloy se zalíbením.

	„To je všecko?“ zeptal se Stone stručně.

	„Skoro. Několik lidí kolem Bambridgea mu pomohlo vstát. Zahlídl jsem Prentisse, jak po mně pátrá, tak jsem se schoval zpátky do ‚Štěstí’ a zůstal tam až do příštího rána.“

	„Bambridge je proklatej blázen,“ vybuchl Stone. „A já byl taky, že jsem se s ním spojil.“

	„Vypadá to, že mladej Traft pro nás udělal kus dobrý práce,“ řekl Anderson se zadostiučiněním.

	„To určitě, šéfe,“ přidal se Pecos klidně. „Posvítil na Bambridgea.“

	Ostatní ze skupiny vyjádřili stejné přesvědčení.

	„Dobře, je to možný,“ souhlasil vůdce. „Ale starý Traft se ještě víc namíchne.“

	„Jede, to, že jsi kdysi pro Trafta jezdil a byl jsi s ním zadobře, ti vězí v krku jako rybí kost,“ poznamenal Anderson. „My všichni jsme zažili lepší dny. Všichni jsme byli kdysi jiní, možná až na Croaka tadyhle, kterej na sobě nezměnil ani písmenko.“

	„Jaký písmenko?“ ptal se předmět této poznámky.

	„Chlapi,“ řekl Stone. „Rozdělím peníze, který jsem dostal za poslední podnik, a sebe vynechám.“

	„To není poctivý,“ namítl Malloy, který byl nekompromisní, pokud šlo o podíly na kořisti. V dávné době své kariéry býval banditou. „V poslední době jsi se dělil taky.“

	„A pak nechal tebe a Carra, abyste mne o můj podíl obehráli? To je taky pravda. Mohl bych bejt brzo na mizině.“

	„Hádám, že ten podvodnej rančer je ti dlužen pořádnej balík?“

	„Deset tisíc.“

	„– – –“ zaklel Malloy ohromeně. „Jede, chce tě vyřídit. To je jistý jako kulka z mýho coltu.“

	„To se mu nepovede, protože jinak budou trochu lítat kulky,“ prohlásil temně vůdce. „Ale nemám v úmyslu zapírat, že Sekáček narazil v tomhle velkohubým křiváckým rančerovi na potíže.“

	Stone zanechal svoje muže jejich nadávkám a humoru, jež se týkaly peněz, které mu Bambridge dlužil, a vyšel ven, aby se prošel po známých místech.

	Byl prosinec, ale v tomto chráněném místě to vypadalo jako na jaře. Vzduch byl svěží a plný vůně. Křičely modré sojky a černé veverky brebentily. Od borovic nahoře přicházel sem dolů slabý náznak větru a byl téměř přehlušen lahodným zurčením potůčku, který proudil přímo pod chatou strží mezi balvany, lemován platany. Na nich byly ještě zlaté a zelené listy, což byl další důkaz zvláštního klimatu Žluté kazajky.

	Stone se procházel pod vysokými jalovci. Na tmavohnědé půdě bylo vidět nepříliš staré medvědí stopy a posilovaly jeho přesvědčení o osamocenosti tohoto kaňonu. Tento pocit netrval dlouho. Měl neblahé tušení, že dráha známého Sekáčku je u konce. Nikdo z jeho mužů tento jeho názor nesdílel a pravděpodobně ani velcí rančeři z Mogollan a Little Colorada by na tuto myšlenku nepřišli. Ale Stone věděl víc než kdokoli z nich; a tento návrat domů, jak to hořce nazýval, zpátky na Žlutou kazajku ho silně skličoval. Byl unaven těžkou lopotou, křivolakými nečestnými cestičkami, potem a krví a dokonce hanebnostmi Sekáčku. Prvně si to přiznával a uvědomil si to jako fakt, který může vést k něčemu drastickému.

	Procházel se pod borovicemi a smrky, přes dřevěný můstek nad potokem, kde mnohokrát chytal pstruhy v jantarové vodě, a pod stěnami, porostlými divokým vínem a roztřepenými kapradinami. V těchto místech, kde se brouzdal po kolena hnědým, suchým, šustícím listím dubů, bylo cítit štiplavou vůni. Šel zpátky podél vysokého břehu ke krásnému údolí, kde pramen Žluté kazajky vyvěral svým jantarovým proudem pod obrovskou, mechem porostlou skálou. Z tohoto vysokého bodu přehlížel šedozelené údolí s jeho skalnatými stěnami, otevřené pastviny s vybledlou trávou, stříbrnou ve slunečním svitu, množství skupin cedrů a borovic, nesčetné svahy chundelatých dubů, kde se skrývali medvědi, jeleni a krocani za prvního sněhu, jejich tmavé pásy, lemující okraje. Všechny tyto rysy představovaly samostatné hranice kaňonu. Dole se otevírala do nejdivočejšího a nejrozeklanějšího kraje Arizony šedým údolím brána do divočiny skal a houštin a lesů, travnatých hřbetů, hučících proudů, houští manzanilly a mescalu, věžovitých útesů a kaňonů, kam nikdy nevstupuje slunce – do obrovského kraje, který dosud poznali důkladně jen Apači.

	Na nižším konci tohoto kraje, asi čtyřicet mil vzdušnou čarou, bylo údolí přehrazeno kaňonem Čistého potoka. Za ním leželo Little Colorado se svými pastvinami, kde sídlili bohatí rančeři.

	Žlutá kazajka měla velmi zvláštní charakter. Byla uzavřená osamocená vysoko a dívala se dolů alespoň tou úzkou branou na poušť, jež se skláněla dál do purpurového nekonečna. Ležela ve správné výšce, ani příliš vysoko, ani příliš nízko a její stěny zadržovaly větry a odrážely sluneční paprsky.

	Po několik let se Stone oddával iluzi, že bude Žlutou kazajku vlastnit. Bambridge slíbil, že mu ji dá. Ale Bambridgeovi se nepodařilo ji získat a Stoneův sen, že opustí život psance a usadí se jako poctivý rančer, se rozptýlil. Nenáviděl za to Bambridgea, ačkoli dával vinu sám sobě, že se oddával snům. Pronásledovaný muž, jakým byl, nemohl takový plán uskutečnit. Arizona rychle rozeznala dobyťkáře, jehož minulé obchody byly temné.

	Od tohoto dne byl Jed Stone zamyšlený víc než jindy, celé dlouhé hodiny se toulal na slunci kaňonem, vysedával na oblíbených místech nebo kouřil u táborového ohně. Jeho kamarádi, zaujatí svými denními výhrami nebo ztrátami v kartách, nepoznali nic z téměř nepozorovatelné změny v jejich vůdci. Anderson každý den lovil, zásobuje tábor čerstvým masem a věnuje se lovu kožešinové zvěře, i když už byl léta psancem. Sonora byl spolehlivým zvědem bandy, který dokázal číst ze stop. Pecos, Texasan, většinou dřímal. Zbytek ostatních sázel svoje krádežemi nabyté zlato do karetních her.

	Stone měl cosi v hlavě, a nebyl to jen ponenáhlý rozklad kdysi tak schopné bandy Sekáček, a tím i pokles jeho vůdcovské úlohy, ale vědomí, že poprvé v životě má sklon podvést ty, kteří mu důvěřovali. A věrnost byla dominantním rysem jeho osobnosti. Byla to věrnost k přátelům, která ho kdysi připravila o postavení mezi čestnými dobytkáři.

	Když se jednoho odpoledne vracel Jed z vycházky za potokem, uslyšel výstřel. Výstřely z pušek nebyly kolem tábora řídké, ale tento byl způsoben malou zbraní těžkého kalibru. Byl to tupý, zlověstný zvuk, který se odrážel od skal. Když došel k chatě, spatřil některé ze svých mužů, jak stojí ve skupině – takové skupinky už viděl mnohokrát a vždycky mnoho naznačovaly.

	„Croak zrovna zastřelil Carra,“ řekl Pecos pomalu a chladně, ale v jeho očích se blýskalo.

	„Proč?“ ptal se Stone.

	„Zeptej se ho.“

	Stone na prahu chaty zaváhal. Nedůvěřoval Malloyovi, nebo nevěřil sám sobě? Pak vstoupil. Malý bandita seděl u hrubého stolu míchaje karty. Carr ležel zhroucen přes lavici s hlavou opřenou o zem.

	„Je mrtvý?“ zeptal se Stone.

	„To je legrace,“ odpověděl Malloy svým slabým krákavým smíchem.

	„To je sakra špatná legrace!“ odsekl vůdce. „Proč jsi ho zastřelil?“

	„Šéfe, podváděl v kartách,“ odpověděl Malloy téměř žalostně.

	Teď se zasmál Stone. Malloyovo tvrzení bylo nesmyslné, když ne ve skutečnosti, tak určitě svým významem.

	„Jistě podváděl. Ale vy všichni jste používali triky, když se vám zachtělo. Carr byl nejšikovnější. Nemusel jsi ho zabíjet pro to, co děláš sám.“

	„Jo, ale on vyhrál všechny peníze. To je rozdíl.“

	„Aha. Vidím. To je opravdu veliký rozdíl. A kde jsou všechny ty peníze, co vyhrál?“

	„Nacpal si je do kapes a vysmál se nám,“ řekl Malloy vztekle. „To mne naštvalo. Nadával jsem mu, že je u karet moc mazanej. A on pak, šéfe, začal bejt moc osobní. Tvrdil, že jsem falešně namíchal karty, a o tom všichni víte, že je to lež, protože to neumím. Největší trik, jakej znám, je vytáhnout z balíčku eso a schovat ho v ruce. A ten proklatej hráč mi tohleto řekl do očí.“

	Stone zavolal muže zvenku. „Prohledejte Carra, a všechno, co má, položte na stůl. Pak ho vyneste ven a pohřběte ho – a někde daleko od chaty.“

	„Šéfe, co s tím uděláme?“ zeptal se Malloy, když na stůl vysypali hromádky zlatých mincí a svitky bankovek.

	„Rozdělte si to podle toho, kolik jste prohráli.“

	Pak vznikl spor mezi karbaníky o částky, které Carr na nich vyhrál. Lang a Madden a hlavně mladý Reed se snažili lhát. Malloy se poctivě přiznal, že neví, kolik prohrál, ale jistě všechno, co měl. Stone nakonec urovnal spor tím, že dal každému přesnou sumu, jakou jim rozdělil jako podíl při jejich posledním obchodu s dobytkem. Způsobilo to trochu reptání. A dopadlo to tak, že Stone sám za pomoci Pecose musel Carra vynést do lesa a pohřbít ho.

	„Moc dobrýho mu jeho kamenná tvář nepřinesla,“ řekl vůdce bandy, utíraje si s tváře pot.

	„Určitě ne,“ souhlasil Texasan. „Šéfe, já myslím, že Carr dostal, co si zasloužil. Plánoval, že s těma prachama zmizí.“

	„Cože? Kdo ti to řekl?“ zeptal se překvapeně Stone.

	„Carr mi o tom říkal. Nedělal s tím žádný cavyky, že chce opustit partu hned, jak vyhraje naše prachy.“

	„Říkal to taky před Croakem?“

	„Jistě. Všichni jsme to slyšeli.“

	„Tak proto ho Croak zastřelil.“

	„Myslím si to taky.“

	„Pecosi, myslíš, že je to pro Sekáček dobrý, nebo špatný?“

	„No, řekl bych, že obojí. Carr šel celou dobu mládencům na nervy. Byl to rozvratník. Špatnej hombre pro podnik, jako je náš. Na druhou stranu fakt, že nás chtěl zradit a že Croak ho chladnokrevně zastřelil, to je vážný… Šéfe, Sekáček je v rozkladu.“

	„Hmm… snadný peníze – žádnou těžkou práci, jako jsme mívali – ten proradnej Bambridge –“

	Pecos přikývl svou hlavou vzhledu jestřába v tichém souhlasu s vůdcovými nedokončenými slovy.

	

	O dva dny později brzy ráno, když Madden a Lang uklízeli po snídani, byl Stone překvapen tichým rychlým krokem Sonory, jenž vstoupil do chaty.

	„Šéfe, někdo sem jde,“ řekl tiše.

	„Kdo?“

	„Kovboj – pěšky.“

	„Zůstaňte na místě,“ nařídil Stone a obrátil se ke dveřím. Sonora mu potom řekl, že tam někde dole za branou kaňonu je tábor. Ucítil kouř a vydal se za ním, když spatřil toho osamoceného kovboje, přibližujícího se po cestě.

	Po delším čekání byl zvenčí slyšet lehký krok. Na osvětlený práh padl stín. Pak se ozvalo zaklepání.

	„Haló! Je tu někdo?“ zavolal jasný hlas.

	„Pojďte dál,“ odpověděl Stone.

	Vysoký mladý muž pružné postavy a s širokými rameny se objevil ve dveřích. Byl bez klobouku a slunce zářilo na opálený otevřený obličej.

	„Hledám Jeda Stonea,“ oznámil přímo.

	„Dobrá, díváte se na něho,“ odpověděl bandita stručně. „A kdo jste vy, cizinče?“

	„Šéfe, to je mladej Jim Traft,“ promluvil rozčileně Reed.

	„Ano. Ale umím mluvit sám,“ odpověděl mladý návštěvník s ostrým pohledem svých hnědých očí na Reeda.

	„Jim Traft…! Co chcete?“ zvolal s váhavým údivem Stone.

	„Chci si s vámi rovně promluvit.“

	„Dobrá, mladíku, to se dá snadno zařídit, i když myslím, že většina rančerů by namísto toho rovně střílela.“

	„Chtěl bych s vámi mluvit o samotě,“ odpověděl nedočkavě Traft.

	„Ne. Co chcete říct mně, můžete říct před mými lidmi.“

	„Tak dobře,“ odvětil Traft pomalu a usedl na jednu bednu v plném světle slunce, jež pronikalo otevřenými dveřmi. Nevypadal, že pospíchá nebo je nervozní; ve skutečnosti na Východana, který není dlouho na Západě, byl neobyčejně klidný. Stoneovi se líbila jeho tvář, pronikavé zvědavé světlo jeho očí a jeho chování. A Stonea zabolela myšlenka, že před dvaceti lety byl tomuto mladému muži velmi podobný. Traft přelétl očima lhostejně mužstvo Sekáčku a jeho zrak utkvěl déle na Croaku Malloyovi, jenž seděl na podlaze, opíraje se o ranec, a tentokrát byl v jeho výrazu vidět zájem. Ačkoli to malý pistolník nedal znát, měl respekt z odvahy.

	„Za prvé, můj strýček mi neradil, abych vás navštívil. Udělal jsem to na vlastní pěst,“ řekl Traft.

	„Dobrá, to mi nemusíte říkat,“ poznamenal Stone.

	„Rozhodl jsem se k tomu až potom, co jsem se dozvěděl o tom boji u Tobeova pramenu – pokusit se domluvit.“

	„To není špatnej nápad, jestli to bude mít smysl.“

	„Stone, překvapí vás, když se dozvíte, že můj strýček o vás mluví dobře?“ zeptal se mladý rančer.

	„Hádám, že jo,“ odpověděl pomalu Stone. A srdce mu drásala bolest.

	„Udělal to. Řekl to mně a také i ostatním. Řekl, že vás znal před dvaceti lety, kdy jste u něho jezdil – a prý nebyl v Arizoně lepší a slušnější kovboj. Řekl, že vás k životu bandity muselo něco dohnat. Rozhodně jste nikdy nebyl a nikdy nebudete opravdovým zlodějem dobytka… A byla vás zatraceně škoda.“

	Stone ucítil ve své tváři nával horké krve a studené mrazení kůže, když vlna ustoupila. Zdálo se mu, že se jeho hrud roztrhne bolestí. Tak starý Jim Traft mluvil o něm takto otevřeně? Mělo to nějaký strašný význam, téměř osudový, když to přicházelo právě teď. Zaskřehotal za ním Malloyův dutý smích.

	„No – to bylo – od Jima pěkný – ale myslím – že jen prázdná sympatie,“ odpověděl trochu chraptivě.

	„Nezabýval jsem se tím, jestli je to pravda – ale věřím strýčkovi,“ pokračoval Traft. „A to mi dodalo odvahy, abych vás navštívil a promluvil si s vámi.“

	„Nic se nestalo, mladý muži, ale bylo to trochu riziko.“

	„Mně se to nezdálo. Curly Prentiss mi řekl, že jsem bláznivý zelenáč. A Slinger Dunn tvrdil že je to deset ku jedné, že se nevrátím. Ale já to tak neviděl. Nevzal jsem si zbraň a nehledám nepříjemnosti.“

	„No, Trafte, myslím, že kdybyste mne tu nenašel – byl byste se dostal do nepříjemností jedna dvě.“

	„Zkusil jsem štěstí… Ale Stone, než vám udělám návrh, který mám na mysli, chci ještě něco říct. Vyberte si z toho, co chcete.“ Zasmál se tomu a znovu se podíval po Stoneových mužích, hlavně na Malloye, který ho podle všeho zaujal. „Byl jsem dole ve Winslowu podívat se na dopravu dobytka. Prentiss a já. Viděli jsme nakládat na vlak veliké stádo. Nejdivočejší stádo býčků, jaké Prentiss viděl… No, dívali jsme se na to asi dvě minuty. Pěkný, neoznačkovaný dobytek – a taky některý se značkou Diamantu… To je moje značka, Stone. Byl to můj dobytek a to bylo všechno, co jsem chtěl vědět… Potkal jsem na stanici Bambridgeho a řekl mu, že nakládá nějaký můj dobytek. Smál se tomu, že prý jde o omyl. Stačilo mi jen se na něj podívat, abych viděl, že je to darebák. A že každý člověk, který se s ním spojí, na tom bude zle. Tak si můžete myslet, že můj rozhovor s ním byl pěkně ostrý. Byl sprostý a řekl, že starý Jim Traft udělal moc takových omylů – nebo něco podobného a – ale Stone, co byste mu řekl, že nařkl mého strýce z krádeží dobytka?“

	„Trochu bláznivý,“ odpověděl Stone. „Ale je fakt, že každej rančer vlastní dobytek, kterej není jeho. To se nedá nic dělat. Nepoctiví rančeři toho zneužívají. Všichni musejí počítat se zvyky na pastvinách. Žádnej rančer nevymyslel nic lepšího než vlastní značku. A to má jistě svý nedostatky.“

	„Bambridge to nebere tímhle způsobem,“ vrátil se Traft k věci. „V každém případě jsem se rozčilil a srazil ho – ale Stone, možná že jste Bambridgeovým přítelem?“

	Ta náhlá zlomyslná otázka působila klukovsky a vyvolala duté zakrákání Malloye a úsměv na tvrdé tváři vůdce bandy.

	„Vůbec ne. Není to můj přítel a byl bych rád viděl, jak jste ho seřezal.“

	„Pak mne to mrzelo. Moje parta to odsoudila. Řekli, že to povede k horšímu. Ale dostal jsem vztek a viděl rudě –“

	„Trafte, jestli se nemýlím, někdo vás přinutí prolít rudou, než trochu zestárnete,“ odpověděl bandita významně.

	„Bože! Doufám, že ne,“ řekl Traft. „Ale nevím, co mne to popadlo. Prentiss mi řekl, že když jsem srazil Bambridgea, vytáhl jsem revolver a čekal… No ale jiná věc, kterou jsem vám chtěl zvlášť říct, je, že jsme nemohli najít žádné z mých tří tisíc dobytčat. Tábořili jsme tam dole ve skalách, ale na Žlutou kazajku jsme ovšem nedojeli. Ring Locke mi řekl, že bychom dobytek mohli najít tam dole v těch houštinách. Ale nebylo to tak. Bylo tam několik starých i mladých býků, divočejších než jelen nebo medvěd… Rád bych se vás zeptal – a nechci tím nic naznačovat – jestli nevíte, kam se ty tři tisíce kusů poděly?“

	„No Trafte, to jistě nemůžu,“ odpověděl Stone a mluvil pravdu.

	„Vsadil bych se, že Bambridge by to věděl. Někoho si najal, aby můj dobytek ukradl. Neobviňuji vás, Stone. Vím, že tady v Tonto Basinu je víc než jedna banda. Například banda z Cibeque. Takže když mi řeknete rovně, že Sekáček můj diamantský dobytek neukradl – budu vám věřit.“

	Následovalo podivné ticho. Zdálo se, že Stoneovi muži jsou znepokojeni mladým návštěvníkem a jeho smělostí.

	„Dobrá, to by od vás bylo laskavé, Trafte, a já myslím, že nerozumné. Ale já nevykládám o svých obchodech ani tak, ani jinak,“ odpověděl vůdce Sekáčku.

	„To je pro mne dostatečná odpověd,“ řekl Traft s mazaným, téměř veselým zajiskřením v jasných očích. „Tak tedy – moje práce tady je vyčistit Žlutou kazajku.“

	„Uhuh. – Vyčistit od čeho?“

	„Divoký dobytek, chřestýši, grizzly a pumy, kteří zabíjejí dobytek, křoví a kaktusy – a všechno ostatní, aby se tu dal udělat pěkný ranč.“

	„Váš strýc Jim vám nedal vůbec žádný úkol,“ řekl Stone se smíchem. „Za jakým účelem jste sem přišel?“

	„Tahle návštěva je můj první krok, kromě jízd dole při hledání stád,“ odpověděl mladý muž vážně. „Rozhodl jsem se – že až dokončím tuhle práci, postavím si tu pěkný velký dřevěný dům a udělám z tohoto místa svůj domov.“

	„Domov…! A oženit se s nějakou západní dívkou, hádám?“ pokračoval bandita se zájmem.

	„Už jsem ji tu našel, Stone… Nikoho jiného než Molly Dunnovou.“

	„Molly Dunnovou? – Neříkejte! Tu malou hnědou krásku z Cibeque! – Tak to bych chtěl říct, Trafte, že sebou dovedete hodit. Molly znám. Několikrát jsem na ni narazil ve West Forku v obchodě Enocha Summera. Naposled ani ne před rokem… Já a Slinger, její bratr, jsme byli kdysi přátelé. Je to nejhezčí děvče a nejlepší malá ženská jižně od Flagu.“

	„A severně taky,“ řekl šťastně Traft. „Díky za vaši poklonu. Řeknu jí to… A podívejte se, Stone, nesouhlasíte se mnou, že by bylo pro mne pořádně tvrdé být teď zabit nebo zle postřelen – když se chci příští jaro s Molly oženit?“

	„Pro Molly by to bylo jistě zlý. Nikdy nezažila moc štěstí… Když k ní máte takovejhle vztah, proč vyhledáváte riziko?“

	„Nehledám ho, pokouším se mu vyhnout. Tahle Žlutá kazajka je pěkný ranč. Patří mně. Je to moje práce. – Co můžu dělat?“

	Stone potřásl hlavou, jako kdyby ten problém byl příliš zamotaný.

	„A je tu ještě jiný důvod, proč chci – řekněme, zůstat zdráv. Haha…! Před několika týdny přijela do Flagu moje devatenáctiletá sestra. Přijela sem získat domov. Se mnou. Není docela zdráva. Doktoři se domnívají, že ji Arizona uzdraví. Já si to myslím taky. Už se začala zlepšovat… Nebyla příliš nadšená, když sem přijela. Ale to už minulo. Stone, je to báječná dívka. Plná čertovin – a mám strach, že trochu nafoukaná, Východanka, víte, ale Západ ji z toho vyléčí, to se vsadím… Teď se o ni starám, a i kdyby nebylo Molly Dunnové, jež mi oslazuje život, nechtěl bych za nic na světě svoji sestru zklamat… Tak takhle je to, Jede Stone.“

	„Díky. Bylo to od vás pěkný, že jste mi to svěřil… Je to pekelná situace pro mladýho člověka.“

	„Chtěl jsem, abyste přesně věděl, jak jsem na tom,“ pokračoval vážně Traft. „Nemám strach z boje. Mám strach dostat se do něho, když ho nechci. Zdravý rozum je lepší. Přišel jsem vám a vaší partě říct, aby opustila Žlutou kazajku. Chci vám to říct slušným způsobem a proto, že si uvědomuji, že tohle území bylo jako vaše vlastní. Ale obchod je obchod. Vy byste udělal totéž… Když se nevystěhujete, pokusím se vás vyhnat. A to není žádný pěkný úkol. Diamant, dokonce i Slinger Dunn, nejsou pro boj se Sekáčkem. Možná, že jsem zelenáč, ale nejsem sakra blázen. Srážka bude znamenat mnoho prolité krve. Chtěl bych se tomu vyhnout. Nejen kvůli sobě, ale kvůli svým lidem a stejně kvůli vám… Tak vám to říkám přímo. Můžu sehnat deset tisíc dolarů. To je moje krajní nabídka. Strýc Jim mi nechce pomoci někoho podplácet. Já vám to dám, když se vystěhujete, poctivě a čestně, protože si myslím, že jste správný chlap.“

	„Trafte, já vaši nabídku nemůžu přijmout,“ odpověděl Stone, přecházeje po chatě s vážnou tváří a soustředěným pohledem. Přehlédl letmo muže, ale nelíbil se mu žár v bledých očích Croaka Malloye a chtěl být v dosahu tohoto malého chřestýše. Croak nesměl dostat příležitost ukázat svoje jedovaté zuby. „Jsem vám vděčný, ale nemůžu přijmout vaše peníze. Chci říct, že Jed Stone není člověk, kterej stojí v cestě mladýmu chlapíkovi jako vy… Odejdu ze Žlutý kazajky zadarmo.“

	„Opravdu!“ vykřikl Traft překvapeně a šťastně. „No to je od vás po čertech pěkné, Stone… Strýček Jim měl pravdu. Já – já vám nemohu dost poděkovat.“

	„Nemusíte mi děkovat vůbec.“

	„Bože! –“ Mladý muž s ulehčením vstal a s rozzářenou tváří pokročil kupředu, aby Stoneovi podal ruku. „Ruku na to. Budu si to vždycky pamatovat jako jednu z velkých lekcí, které se mi na Západě dostalo, a už jich byla celá řada.“

	Stone mu stiskl ruku bez dalších slov. Traft znovu ustoupil zpátky do slunečního světla ve dveřích a začal si obratně balit cigaretu po západnicku.

	„To bude nádhera, až to řeknu mládencům. Hodně štěstí a ať se vám dobře daří, Stone… A stejně i vašim mužům.“

	Kdyby se byl podíval po těchto mužích, nebyl by takové přání vyslovil. Když rozškrtl zápalku a přidržel ji u cigarety, ozval se výstřel z revolveru. Zápalka zhasla. Kulka udeřila do tmavého trámu. Traft se náhle změnil v sochu s prázdnými nataženými prsty a tváří zbledlou úžasem. Pak následoval druhý výstřel. Cigareta odletěla z jeho úst a jiná kulka udeřila do dřeva.

	„To ‚sou moje poklony, pane Jime Trafte mladší,“ zakrákal Malloy pichlavými, sarkastickými slovy, naplněnými hrozbou.

	Traft pomalu ztratil svoji strnulost a otočil hlavu jako loutka, aby upřel zářící oči na malého pistolníka.

	„Dobrý Bože! – Vy jste střelil na tu zápalku – a cigaretu –“ zvolal chraptivě.

	„Jo. Nechtěl jsem vidět, jak ‚dete pryč bez ňákýho pozdravu od zbytku Sekáčku,“ odpověděl významně Croak.

	„Ale – mohl jste mne střelit – přinejmenším mi prostřelit ruku!“ protestoval Traft, jehož bledá tvář začínala rudnout.

	„Já? Ha! Ha! Ha…! Já vždycky trefím, na co mířím, a můžete jít domů a říct to vašemu Slingeru Dunnovi a Curlymu Prentissovi.“

	„Ty – malej skrčku s křivou hubou!“ vybuchl Traft divoce.

	V tomto kritickém okamžiku udělal Stone tichý a nenápadný krok blíž k sedícímu Malloyovi.

	Odhodlal se k tomu, protože ze všech nejhanebnějších urážek, které mohly směřovat na Malloye, vybral si mladý rančer tu nejhorší, která mohla pistolníka rozzuřit. Jeho hubené tělo se zachvělo, jako by jeho svaly byly staženy nějakým silným proudem, a jeho tvář zaplála šeredným světlem smrti.

	Když zvedal zbraň, Stone mu ji vykopl z ruky. Revolver vyletěl do vzduchu a dopadl na zem. Malloy vyrazil řev vzteku a bolesti a narovnal se, drže si svoji ochromenou paži.

	„Croaku, řekl bych, že už jsi toho na jeden den nastřílel dost,“ řekl chladně Stone.

	K odpovědi se malý bandita nedostal. Traft vyskočil a třemi kroky byl u něho. Působil dojmem tornáda. Rychlým hmatem uchopil Malloye za košili a zvedl ho do vzduchu. Druhá ruka, sbalená v pěst, švihla prudce na druhou stranu. Chybila však Malloyovu hlavu o palec. Odhodil banditu, který klopýtal po podlaze a narazil do dveří. Traft, lehký a rychlý jako kočka, byl opět na něm, dříve než stačil spadnout na zem. Dal mu strašný políček přes obličej, jenž způsobil, že udeřil hlavou do dveří. Pak ho zde přidržel.

	„Ty špinavej – malej hade!“ prudce oddechoval Traft. „Možná, že jsi dobrej střelec, – ale jseš proklatej žlutej – zbabělec.“

	Tvrdá rána Traftovy pravičky poslala Malloyovu hlavu s tupým zvukem proti rámu dveří. Bandita se předklonil, jen aby narazil na Traftovu levičku, která ho vyrazila otvorem dveří ven na zem, kde se převalil a zůstal ležet.

	Traft stanul na prahu, dívaje se kolem planoucím pohledem. Pak se vrátil zpátky a stočil si jinou cigaretu. Jeho prsty se chvěly, že ji mohl stěží zapálit. Vlasy měl rozcuchány jako hřívu. Pak se otočil a Stone se znovu zachvěl, když se podíval do žáru divokých, poctivých očí.

	„Myslím, že jsem se trochu unáhlil,“ řekl Jim hlasem, v němž zvonilo. „Ale ještě jednou, Stone, přeju vám hodně štěstí.“

	Když vycházel ze dveří, Malloy se pokoušel zvednout, vydávaje podivné chrochtavé zvuky. Byl na kolenou, opřen o ruce a zády k chatě. Traft zvedl nohu s těžkou botou a uštědřil mu strašlivý kopanec. Malý bandita se převalil tváří dopředu a sklouzl do křoví.

	Stone stál na prahu dveří a pozoroval Traftovu štíhlou, vztyčenou postavu plnou síly mizet mezi stromy. Pak obrátil pohled plný zadostiučinění a humoru na Malloye. Pro sebe poznamenal: „Někdo kvůli tomu zakráká a já doufám, že to bude Malloy.“

	

	

	

	

	

	8. KAPITOLA

	

	Jim Traft se nezastavil ve svém rychlém pochodu, dokud neprošel kamennou bránou, jež umožňovala východ ze Žluté kazajky k divokým houštinám kotliny dole. Pak zpomalil chůzi kolem bublajícího potoka a čekal, až se uklidní, než přijde do tábora. Jeho zuřivost a vnitřní pobouření se dosud neusadily. „Bože!“ vyrazil. „Já jsem čím dál tím horší… Jednou někoho zabiju – tak jistě, jako po noci přichází den.“ A uvážlivé přezkoumání zkušenosti, kterou právě zažil v chatě na Žluté kazajce, ho přivedlo k opravě svého zjištění tím, že přidal „jestli někdo nezabije mne.“ Cesta vedla kolem potoka. Podle okolí by nikdo nehádal, že období se blíží středu zimy. Bílé topoly se zlatými a červenošedými listy, některé dokonce se zelenými odstíny, lemovaly jantarový proud, sklánějíce ošlehané větve s hladkou kůrou od jednoho břehu k druhému. Divocí krocani a vysoká se ani zvlášť nesnažili skrýt se v zeleném houští. Sojky křičely, datlové bušili do mrtvých stromů, černé veverky pronikavě brebentily. Zasněný hukot bublající vody se mísil s tichými vzdechy větru ve vysokých smrcích a borovicích. Divočina a rozeklanost povrchu vzrůstala, čím dál Traft sledoval potok. Na každém otevřeném místě půdy rostla bohatá tráva, většinou žlutá, ale někde ještě zelená.

	Jim brzy opustil potok a vešel do lesa naproti mohutným stěnám z rudých a šedých skal, které se tyčily nad nejvyššími borovicemi. Divoký býk, ošklivý jako bizon, zmizel s praskotem v křoví před ním. To poskytlo Jimovi zábavný důkaz, že zbytek jeho dobytka je divočejší než medvědi a pumy. Potkal několik medvědů, jednoho baribala a jiného grizzly, kteří se nepokoušeli utéct. Ale pohled na divokého diamantského býka v něm vždycky probudil chuť vylézt na strom.

	Došel ke skalní stěně a zabočil dolů na slunné místo, obklopené ze tří stran zelení, jemuž vévodil rozeklaný útes s jeskyněmi. Kdyby byl přinucen opustit Arozinu, vždy by si jej pamatoval a choval ve své paměti jako obraz tohoto skvělého kraje, Žluté kazajky. Jestliže Tonto Basin, údolí Cibeque a zvlášť náhorní rovina Diamantu, přes niž stavěl ten nový známý plot, ho uchvátily, co znamenala tato divočina kaňonů a lesů? Dávala výraz jakési hluboké a trvalé síly a radosti. Hodiny strávil o samotě jako teď, nestaraje se o žádný problém, přestával snít o Molly – což se stávalo častěji – a nemyslel vůbec na nic. Byl to stav mysli, který Jim ještě dostatečně neprozkoumal, protože si uvědomil, že je to pocit čistého štěstí, a obával se, že jakákoli analýza by ho zahnala. A toto nadšení v jeho nitru vytrvalo a střídalo se s vážnými úvahami nad tím, co se právě stalo v táboře banditů.

	„Udělal jsem další botu,“ mluvil sám k sobě lítostivě. „Stone dokázal, že je správný chlap, jak to tvrdil strýček Jim… Ale Stone není celý Sekáček. Hrome…! Ten malý rváč s protaženým obličejem! – Pořádně mě polekal, ale myslím, že mi od jeho hravých kulek nehrozilo nebezpečí. Ale Bože! Když jsem mu nadával – kdyby mu Stone nevykopl zbraň – byl bych teď mrtev…! Byl to Croak Malloy, to je jisté. Myslím, že si budu jeho tvář pamatovat. A taky ostatní. Je to jist tuhá parta…! Budou asi vyskakovat proti Stoneovi kvůli odchodu ze Žluté kazajky. Ale zapůsobil na mne jako muž, kterému je nebezpečné stavět se na odpor… V každém případě, dojem z něho je dobrý… Přednesu to mládencům a uvidím, co tomu řeknou.“

	Kdyby Jed Stone opravdu dodržel slovo a opustil Žlutou kazajku, jak by to zjednodušilo celý ten problém! Jim by řekl chlapcům, aby nařezali, oloupali a natahali borové kmeny na místo, kde by chtěl postavit skvělý dům. Myslel, že vyčistí ten křovím zarostlý konec Žluté kazajky, ale když ho viděl, změnil svůj názor. Nechtěl už ani zbořit tu starou chatu, kde se banda Sekáček držela tak dlouho. Časem se stane tato chata památkou na arizonské dny volných pastvin. Zabere to celou zimu nakácet kmeny, nařezat prkna, naštípat šindele a dopravit sem všechny doplňky pro dům, jaký Jim plánoval.

	Jestli Stone v míru odejde a s ním i jeho muži – o čemž Jim silně pochyboval – pak by pro Jima bylo možné vrátit se do Flagu na vánoce. Jaká vzrušující myšlenka! Zahřála ho pocitem blaha. Ale rychle se objevila další myšlenka – kovbojové z jeho party budou chtít do Flagu také. To by bylo strašné. Zavrčel, když si vzpomněl na tu sváteční slavnostní večeři, kterou jeho strýc Jim uspořádal na počest Gloriany May Traftové. Byla to skvělá příležitost, očekávaná každým ve Flagerstownu i v jeho okolí, o níž kovbojové blouznili stále víc, jak čas běžel. Nebo to byla Gloriana, o níž blouznili! Jaký zmatek ta dívka s purpurovýma očima a bledou tváří způsobila! Vypadala jako princezna – a flirtovala jako – jako – Jim nedokázal říct jak. Zlákala k tanci dokonce Slingera Dunna, čin, který, jak přiznala Molly, neměl sobě rovna. A otevřeně dávala přednost hezkému Curly Prentissovi, kterážto skutečnost dříve veselému a jednoduchému kovbojovi stoupla do hlavy. To učinilo život Budovi a Cherrymu, nehledě na ostatní, téměř nesnesitelným. A přece to všechno – celá situace, následující po tom nezapomenutelném tanečním večeru – byla tak náramně legrační. Až na ohromený pohled Mollyiných očí – jak si Jim vzpomínal. Molly nebyla žárlivá. Také ona byla unesena Gloryinou půvabnou tváří a kouzlem její osobnosti. Ale u Molly bylo něco v nepořádku. A Jim byl nucen opustit Flag skoro dřív, než si uvědomil, že příjezd jeho sestry přivodil podivnou změnu Mollyina štěstí.

	Vyžadovalo to poddat se snu o lásce a budoucnosti, aby se rozptýlily Jimovy obavy a lítost. Jeho víra v Mollyinu láskyplnost byla nekonečně silnější než všechny pochyby. Věděl, že si ji získal a že vždycky bude vítězit. Ta velitelská sestra Gloriana se svým půvabem a úrovní rodiny a třídy, jež se zdály ulpívat na jejích slovech a každém činu, mohla být příčinou, že ta upřímná, jednoduchá dívka z Arizony pociťovala zahanbení v důsledku toho, co považovala za svoje postavení nízkého původu; ale to byly ve skutečnosti přeludy, které zmizí v čase.

	Jim si vyvolával poslední okamžiky, které strávil s Molly, její zradu sebe samé, její naprostou oddanost a její vášnivou lásku, jíž postupně podléhala. Jakkoli měl předtím chvíle zádumčivosti, toto mu teď stačilo, aby ho opět vyneslo do výšin k nebesům.

	Konečně se zvedl a zatočil na křivolakou cestu k táboru, zamyšlený a klidný. Byl tak duchem nepřítomen, že když se Slinger Dunn objevil jako kouzlem přímo ze zelené stěny listí, utrpěl prudký šok.

	„Vy proklatý indiáne!“ vyrazil s úlevou. „Vždycky mě pořádně vystrašíte!“

	„Nazdar šéfe! Hádám, že jste tady vedle strávil spoustu času – jak jste seděl na sluníčku,“ odpověděl Dunn.

	Nebylo pomoci – Jim nemohl opustit tábor nebo se k němu přiblížit nebo se ukrýt nebo nějakým jiným způsobem uniknout bdělosti tohoto zálesáka. Jima to spíše těšilo, protože v tom rozeznával ochrannou pozornost. Jeho kovbojové si vždy dělali starosti, někdy přehnané, když byl nepřítomen. A přírůstek Slingera Dunna k partě byl uvítán hlasitým souhlasem.

	Slinger se opřel o svoji pušku a díval se na Jima očima podobnýma Mollyiným, jenom tmavšíma a pronikavýma jako hroty dýky. Byl prostovlasý, jak obvykle chodíval, a jeho dlouhé vlasy ležely téměř na jeho ramenou. Nosil kožený oděv, čímž se výrazně odlišoval od kovbojů. Ve svém zálesáckém způsobu života byl Slinger náročný, nebo tak aspoň vypadal. Jeho jednoduchý lovecký oděv měl vzhled ochranného odstínu listí a skal, podle toho, co se naskýtalo v pozadí.

	„Jime, vypadáte nějak ustaraně,“ poznamenal.

	„Huh! Není divu, Slingere.“

	„Jakpak s váma Jed zacházel?“

	„Pěkně. Je to správný chlapík, i když je to bandita.“

	„Já jsem uhádl, že se vám bude Jed líbit. Ale měl jsem strach z Croaka Malloye a z toho umaštěnýho ovčáckýho greasera.“

	„Nevím nic o tom Mexikánovi, kterému říkáte Sonora. Ale Slingere, udělal jsem si známost s panem Malloyem, krákoráním, revolverem a tak… Počkejte, až se dostaneme do tábora. Nechci to vyprávět dvakrát… Co dělají mládenci? Mrzí mne, že jsem je nechal tyhle dny samotné.“

	„Hotový peklo,“ zašklebil se Slinger svými bílými zuby a jeho černé oči se blýskaly veselím.

	„A co?“ ptal se Jim popleten.

	„Curly vrazil Budovi jednu do nosu.“

	„Oh…! To je všecko?“

	„Jo, to je jistě dost, přinejmenším pro Buda.“

	„Ale vždyť jsou to kamarádi, nejlepší přátelé. Jeden druhého obdivuje, i když se pořád navzájem dobírají. Co se stalo tentokrát?“

	„Něco o Glorianiných nohou,“ protáhl Slinger.

	„Co-o?“ zvolal Jim ohromeně a zuřivě.

	„Buda jsem neslyšel. Ale Curlyho jste moh’ slyšet na celou míli. Řval jako šílenej bejk. Málem jsem umřel smíchy. Bude legrace, až to řeknu Glorianě.“

	„Oh – vy byste –“ zeptal se Jim rozpačitě. Slinger byl úplně nový element v diamantské partě a nepochybně velká neznámá. Byl naivní v mnoha věcech a absolutně otevřený. „Raději to řekněte napřed mně.“

	Pak se ukázalo, že Bud Chalfack, stejně upřímný a nevinný ve svých kovbojských způsobech, jako byl Slinger ve svém chování zálesáka, mluvil o Glorianiných pěkných nohách a kotnících a tak dál natolik, že vzbudil Curlyho odpor. A když Bud nenucené přidal, že Gloriana není úplně slepá ke své kráse a půvabu, bylo toho na Curlyho moc a rozzlobil se. Nemohl dovolit, aby byla urážena jeho přítelkyně, mladá dáma z Východu, a nehledě na Budovy protesty, uhodil ho do nosu.

	Jim se ovládal, až dojeli do tábora. Nevěděl, má-li vybuchnout vztekem, nebo veselím. Ale incident mohl mít i výhody. Gloriana vyvedla partu z klidu; a Jim zjišťoval, že neví, jak se situací bojovat. Jako tonoucí se i stébla chytal.

	Místo tábora, určitě to nejkrásnější, jaké kdy Jim viděl, bylo ve zlomu stěny, kde malý potůček, krystalově čistý, běžel přes kameny mezi travnatými břehy. Vévodilo mu několik velebných stříbrných smrků nad otevřenou světlinou, kterou zalévalo slunce svým zlatem. Obrovské bloky z útesů tu byly rozvaleny a balvany veliké jak domy tu stály napolo zakryté borovicemi. Kapradiny a jantarové popínavé víno barvily skalní stěny vzadu. Táborová výstroj ležela kolem v malebném nepořádku, který lenošícím kovbojům vyhovoval.

	Jim kráčel k chlapcům. Musel udržovat obrovskou důstojnost a udělat všechno možné, aby využil této příležitosti. Curly vstal, jeho hezká tvář zčervenala a udělal nesmělý krok, ale zaváhal. Jim si domyslel, že tento mladý muž si není jist svou situací. Bud seděl stranou sklíčený a ošetřoval si krvavý nos.

	„Co mi to Slinger říkal?“ zeptal se Jim hlasitě. „Vy jste urazil mou sestru?“

	„Ale ne, šéfe. Čestný slovo, že jsem to neudělal,“ vybuchl Bud nešťastně.

	„Tak tedy Slinger je lhář?“

	„Jo, je, hrome, jestli to říká,“ odsekl Bud.

	„A Curly vás uhodil pro nic?“

	„Ne docela pro nic, šéfe,“ odpověděl Bud. „Já – něco jsem řekl, ale nic jsem nemyslel.“

	„Bude Chalfacku, vy jste se odvážil mluvit o nohách mé sestry – tady v tom táboře těchhle ničemných kovbojů?“ zeptal se Jim a shýbl se, aby škubnutím postavil Buda na nohy.

	„Ó, Jime. Pro lásku Boží – poslouchejte,“ prosil Bud. „Já jsem opravdu něco řek’, ale to byla poklona a ne urážka.“

	Jim vsunul nohu za Buda, převrátil ho do trávy, rozkročil se nad něho a zvedl velkou hrozivou pěst.

	„Jime, netlučte mne. Už jsem dostal dost od Curlyho. A ten nedokáže tlouct tak tvrdě jako vy.“

	„Rozmlátím vám tu vaši užvaněnou hubu!“

	„Mrzí mne to, šéfe. Já – já jsem byl rozčilenej, když jsem mluvil o tom, jak je slečna Gloriana krásná. A myslím, že jsem byl zvědavej, jestli dokážu naštvat Curlyho. Vyšlo to. …Přísahám, že jsem tím nic nemyslel. A omlouvám se.“

	„Co jste řekl?“ zeptal se Jim stále ještě se zdviženou pěstí.

	„Oh, už jsem to zapomněl. Nebylo to vůbec nic.“

	„Curly, pojďte sem,“ zavolal Jim, a když se červenolící kovboj váhavě přiblížil, Jim pokračoval: „Když už máte tu drzost ustanovit se bojovníkem za moji sestru, můžete mi taky říct, co tenhle sprosťák řekl. A neodvažujte se lhát!“

	Curly se zdál být v horších nesnázích než Bud, i když ne ze zřejmého důvodu, ledaže by jím byla veliká Jimova nelibost. Nevypadal jako rytířský ochránce mladé dívky. Ale nakonec to ze sebe vypravil a seznámil Jima přesnými slovy s povahou Budova prohřešku. Jim by byl ječel smíchy, i když vykonával úlohu mstící Nemesis. Curly mohl využít ke svému prospěchu Budova běsnění; a Bud byl nevinná oběť, hrozně postrašená Jimovým hněvem a svým proviněním, kterému docela nerozuměl.

	„Hmm. Tak taková vy jste odrůda kovbojů,“ zavolal Jim, zvedaje pěst výš. „Pořádně vás zmlátím, Bude Chalfacku:.. Vezmete to zpátky? Odvoláte to?“

	„Ne – ať jsem proklatej, jestli to udělám!“ vykřikl Bud ve spravedlivém hněvu ze svého trápení. „Můžete mne zmlátit, jak chcete. Co jsem řekl, to jsem řekl a trvám na tom… Protože to je pravda, Jime Trafte.“

	Jim se vážně díval na ležícího kovboje, zatímco držel ve výšce sevřenou pěst odplaty. Budův skutečný duch vzplanul. Ve svém zákoníku cti se neprohřešil. Ale Jim neměl rád familiárnost, s níž chlapci roznášeli poznatky o Glorianině půvabu. Bylo to naprosto nevyhnutelné, protože to byl Západ a nikomu to neuškodilo; nicméně příčilo se mu vidět to humorně a zlobilo ho to.

	Najednou ho něco napadlo a okamžitě to přijal jako východisko z tohoto rozporu. Jistě neměl v úmyslu tlouci Buda, i když tu byl skutečný poklesek. Pustil kovboje a vstal.

	„Bude, vy jste beznadějný případ,“ řekl, předstíraje smutek a rezignaci. „Nemá smysl vás bít! To by nebyl přiměřený trest. Potrestám vás jinak… Řeknu Glory, co jste o ní vykládal!“

	„Ó – šéfe!“ vydechl Bud.

	„To udělám, Bude Chalfacku. Pak uvidíme, co z toho bude!“

	„Ale Jime, proboha, přemýšlejte! Řeknete jí, že mě Curly za to praštil. Pak já budu horší než kojot a on bude hrdina. To bude strašný, Jime, to nemůžete myslet doopravdy.“

	„Curly nikdy o Glorianě nemluvil podobným způsobem, nebo ano?“

	„Ne, nikdy jsem ho neslyšel, ale hádám, že si to myslí, a ještě víc než to, můžete se vsadit.“

	„Bude, když obdivujete nějakou dívku a musíte o ní žvanit, proč vám nestačí mluvit o jejích očích, vlasech, ústech? Nemohl byste se spokojit s tím, že byste řekl, že její oči jsou jako studny půlnoci, její vlasy zlatá vlákna a její rty sladké jako rudé třešně?“

	„K čertu, mohl. Ale nespolkl jsem žádnej slovník. A hrome, každá krásná dívka má víc než oči a vlasy a rty, ne?“

	„Nedá se nic dělat, řeknu to Glorianě,“ odpověděl Jim neúprosně.

	„Šéfe, radši mi namlaťte,“ prosil úpěnlivě Bud.

	„Ne, Bude. Užijete si svou medicínu. A hodně brzy. Na vánoce se vracíme do Flagu. Jed Stone souhlasil s tím, že odejde ze Žluté kazajky a že nám prozatím dá pokoj.“

	„Jupíí,“ zaječela parta společným sborem.

	Jen Bud nezářil. „Opiju se a udělám partě ostudu,“ přiznal se.

	„Poslyšte, chlapci, a řekněte mi, co si o tom myslíte,“ řekl Jim, posadil se na jeden balík, a když se kovbojové shromáždili kolem, začal podrobně vyprávět o své návštěvě v partě Sekáček. Zdržel se déle při líčení onoho incidentu, protože chtěl být přesný a nevynechat jednotlivé detaily. Když skončil, bylo naprosté ticho, skoro matoucí. Nakonec je porušil Slinger Dunn:

	„Můj Bože! Šéfe, mohl jste být po smrti!“ vyrazil s takovým výrazem znepokojení, jaký ještě Jim na jeho tmavém obličeji neviděl.

	Curly Prentiss vyrazil: „Jime! Vy jste nařezal nejnebezpečnějšímu pistolníkovi Arizony!“

	Jeden po druhém vyjadřovali podobná mínění, až došlo na Buda, aby projevil svůj názor.

	„Šéfe, vy jste pořád stejnej zelenáč, jako když jste přišel na Západ,“ prohlásil důstojně. „Vám se nemůže svěřit taková práce jako tahle. Nechtěl jsem jít já? Neřekl jsem vám abyste si vzal Curlyho? Vy jste zatracenej osel! Teď začne peklo!“

	„Vypadá to tak,“ odpověděl střízlivě Jim.

	„Že jste už toho Malloye nestřelil, když jste měl příležitost,“ řekl mrzutě Slinger.

	„Ale já si s sebou nevzal zbraň,“ namítl Jim. „Šel jsem tam neozbrojen, abych nemohl někoho střelit.“

	„No dobrá, šéfe, jistě to byl omyl,“ promluvil Curly. „Jed Stone je v pořádku. Dodrží svý slovo. Ale je to jen mozek Sekáčku. Croak Malloy je pistolník tý party. A jestli teď nezačne střílet po celý Arizoně, tak bych se moc mejlil.“

	„Dobrá, ale teď už je pozdě. Mrzí mne to. Byl jsem jako blázen. A byl bych roznesl tu malou špinavou krysu kolem dokola, i kdyby to byla moje poslední věc na světě… Ale musíme dát hlavy dohromady. Co uděláme? Slingere, mluvte první.“

	„Nejlepší bude chvíli počkat a já je budu stopovat. Jed asi odejde, ale možná sám. A já vám říkám, že jestli půjde sám, Sekáček bude horší než dřív.“

	„Já myslím, že chce jít ze Žlutý kazajky a přemluví partu, aby šla s ním. Slyšel jsem od lidí, že Stone je chlápek, kterej umí přemlouvat. A Žlutá kazajka je vyčištěná od dobytka. Jestli udělají ještě jednu cestu s vaším diamantským dobytkem, jste najednou chudej kovboj, Jime, ha, ha!“

	„Uvítám je jen, až potáhnou po svých!“ odpověděl Jim prudce.

	„Šéfe, já bych je taky nerad viděl u tý polovičky dobytka, co jste dal mně,“ prohlásil Dunn temně. „Byl jsem chudej a najednou jsem se cejtil bohatej. A teď…“

	„Slingere, vaše je pořád polovička dobytka, který tu zůstane a který já sem přiženu,“ odpověděl Jim. „Můj strýc nechce vidět, že jsme oškubáni.“

	„Dobrá, to je něco jinýho,“ řekl Slinger s rozjasněnou tváří.

	„Ty zůstaneš mimo válečnou stezku, rudá kůže,“ vložil se do řeči Curly. „Budeme tě ještě moc potřebovat… Tak, šéfe, tady je to stručně, jak to vidím já. Znám tu partu zlodějů. Jed Stone bude chtít změnit místo. Ale nebude se mu chtít ven z těch houštin. Na pastvinách dole je dost příležitostí k všemožným krádežím. Sekáček se schová někde dole a začne operovat ve velkým a drze. Stone bude chtít partu opustit, jinak špatně rozumím těm událostem. A jak říká Slinger, pak bude Sekáček horší. Někdo bude muset zabít Malloye, nebo tady v těch místech nebudeme moct rančovat. Ale jistě bude klid až do jara.“

	Jim byl dlouho zticha a přemýšlel. Respektoval názor Curlyho Prentisse a nemohl si vzpomenout na případ, kdy by neměl pravdu. Curly byl mladý, ale moudrý v úsudku, pokud šlo o život na pastvinách. Jeho inteligence a zkušenosti byly vysoko nad úrovní ostatních kovbojů.

	„Dobře,“ řekl konečně Jim. „Zůstaneme v táboře s dvěma hlídkami ve dne i v noci. Slinger bude pozorovat Sekáček a podávat zprávy. To zatím –“

	„Šéfe, přece nepřestanu lovit ryby kvůli proklatejm zlodějům,“ prohlásil odbojně Bud.

	„Lovit ryby? Vy jste se zbláznil, Bude. Něco vám padlo na mozek. Už se nedivím Curlyho úsilí donutit vás myslet. Rybařit v prosinci!“

	„Šéfe, já nejsem jedinej, kdo má něco na mozku,“ odpověděl Bud, vstal a povytáhl si kalhoty, takže Jim pochopil, že něco přijde. Budův pohled se upřel na Jima se shovívavou převahou. pak udělal několik kroků k jednomu ze smrků, sáhl do listí a vytáhl šňůru se pstruhy. Jim vyvalil oči a kovbojové začali ječet.

	„Jime, vy toho víte o Západu hromadu – o divokejch krocanech a jelenech a pstruzích – a kovbojích a zlodějích dobytka – a západních děvčatech – co?“

	„Bude, já – moc toho nevím,“ přiznal se chabě Jim. „Pstruzi v prosinci…! Bože, to je pro mne novinka. Myslel jsem, že je zima. Chlapče, dám vám nový revolver, když mi ukážete, kde jste je chytil.“

	„Abych se nesmál,“ odpověděl Bud. „Tady není ani jeden chlap, kterej by vám to mohl ukázat.“

	„To je fakt, šéfe,“ řekl Curly. „Bud je mizernej lovec, ale jako rybář nás všechny strčí do kapsy. Ryby mu skáčou samy na břeh a leknou u jeho nohou.“

	Jim pozoroval Budovu tvář s rozbitým nosem. Mohl číst v mysli tohoto chlapíka. Bud by pohnul nebem i zemí, aby ho odradil od úmyslu říci Glorianě o jeho neuctivých řečech.

	„Zůstanete v táboře. Slyšíte mne?“ zeptal se Jim přísně.

	„Slyším vás, šéfe. Nejsem hluchej.“

	

	Uplynuly dva líné, nečinné dny, ale plné ostražitosti. Slinger se nevrátil dřív než druhý den dlouho po setmění, tak dlouho, že Curly musel rozmlouvat Jimovi jeho obavy. Slinger přišel s Uphillem Frostem, jenž hlídal dole na cestě a zmeškal hodinu večeře.

	„Banda Sekáček odtáhla,“ oznámil hlasitě Frost. „Celej jejich podnik jsem viděl jet kolem mne tak blízko, že jsem si mohl šáhnout na toho Croaka Malloye.“

	„Cože! – Opravdu, Upe?“ vykřikl Jim, vyskakuje vzrušeně na nohy.

	„Jo. Jsem si úplně jistej. Bylo to kolem dvou hodin todle odpoledne. Chtěl jsem se vrátit dřív, ale Slinger ke mně vklouznul a řekl mi, abych počkal, až bude zpátky. Bylo jich osm a měli řadu nákladních koní…“

	„Slingere, kam jdou?“ otázal se Jim bez dechu.

	„Šel jsem za nima deset mil, a když jsem se vracel, táhli dál,“ odpověděl Dunn. „Zejtra vemu koně. Hádám, že jedou do Black Brakes.“

	„Jak je to daleko?“

	„Kolem dvaceti mil vzdušnou čarou.“

	„To není dost daleko na to, abychom měli klid.“

	„Šéfe, připlížil jsem se skoro až na doslech k tý chatě,“ pokračoval Dunn. „Prvního jsem viděl hned ráno toho greasera Sonoru, jak shání dohromady jejich koně. A protože je to jedinej z tý party, z koho jsem měl obavy, šel jsem přes potok a zalezl do křoví. Dostal jsem se tak blízko, že jsem slyšel hlasy, ale nerozuměl jsem. Byla to pekelná debata. Chvíli pakovali, pak se zase hádali. Řekl bych, že jsem nepotřeboval nic slyšet. Všechno to pro mne bylo jasný jak facka. Malloy se stavěl na zadní kvůli stěhování ze Žlutý kazajky a většina bandy byla na jeho straně. Ale Stone byl silnější. A kolem poledne odjeli.“

	„Jipy-jíí!“ zaječel Jim v divokém radostném vzrušení. „Zmizeli bez boje. Bože! To jsem rád!“

	„Šéfe, jste trochu ukvapenej,“ řekl Bud sarkasticky. „Tahle banda Sekáček se jenom jela někam schovat, dokud nepostavíte pěknej velkej dům. Pak se vrátí a veme vám ho.“

	„To by bylo –“ zajíkl se Jim.

	„Vypadalo by to na Malloye,“ připustil Slinger. „Mám strach, že šli moc ochotně.“

	„Jistě se kolem toho něco semele,“ připojil se Curly vesele. „Ale v Arizoně je život krátkej a kdo vi? – Malloy může zakrákat před jarem.“

	„Curly Prentissi, vy máte něco za lubem,“ prohlásil Jim výhrůžně.

	„Hmm! To jsou jen kudrnatý vlasy a občas sombrero,“ řekl Bud.

	„Jistě. Já jsem přemýšlívej chlap. Vždycky myslím na svoje kamarády a svýho šéfa.“

	„A na svýho dalšího miláčka.“

	„Bude, starej parťáku, pro mne už nebude žádnej další.“

	„Chlapci, postavíme dům,“ vložil se do řeči Jim s rozhodností, která předpokládala to, o čem předtím jenom snil. „Jeffe, ráno zrušíme tábor. Nejlepší bude sbalit ještě v noci. Odstěhujeme se na Žlutou kazajku. Bože! Jsem šťasten! …Necháme Slingera na hlídce a zbytek bude řezat, čistit kmeny a dělat z borovic klády.“

	„Fajnová práce pro pravýho kovboje,“ podotkl ironicky Bud.

	„Projel jsem celou Žlutou kazajku, Jime,“ promluvil Curly. „Před několika lety. Tam je dříví na postavení celýho města. Nejskvělejší místo pro ranč! Mohlo by bejt špatný utratit na to spoustu peněz, nechat upracovat k smrti dobrou partu a tahat tam věci, aby to byl pěknej domov, a pak tam odvést vaši malou západackou nevěstu na líbánky – a potom chytit jednu z kulek Croaka Malloye… To bude jistě špatný!“

	„Curly, vy jste hrozný pesimista,“ vyrazil Jim. „Copak jste nikdy neměl žádné sny?“

	„Já? – Nikdy v životě,“ protáhl Curly.

	„Šéfe, on sní teď – a kdybyste věděl, o čem, praštil byste ho do jeho hezkýho nosu,“ řekl Bud pomstychtivě.

	„Bude, vy mne překvapujete,“ odpověděl mu Jim mírně. Pak doporučil partě zalehnout a vstávat za svítání.

	

	Jim jel barevnou branou z kamenných stěn do Žluté kazajky, představuje si, že je Vercingetorix, jedoucí na svém černém hřebci v čele armády do jednoho z dobytých měst.

	Při své spěšné návštěvě u Jeda Stonea si jen zběžně povšiml podrobností tohoto divokého a krásného ústraní. Ale teď měl oči všude.

	„No, tady bude peklo, než tu uděláme cestu,“ poznamenal Curly. „Řek’ bych, že musí bejt na hořejším konci kaňonu.“

	Cesta se točila mezi velkými platany a smrky v zajímavé kombinaci kontrastních barev zelené, bílé, stříbrné a zlaté. Potok bublal mezi břehy s jantarovým mechem a v brodu byl dost hluboký a prudký, takže byl pro koně obtížný.

	„Tady to nepůjde přecházet na jaře a při deštích, to je jistý,“ pokračoval Curly. „Hrome! Tohle místo mi jde na nervy!“

	Za branou ležely bloky červených a žlutých skal zastíněné vysokými borovicemi a smrky, až na občasná místa porostlá trávou a ozářená sluncem. Šedé stěny se od brány sbíhaly, vymodelovány přírodou do nepravidelných a rozpraskaných hradeb, ověnčených jasně rudým vínem a bronzovým lišejníkem, do říms a výčnělků, které podpíraly mladé smrky, a útesů nejrůznějších tvarů, zvedajících ošlehané vrcholy nad roztřepené borovice na jejich okrajích.

	Pak následovalo dlouhé pozvolné stoupání, v němž les řídl v krajinu podobnou parku, a táhlo se až ke staré chatě. Rozhodně Jim zamýšlel zachovat tuto památku na dny zlodějů dobytka a banditů.

	„Co je ta bílá věc, co visí na dveřích? Vypadá to jako papír,“ řekl bystrooký Bud.

	Zvědavě dojeli nahoru k chatě a jeden po druhém sesedli. Jim spatřil špinavou stránku z linkovaného bloku, která byla připíchnuta do zvětralého dřeva dveří. Bylo na ní nadrápáno neumělým, ale čitelným rukopisem slovo „Maňana“. A pod tím byl hrubý náčrt sekáčku na maso, dost přesvědčivý a sugestivní.

	„Hrome! Co to znamená?“ vykřikl popletený Jim.

	„Jasný jak rána pěstí,“ odpověděl stručně Curly.

	„Jo, tak todle nám tu nechal jako pozdrav Croak Malloy,“ přidal Slinger.

	„Co?“ zeptal se Jim netrpělivě.

	„Šéfe, vy máte hlavu tak plnou ranče a domu a – no a tak dál, že vám nepracuje,“ vysvětloval Bud. „Maňana znamená zejtra. A Sekáček vzkazuje, že se pronto vrátí a udělá z nás sekanou.“

	„Oh, to je všechno?“ odpověděl Jim se smíchem. „Bude, vypadá to, že náš život teď nebude zrovna zářivý a nadějný.“

	„Hrome ne! Mám mozek a šestý smysl,“ odpověděl zasmušilý kovboj.

	„Složíme náklad tady pod ty borovice. Mně se nechce spát v té zablešené chatě,“ řekl Jim. „Jeffe, bylo by lepší, kdybyste nevařil tady. Můžete si postavit ohniště tamhle pod tím převisem… Podívejte se, tady je vzadu nekrytý přístavek. Hodí se pro koně. Tak jsme tady. Hoďme sebou. Slingere, váš úkol je používat zrak.“

	„Šéfe, do týhle nory vedou dvě díry,“ řekl Bud.

	„Kde je druhá?“

	„Počítám, že je asi tři míle na západ, tam, co se kaňon vrací,“ odvětil Curly a ukázal směr. „Vyšší a ne tak nerovná. Jestli si dobře vzpomínám, pomalu se svažuje dolů. Uděláme cestu tamtudy. Chtělo by to nějaký trhaviny.“

	„Zkusíme štěstí na tom konci,“ řekl Jim. „Bude, řeknu vám, co můžete udělat. Zatímco my budeme stavět tábor, vy můžete vyjet nahoru a najít nejlepší místo, kde by se daly nakácet stromy na klády. Ale pamatujte si, že to musí být vzadu v lese, mimo dohled. Aby to nezohavilo krásu téhle krajiny!“

	„To je zvláštní, jak jsou některý chlápkové komický,“ poznamenal Bud filozoficky. „Krása na začátku i na konci a vždycky v ženskejch.“

	Pak odjel. Jim se za ním díval ve zmatku. „Co se Budovi stalo?“ zeptal se.

	„Má naraženej nos a city,“ odpověděl Cherry Winters.

	„Zapomněl jste, šéfe. Slíbil jste, že ho prozradíte,“ protáhl Curly. „A to ubohý dítě se zamilovalo. Takhle už jsem ho viděl šedesátdevětkrát.“

	„Tak sebou hodte, chlapi,“ pobídl je Jim trochu ostřeji. Příliš ho to nepotěšilo – to poznání, že se Bud zamiloval do jeho sestry. Jak pravdivé to mohlo být a nejspíš bylo! Všichni se do Gloriany zamilovali, a ona jistě nebyla hodna takové hromadné pocty. Ale právě teď Jim odhodil poslední zbytky pošetilé pýchy a domýšlivosti na rod, či co jiného to bylo, a uznal, že Gloriana mohla udělat daleko horší věc než vdát se za vynikajícího, čistého, vřelého kovboje jako Curly Prentiss. Možná, že Curly měl rád občas kořalku – zastřelil pár lidí – a byl venkovem ztřeštěný kovboj. To byly ale mravy Západu – a vytvořily průkopnické rančery. Jim začal oceňovat úlohu kovbojů na vytvoření a osídlování pastvin. Žádný vzdělaný člověk to nemohl přehlédnout. A tak se pomalu přikláněl, pravděpodobně nevědomky, ke Curlymu v neurčitém a závažném problému budoucnosti své sestry.

	Jim uložil partě práci a sám vydatně pomáhal při kácení a loupání kmenů. Bud našel pěkné místo s dlouhými rovnými stromy tak blízko při sobě, že měly větve a listí skoro jen při vrcholcích.

	Tento zvláštní hájek pomohl při opatřování kmenů. Odstraňování zelené kůry nabyla vděčná úloha. Někteří z chlapců ji ale dobře ovládli. A Bud a Lonestar se osvědčili při stahování kmenů dolů k místu stavby. Jim toto stahování zkoušel několikrát, ale prostě to nedokázal. Všechno to záleželo na způsobu, jak uvázat laso kolem sedlové hrušky s druhým koncem, přivázaným ke slabšímu konci kmene, a pak vlečení lesem. Celé umění bylo v tom, udržet slabý konec kmene nad zemí, aby nechytal za kořeny a skály. Při západu slunce měli v řadě v trávě na tom místě, kde Jim zamýšlel dům postavit, přes tucet oloupaných kmenů, žlutých, lepkavých a voňavých. Byl to dobrý začátek. Jim byl nadšen a myslel na tmavookou dívku, pro niž zde budoval domov.

	Následovalo deset dní nepřetržité práce. Slinger Dunn stopoval bandu Sekáček do Black Brakes, kam se opravdu podle jeho předpokladu ukryli; a ve shodě s jeho názorem tam zůstávali nebo přinejmenším nevyjeli severním směrem ke Žluté kazajce. Když si Jim připustil takovou myšlenku, byl velice znepokojen. Vyhlídka na ranč a domov dvacet mil od nejhorší a nejznámější bandy v Arizoně byla naprosto nemyslitelná. Budou se s ním chtít vypořádat. Nicméně Jim choval přesvědčení, že Jed Stone se změní v takového člověka, za jakého jej strýc Jim slavnostně prohlašoval. Po pravdě řečeno, všechno, z čeho Jim odvozoval tuto víru, byla skutečnost, že Stone opustil Žlutou kazajku, a něco neurčitého, co cítil.

	Jednou v noci zaslechl Jim hovor Curlyho a Buda. Bylo pozdě, oheň dohoříval a vrhal jen rudé mihotavé stíny a nebylo pochyb, že oba hoši mysleli, že Jim už usnul. Bud vypadal znovu jako v době před nedávnem a zapomněl už na úder do nosu a na urážku své ješitnosti. Zbožňoval Curlyho jako bratra.

	„Je to bláznívej podnik, to ti říkám, Curly,“ řekl Bud skoro šeptem. „Malloy nejspíš spálí tuhle hromadu klád, až budeme ve Flagu.“

	„To jo, nebo spíš počká, až bude dům napolo hotovej,“ souhlasil Curly. „Ale krucinál, Bude, já nemůžu jít proti šéfovi. Má způsoby, který mě uklidňujou. Pekelně chce zastavit moje pití. Až teď pojedeme do Flagu, čestný slovo, Bude, jestli já se napiju!“

	„Já jsem na tom stejně, ale já se tak strašně opiju, že z toho budu mít smrt. Curly, jestli si nedáš pozor, Jim tě přemluví, abys přestal nosit revolver. A pak budeš odsouzenej odpočívat v klidu někde pod borovicí!“

	„Uhuh! Cvičím pořád stejně jako dřív, jenže tajně.“

	„No to jsem rád! Jestli se nepletu, budeme potřebovat ňákýho střelce. Slingerovi se taky nelíbí tahle hra na mrtvýho brouka se Sekáčkem. On ví svoje. Curly, co myslíš? Slinger mi řekl, že si myslí, že by mohl ty bandity honit jako pes a postřílet je jednoho po druhým puškou.“

	„Slinger to nemůže udělat stejně jako já ne. Nejsem na to dost velkej divoch. Víš, co si myslím. – Co řekl, Bude?“

	„Ptal jsem se ho, proč by to udělal. A on mi řekl, že kvůli Molly.“

	„No jistě. To samý moc trápí i mne. Neviděl jsem nikdy děvče tak někoho milovat, jako ona má ráda Jima. Hrome…! No, Croak Malloy střelí Jima hned, jak ho zahlídne, a bude mu jedno kde.“

	„Souhlasím s tebou, Curly. Croak to udělá. Ale vsadím se, že Slinger se na něj dostane dřív. Protože, Curly, starej parťáku, náš zálesáckej kovboj je strašně zamilovanej do Gloriany May. Věděls to?“

	Curly překvapivě zaklel a to vůbec ne šeptem.

	„Ne tak nahlas. Někoho bys mohl vzbudit,“ napomenul ho Bud naléhavým šepotem.

	„Já to vím, Bude,“ připustil Curly. „Ale na tom nezáleží. Ztratil jsem hlavu i já. Stejně i ty a ostatní mládenci. Peklo je v tom, že Glory má Slingera ráda.“

	„Ou! Ty jsi ztratil rozum! On Glory baví – vzrušuje ji, možná proto, že ona je blázen po desperádech, ale to je všechno, kamaráde,“ odpověděl Bud se vší vřelou věrností své povahy.

	„Vypadá to divně – když takhle mluvím o Glory,“ pokračoval Curly. „Ví Bůh, že nechci bejt neuctívej. Ona je plnokrevník. Ale Bude, uvažuj. Je to Východanka. Je mladá. Je plná citu a romantiky. A měla nějaký trápení. Veliký. A to jí ublížilo. No a ten hromskej Slinger Dunn vypadá líp než my všichni – než každej kovboj, kterýho znám. Je to skvělej chlapík, Bude. Kdybych nebyl na něj tak žárlívej, že bych ho dokázal třeba i střelit do zad – já – no měl bych ho sám rád. Nebylo by to nic divnýho pro děvče jako je Glory, zamilovat se do něj bezhlavě. A na mou duši, mám docela strach jít do Flagu.“

	„Nesmysl! Žádnej blázen nemůže zapřít, že máš u Glory výhodný postavení. Jestli couvneš a ukážeš, že jsi zbabělej, Slinger nebo někdo jinej tě pobije. A nemysli si, že já jsem vycouval. Možná že se Glory po mně zrovna neohlíží moc často, ale jsem v závodě a ve výhodě. Když jsem fantazíroval o tý fotce, co má Slinger, dala mi jinou a ta je sakra hezčí a novější než ta jeho.“

	Curly znova zaklel. „Tak můžeš se v tom vyznat? A mně by nedala žádnou… Ženský nejsou dobrý, Bude.“

	„Já bych neřekl, že je to tak špatný, Curly,“ odpověděl Bud. „Je hromsky těžký je pochopit. Řekl bych, že Glory má ráda mne. Směje se se mnou a dělá blázniviny. S tebou je trochu nesmělá.“

	„Vůbec ne. Viděl jsem ji mockrát – totiž mluvil s ní. Dvakrát u korralu – třikrát v domě, když jsem šel za Jimem – jednou v obchodě u Babbitta – a pak při tom tanci. To bylo nejlepší. Můj Bože! Nemůžu na to ani pomyslet… Bude, byla jen zvědavá na to, jak umím střílet. Jsem z těch bitek, do kterejch jsem se dostal, takhle dost otrávenej, natož o nich někomu vyprávět. Ale nenechala mě, až jsem se dopálil. Pak ochladla a řekla, že přece jen nejsem moc velkej desperádo.“

	„Ha! Ha!“ zasmál se potichu Bud. „Curly, to, co ta malá lady potřebuje, je porce Croaka Malloye.“

	

	

	

	

	

	9. KAPITOLA

	

	Jim vyměřil cestu ze Žluté kazajky. O jeho autoritě neměl nikdo z kovbojů pochybnosti, ale o jeho inženýrských schopnostech ano.

	„Musíte sem nahoru dostat vozy,“ znovu připomínal Bud. „Nebyl jste špatnej, když šlo o rovnou linii zadržovacího plotu, ale tady je to něco jinýho. Nevyznáte se v planýrování.“

	„No dobře, Bude. Možná že nejsem tak šikovný, jak jsem si myslel,“ odpověděl Jim, pokládaje nářadí před Buda. „Co kdybychom šli zpátky a všechno to přehlédli. Můžete dělat inženýra. To nám zabere dva dny z našich vánoc ve Flagu. Je to zlé, ale cesta musí být v pořádku.“

	Vytí, které se ozvalo z Diamantu, bylo tak hlasité a výsměšné, že Buda fakticky vyřídilo.

	„Ou, šéfe, možná že není. Ale řekl bych, že to vyjde – a ňáký ty menší hrby se můžou vyrovnat potom.“

	Dvacet mil pomalu klesajícím lesem proráželi cestu pro dobytek, jež si vyžádala tvrdou práci a jež je přivedla očekávaným směrem na Paysonskou cestu a nakonec na ranč, kde nechali kuchyňský vůz. Zůstali tam přes noc a příštího dne tábořili na okraji sněhu, jenom den jízdy od Flagu.

	Příštího odpoledne unavená, špinavá, neoholená, ale šťastná skupina kovbojů vjela do města a zde se rozdělila. Jim měl důvody odtrhnout se od Curlyho a Buda a oni nejevili velkou touhu pokračovat s ním.

	Flagerstown byl větrný a pustý. Sníh zasypal nebo zavál ulice a vítr šlehal ostrými sněhovými vločkami do Jimovy tváře. Ale musel by to být prudký blizzard nebo nepřekonatelný prérijní požár, aby zastrašil Jimova vznášejícího se ducha. Měl dvě důležité pochůzky, protože jeho kůň byl vyčerpaný. Seskočil před klenotnictvím a vběhl dovnitř. Majitel, u něhož měl Jim objednávku, nebyl přítomen, jenom jeho syn, mladý Zápaďan, jehož Jim neměl rád.

	„Pan Miller tu není?“ zeptal se.

	„Ne. Otec odjel z města. Ale mohu vás obsloužit… Diamantový prsten je zde – chcete-li ho ještě,“ odpověděl mladík.

	Jim se na něho zadíval. Co tím ten ňouma k čertu myslel?

	„Samozřejmě ho chci. Zaplatil jsem předem. Dejte mi ho rychle, prosím vás,“ ostře odpověděl Jim.

	Klenotník vytáhl malou bílou krabičku, z níž se zatřpytil krásný démant. Jim ho vzal, pokoušeje se zůstat klidný, byl však silně rozrušen. Mollyin zásnubní prsten! Byla to krása – velký a drahocenný, teď skutečně viděl, co objednal. Molly bude překvapena. Vůbec nevěděla, že ho Jim chce opatřit. A pohled do jejích očí, až ho spatří, desetkrát převýší jeho cenu.

	„Děkuji. Myslím, že je to v pořádku. Měl jsem obavy kvůli velikosti,“ řekl Jim, zastrčil prsten do kapsy a vyšel ven, ke svému koni, jehož vedl dolů po ulici. „Nějak divně se na mne ten chlápek díval,“ říkal si pro sebe zamyšleně a pustil tu příhodu z hlavy, když uznal, že měl být k prodavači trochu příjemnější. Odebral se do Babbittova obchodu, kde měl jinou objednávku, a sice na vánoční dárek pro svého strýce a pro Molly. Zabezpečil balíky, které byly dost veliké a těžké a které se ani nesnažil otevřít, a spěchal ven. V oddělení pánského zboží upoutal jeho oko jasně červený hedvábný šátek, a tak zahnul k pultu.

	„Chtěl bych ten červený šátek,“ řekl k dívčí příručí, „a pár jelenicových rukavic.“

	Dívka se ani nepohnula ani nepromluvila. Jim se na ni podíval – a spatřil před sebou Molly Dunnovou s bledým a rozrušeným obličejem. Jim zůstal jako zasažený bleskem. Zdá se mu to snad? Ale Mollyino vydechnutí „Oh, Jime!“ dokázalo, že je to skutečnost.

	„Co – co to znamená?“ zakoktal se.

	„Pracuji zde, Jime,“ zašeptala. „Ráno chodím do školy a odpoledne jsem zde.“

	„Pro Boha živého! – Prodavačka u Babbitta?“ zvolal.

	„Ty – ty jsi nedostal můj dopis?“ mluvila nejistě, s nepřirozeně rozšířenýma očima a bojácně.

	„Dopis? Ne, nedostal. Jak jsem mohl dostat dopis, když jsem byl tři týdny v lesích?“

	„Nechala – nechala jsem ho u tvého strýčka.“

	„Molly, já jsem právě přijel. Nebyl jsem ještě doma. Co se stalo? Proč jsi tady?“ Jim se opřel o pult, pokoušeje se zastavit vír svých myšlenek. Mollyiny oči náhle vyjadřovaly bolestný strach.

	„Oh, Jime – mně je to tak líto – žes přišel – a nic nevíš,“ žalostně naříkala. „Nechtěla jsem tě zranit… Ale – odešla jsem od vás… Zrušila jsem naše zasnoubení.“

	„Molly!“ vykřikl chraptivě s nevírou.

	„Je to pravda, Jime… Musíš se tomu podřídit –“

	„Proč, proboha?“ vybuchl.

	„Prosím tě, Jime, jdi. Já – setkáme se později – a já ti všechno řeknu –“

	„Ne. Můžeš mi říct teď, proč jsi mne nechala,“ přerušil ji drsně.

	„Missouri – já – to jsem neudělala,“ řekla tiše a slzy jí tekly po tvářích.

	„Byla na tebe Gloriana zlá?“ zeptal se pojednou Jim.

	„Byla ke mně milá. Příjemná a sladká. A pokoušela se – vyjít mi vstříc na mé vlastní úrovni – tak, abych neviděla rozdíl, který je – který je mezi námi… ale já to poznala. Já – nejsem schopna být její sestrou. Nechtěla bych ti dělat ostudu. Tak – jsem odešla a začala pracovat tady. Matka se vrátila domů na Cibeque.“

	„Přísaháš, že tě Glory neurazila?“

	„Ne, Jime, na to nemohu přísahat. Ale nikdy mne neurazila úmyslně. Nesmíš si nic takového myslet o své sestře. Já jsem si ji zamilovala – a tím to bylo horší.“

	„Molly Dunnová, ty jsi pořádný malý hlupák,“ vyletěl Jim, překonán záchvatem bolesti a zlosti. „Ty bys byla dobrá pro každého muže, nejen pro mne… Ale jsi tak vrtkavá – jako –“

	Zadrhlo se mu hrdlo, sebral svoje balíky, podíval se na Molly strašným pohledem a vyběhl z obchodu.

	V normálním stavu by na koně nevysedl s takovým břemenem, ale teď mu vyskočil na hřbet obkročmo, neuvědomuje si tíhu balíků. A pobídl Baldyho do cvalu rovnou po hlavní ulici Flagerstownu. Náhlost jeho jednání odpovídala divokému zmatku v jeho prsou. Ale než dojel k ranči, zuřivý vztek nahradilo ohromení a překvapující úžas. To prosté, poctivé, nevinné dítě! Ale také mohla chránit Glorianu. Jim nechal koně u stodoly, sebral svoje balíky a běžel do obytného domu a do obývacího pokoje, kde vletěl na starého dobytkáře jako hurikán.

	„Jim! Dobrý Bože! Myslel jsem, že jsou to indiáni,“ zvolal Traft. „No už jsem tě čekal. Jak se daří, synu?“

	„Nazdar, strýčku,“ odpověděl Jim, když odhodil balíky do kouta a chopil se podané ruky. „Dařilo se mi dobře, dokud jsem nedorazil do města… Můžu ti s radostí oznámit, že Sekáček odtáhl ze Žluté kazajky bez boje.“

	„Jime Trafte! – Neděláš si legraci ze starého člověka?“

	„Ne, jsem rád, že ti to mohu říci. Je to fakt, strýčku.“

	„Ty jeden dlouhonohý ničemný zelenáči z Missouri…! Jime, jsem prostě bez sebe. Jsem hotov. Jsem – no, nevím co. Jak jsi to, k čertu, zařídil?“

	„Šel jsem rovně k Jedu Stoneovi.“

	„Ty ses odvážil jít k té bandě?“

	„Jistě. Jed Stone byl velice slušný. Souhlasil, že odejdou. Ale Croak Malloy ustřelil zápalku z mých prstů a pak cigaretu od mých úst. Rozzuřil jsem se. Nadával jsem mu – řekl jsem, že je skrček s křivou hubou. Pak by byl na mne vystřelil, ale Stone mu vykopl revolver. Vletěl jsem na něj. Ztloukl jsem ho – a potom jsem ho vyrazil dveřmi ven. Pokoušel se ještě zvednout, ale pořádně jsem ho nakopl a odešel jsem.“

	„Můj Bože! – Synu, snad nechceš říct, že jsi zmlátil toho pistolníka jako nějakého kovboje?“ vykřikl Traft.

	„Myslím, že jo, strýčku. Bylo to samozřejmě bláznovství. Ale zuřil jsem. A ani jsem nevěděl, že ten malý skrček je Malloy. Ale stejně by to bylo jedno.“

	„Croak Malloy! Zmlátil ho a zkopal zelenáč z Missouri! …Jime, chlapče, jsi prakticky mrtev,“ kvílel starý rančer.

	„Nevěř tomu,“ odpověděl Jim. „Už dlouho jsem tu platil za zelenáče… Ale už dost o Sekáčku. Přestěhovali jsme se na Žlutou kazajku a řezali jsme klády. A vyznačili jsme směr cesty. Po svátcích se tam vrátíme a na jaře budeme hotovi –“

	Náhle ho napadlo, že se stalo něco, co učinilo z vybudování domu na Žluté kazajce neužitečnou a nadbytečnou práci. Stáhlo se mu srdce a ztěžklo jako olovo.

	„Dobrá, jsi úžasný mládenec,“ řekl Traft s bystrýma modrýma očima naplněnýma obdivem a pýchou. „Ale lekáš mě. Uznávám, že je víc křesťanské ztlouci chlapa než ho zastřelit. Zdá se, že toužíš uplatnit svoje pěsti. Slyšel jsem o tvé srážce s Bambridgem na stanici ve Winslowu. Ani jsi mi to neřekl, ty tajnůstkářské mladé štěně. Nechtěl jsi dělat starému strýci starosti, co…? Dobrá, já vidím, že toho máš víc na srdci. A čekám, až se dovím o Bambridgeovi, Sekáčku a Žluté kazajce.“

	„Strýčku, zašel jsem k Babbittovi a tam za pultem byla Molly,“ vysypal ze sebe Jim a pouhé vyslovení toho způsobilo příval divokých citů. „Zrušila naše zasnoubení… šla pracovat… jsem tím omráčen.“

	„Jime, neber to tak vážně,“ odpověděl starý rančer konejšivě. „Nepředstavuj si, že je to trvalá roztržka. Vždyť to udělala právě proto, že tě má tak ráda. Přišla za mnou a řekla mi to, Jime. Že by pro tebe nebyla dost dobrá – že by neměla odvahu si tě vzít – tvoje rodina že by nad ní ohrnovala nos a podobné věci. Snažil jsem se ji přemluvit, aby neodcházela, ale je to paličatá malá žába. Nezávislá, hrdá svým způsobem. Tak jsem jí řekl, že to pochopíš, ale že ji nikdy nevezmeš za slovo. Pak plakala. Jime, nedokáže ti odporovat ani pět minut. To vás nerozdělí.“

	„Strýčku, na mou duši, ty jsi záchrana,“ odpověděl Jim s obrovskou úlevou. „Je to dost špatné. Jestli je nějaká naděje, vydržím. Myslíš, že to tu měla Molly těžké kvůli Glory?“

	„Myslím, že ano,“ řekl Traft vážně. „Celý čas se pokoušela ubohou Molly uklidnit. Ale nedokázala to. A nikdy se to nepodaří, dokud Molly nedostane Glory na svou úroveň. Pak teprve bude dosaženo rovnováhy. Glory a já vycházíme pěkně, Jime. Je pro mne útěchou a taky mi svěřila něco ze svých obtíží doma. Myslím, že ji už nenecháme odejít zpátky.“

	„Ne, necháme ji na Západě. Strýčku, jaká je? Zlepšilo se její zdraví?“

	„No, Glory dostala ošklivý kašel, ale pomalu se z toho dostává. Já myslím, že se zlepšila. Bude to chtít léto a pobyt venku mezi cedry a borovicemi, aby zase zesílila. Asi ji budeš teď chtit vyhledat. Potom po večeři se můžeš vyzpovídat.“

	„Dobře, strýčku, ale ještě jednu věc,“ odpověděl Jim rychle. „Říkáš, že nemusím mít strach, že to s Molly je natrvalo. Ale vždyť právě to způsobila! Jsem nešťastný. A ohromený. Byl jsem tak vzteklý, že jsem jí řekl, že je pořádný malý hlupák.“

	„To taky je. Ale to váš spor nijak nezhorší. Teď jen, Jime, nezapadni do těch manýr kovbojských zlomených srdcí a nechod se opít. Říkám ti, že Molly zbožňuje i zem, po které chodíš. A kdybych já byl tebou, teď bych šel, sebral ji a přivedl zpátky na ranč.“

	„Sebrat ji?“ opakoval Jim užasle.

	„Jistě. Sama nepřijde tak hned. Tak já bych ji sem přitáhl násilím. Nějaké to plácnutí by nemuselo škodit. Ale uznávám, že na to nebudeš mít dost odvahy. Molly zavdala lidem z města příčinu ke klepům. Glory ti to řekne. A ty ze své strany můžeš dát příčinu k jiným klepům.“

	„Huh… Díky, strýčku,“ odpověděl střízlivě Jim. „Rozmyslím si tvou radu. Zamlouvá se mi, hlavně to o tom plácnutí.“

	Jim vyšel z obývacího pokoje, ohmatávaje bezmyšlenkovitě prsten ve své kapse. Nebral všechno to, co strýc řekl, za absolutně bernou minci, ale jistě to zmírnilo bouři jeho pocitů. Zaklepal na Glorianiny dveře.

	„Kdo je to?“ zavolala trochu poplašeným hlasem.

	Jima posedl čert, snad jakýsi ďábelský smysl pro kovbojské žerty a bez přemýšlení ohlásil drsným hlasem:

	„Darnell.“

	Zaslechl výkřik, pak rychlé kroky a chvatné zamykání dveří.

	„Ty otravný ničemo!“ volala Gloriana jasným hlasem. „Drzoune! Už mám dost toho, jak za mnou běháš! Vypadni z domu nebo zavolám strýčka. Jim a jeho kovbojové ti to spočítají za to, jak jsi se mnou jednal!“

	Jim zůstal jako omráčený, ale z jiného důvodu.

	„Oh, Glory!“ zavolal. „To jsem jenom já, Jim. Myslím, že jsem se choval jako blázen.“

	„Jim!“

	„Ano. Nepoznáš můj hlas? Právě jsem přijel. Chvíli jsem byl u strýčka a teď jsem tu.“

	„Jsi – sám?“ zeptala se zápolíc se zámkem.

	Nato otevřela dveře a odhalila hezký, ale rozrušený obličej. Jim vešel, znepokojen strachem, který v ní zřejmě vyvolal.

	„Glory, hrozně mne to mrzí. Nevím, co mne to posedlo – vzpomenout si na toho chlapa Darnella. Odpusť mi to.“

	„Ty jsi o něčem – slyšel?“ zeptala se, pátrajíc v jeho tváři tmavýma usouženýma očima.

	„O Darnellovi? Myslím, že jsem to jméno slyšel. Než jsem odjel na Žlutou kazajku. Ale zrovna teď jsem přijel. Viděl jsem Molly! Představ si, jaké jsem měl štěstí! Šel jsem k Babbittovi a skoro jsem o ni zakopl. Trochu jsme spolu mluvili, sestro… Pak jsem jel domů. Chvíli jsem byl u strýčka… Nejsi ráda, že mě vidíš?“

	„Ráda!“ opakovala s hlubokým vřelým citem. Zář světla jako zlaté teplo vyhladila zmatek v její tváři. Zavřela dveře a Jima objala. Její objetí a polibky mu byly v této chvíli nevýslovně sladké. Sevřel ji způsobem, který nenechával pochybnosti o jeho štěstí.

	„Ty veliký, hezký, chlupatý – medvěde!“ vykřikla bez dechu. „Vypadáš jako vandrák. Jsi cítit koňmi a kouřem… Oh, Jime, jsem tak ráda, že jsi tady!“

	„Tak jsme na tom stejně,“ řekl. „Pojd k ohni. Hrome! Jsem skoro zmrzlý. Byl jsem tak vyřízen, že jsem si ani nevšiml, jaká je zima. Ukaž, ať se na tebe podívám.“ Otočil se zády k vesele praskajícím polenům, položil jí obě ruce na ramena a prohlížel si ji zkoumavým zrakem od tváře dolů a zase obráceně. Její tvář byla půvabnější než jindy – s jemnou změnou v oblých rysech a náznakem barvy, ale s menším napětím. Odpočinula si. Spravila se, jak zjistil na doteku jejích ramenou.

	„Tak jaký je rozsudek?“ zeptala se, střetávajíc se s jeho pohledem s úsměvem očekávání. Glorianiny oči měly nevyzpytatelnou krásu, jež spočívala ve směsi purpurového zabarvení a světla, které kohokoli mohlo uvést v omyl. Ale Jim viděl hlouběji a byl spokojen.

	„Nemusíš se vůbec ptát. Lepšíš se.“

	„Jime, bylo mi pěkně, dokud se tady ve Flagu neobjevil ten proklatý Darnell,“ odpověděla. „Říkala jsem ti, že to chce udělat. Bylo to před dvěma týdny. Věděla jsem to, než jsem ho spatřila.

	Přišel sem – se škemráním a vyhrožováním. Řekla jsem mu, že s ním nechci absolutně nic mít. Vynořil se vždycky, když jsem šla do města, v obchodech, na poště, všude. Nakonec jsem zůstávala doma. A můžeš vzít jed na to, že jsem byla zuřivá, když jsem tě pokládala za něho.“

	„Co tady dělá, Glory?“ otázal se Jim.

	„Pronásleduje mne. Ale asi má víc želízek v ohni. Řekl, že přišel pracovat pro rančera jménem Bambridge –“

	„Oh, už si vzpomínám,“ přerušil ji Jim. „Viděl jsem ho toho dne na stanici. Tak ten tvůj bývalý frajer še přidal k Bambridgeovi? To je zajímavé – a podivné.“

	„Jime, pro mne to není podivné,“ řekla rychle. „Já mám z Darnella strach. Je to podvodník s dvěma tvářemi. A udělal si známosti ve městě. Je už populární mezi děvčaty. Mám hrozný strach.“

	„Z čeho?“ zasmál se Jim. Byl ve skutečnosti trochu pobaven vyhlídkou na další vývoj svého západnického života tím, že odstraní pana Darnella.

	„Bude o mně mluvit – dělat ti ostudu, škodit ti ve Flagu.“

	„Bude o tobě mluvit? Glory, co myslíš, že udělá Slinger Dunn a Curly Prentiss, jestli o tobě řekne jediné pohrdavé slovo?“

	„To – to si nedovedu představit, Jime,“ odpověděla s široce rozevřenýma očima.

	„No bude to zábava – ledaže bych se k němu dostal první já… Glory, miláčku, nemůže si na tebe ten Darnell z nějakého důvodu dělat nárok?“

	„Ne, Jime, na mou čest,“ odpověděla.

	„Tak ho pusť z hlavy. Našel si špatné místo k pronásledování děvčete.“

	„Mám strach, že bude chtít vymámit na strýčkovi peníze,“ pokračovala Gloriana, u níž pomalu převládalo ulehčení.

	„Ha! Ha! To je zábavné. To nedokáže udělat, Glory. Na to není dost šikovný. Kromě toho se dal dohromady se špatným rančerem. Bambridge je zloděj dobytka. Víme to a zanedlouho to dokážeme. Darnell bude muset postupovat pěkně pomalu a opatrně.“

	„Oh!“ vydechla Gloriana a opřela si hlavu o něho. Jim mohl cítit rychlé údery jejího tepu. Jak byla citlivá a vysoce vnímavá!

	„Měla jsi nějaké jiné obtíže, sestro? Řekni mi to.“

	„Ano, s Molly. Jime, ona je nejsladší dítě. Opravdu, zamilovala jsem si ji. Ale začala jsem netakticky. Chtěla jsem jí pomoci. Nesprávně to pochopila. Myslela si, že se nad ni povyšuji, a usmyslela si, že pro tebe není dost dobrá. Když mi to řekla, odešla, i když jsem ji prosila i hubovala. Mluvila jsem na ni rozumně. Přela jsem se s ní do ochraptění. Byla jsem upřímná. Ona si však myslela, že mám o tebe strach a že jí lžu. Pak jsem se rozčilila – víš, že to umím – a – no, ještě jsem to zhoršila tím, že jsem jí řekla, jak je šťastná – že si ji chceš vzít… Ale ona má svou vlastní vůli. Odešla. A já nebyla schopna ji zadržet. Byla jsem v tom obchodě nevím kolikrát. Pak jsem se dozvěděla, že se Molly setkala s Darnellem – řekla mi to jedna dívka z Flagu, Elsie Robertsová. A šla s ním tančit. Já –“

	„Molly šla tančit s tím Darnellem?“

	„Ano. Ale Jime, nesmíš jí to zazlívat,“ naléhala Gloriana. „Je to jen dítě. Šla jsem pak rovnou do města a řekla jí, kdo je Darnell. Nevěřila mi. Darnell je přitažlivý a příjemný. Jí na tom houby záleží, protože ona zbožňuje tebe, Jime. Ale při současném stavu jejího uvažování může udělat cokoliv. A Darnell je nebezpečný a bezohledný. Kdybych nebyla dost rozumná – nehledě k mému pobláznění – byl by mne zničil. Nesmíš ztrácet čas, chceš-li dostat Molly z jeho drápů.“

	„Můj Bože…! Potřebuju ji?“ zasténal Jim, skláněje hlavu.

	„Ano, potřebuješ ji. Stejně jako já. A taky strýček Jim. Molly je poklad. Nezáleží na tom, co dělá, musíš to vydržet, mít s ní trpělivost a dostat ji zpátky.“

	Jim zvedl hlavu a vděčně Glorianu políbil. „Díky, Glory. Nemohla jsi říct nic, co by pro mne znamenalo víc. Mám to děvče rád. Zabilo by mne, kdybych ji ztratil… Strýček Jim mi dodal odvahy a teď ty… Tady je její zásnubní prsten. Není to krása?“

	Gloriana se dívala na šperk očima, které jiskřily jako on.

	„Nebyla by člověk, kdyby ji tohle nepřitáhlo zpátky… Ale Jime, Molly je Zápaďanka. Diamanty pro ni nemusí vůbec nic znamenat. I když vím, že má ráda hezké šaty. Řekla mi, že se zadlužila kvůli novým šatům, které si chce vzít na vánoční taneční zábavu.“

	„Molly je ovšem člověk a je stejná jako všechny ženské,“ řekl Jim s odstínem hořkosti. „Poslední měsíc má ráda mne – zasnoubila se se mnou. A teď jde tančit s jiným chlapíkem. Tomu říkám pěkná hanebnost.“

	„Napsala ti – prosila strýčka Jima, aby za tebou poslal jezdce. Ale strýček to nechtěl udělat… A Molly je teď bez sebe lítostí, bolestí a zraněnou láskou. Každá dívka je v nebezpečí, že se dostane do rozpoložení tohoto druhu. Chce, aby lidé ve městě uvěřili, že pro tebe není dobrá, aby si nemohli myslet, že tě nechala. Je to smutná historie, Jime. Ale teď jsi tu a všechno bude v pořádku. Vím to, Jime, pokud nejsi naprostý žárlivý blázen. Věř mi. Znám děvčata. Molly se jen potřebuje dozvědět, že ji máš rád kvůli ní samé a že ani já, ani kdokoliv jiný se za ni nebude stydět – a pak bude nejsladší a nejšťastnější děvče na světě. To je tvůj úkol, můj bratře. A je důležitější než stavění zadržovacího plotu.“

	„Glory, já to dokážu – s tebou a se strýčkovou pomocí. Bože! Cítím, jako by mi ze srdce spadla hora… A teď, jaké slavnosti jsou na programu o svátcích?“

	„Oh, Flag je docela společenské místo,“ zasmála se Gloriana. „Ale tanec na Štědrý večer a zábava následující úterý jsou mimořádné události. Strýček je pořádá pro Molly. Ona si ovšem myslí, že to bude bez ní, poněvadž odešla. Ale strýček řekl ne. Počkáme, až přijde Jim.“

	„Glory, nebude to bez ní,“ prohlásil Jim chmurně. „Molly tu bude, i kdybych ji sem musel dotáhnout.“

	„Vypadá to přinejmenším romanticky,“ odpověděla Gloriana s trylkem smíchu. „Jsem pro… A Jime, řekni mi něco o Slingerovi a Curlym. A nezapomeň na Buda. Je to drahoušek.“

	„Tvoji tři gardoví důstojníci, co?“ řekl Jim suše. „Podařilo se jim žít společně bez skutečné vraždy. Slinger se dívá na svoje rivaly a naslouchá jim v tichém pohrdání jako na méněcenné lidi, kteří se nedělí o tajemství síly.“

	Slabý náznak barvy na Glorianině bílé tváři se změnil v náhlý ruměnec.

	„Mluvili mezi sebou o mně?“ ptala se trochu zmatena.

	„Po tři týdny jsi měla čest dělit se o konverzační témata se Sekáčkem.“

	„Jak lichotivé! A co říkali?“

	„Většinu z toho jsem zapomněl. Nejdřív jsem se naštval. Mluvili otevřeně přede mnou s naprostou upřímností. Usoudil jsem, že by si tě všichni chtěli vzít. Jistě bude spáchána vražda. Bylo to zábavné. Musela bys to slyšet.“

	„Jsou to nejzábavnější chlapci – okouzlují mě.“

	„To jsem si taky myslel. Dobrá, miláčku, jak si kdo ustele, tak si lehne… Jednou jsem přišel do tábora a našel Buda s krvavým nosem. Curly, jeho pard, skoro bratr, ho uhodil, protože mluvil o tvých nohách.“

	„Co – cože!“ vyhrkla Gloriana.

	„Ano. Zjistil jsem, že Bud řekl, že máš hezké nohy a že o tom víš. Curly to považoval za urážku a uhodil ho do nosu. Když jsem tam přišel, Bud si léčil svůj nos a taky zraněnou domýšlivost. Považoval jsem to za vhodnou příležitost pro důkladnou lekci, tak jsem předstíral strašný hněv, i když jsem ve skutečnosti mohl prasknout smíchy. Svalil jsem Buda na trávu, sedl jsem si na něj a vyhrožoval mu, že mu rozmlátím obličej, jestli neuzná, že to byla urážka, neomluví se a neodvolá to. A víš, Glory, že on v tom neviděl žádnou urážku, i když se omluvil? Ale přísahal, že je to pravda a že to zpátky nevezme. Tak jsem přišel na nápad, že ho nejvíc potrestám, když ti to prozradím. Téměř se rozbrečel, prosil mě, abych ho raději zmlátil a řekl, že vydrží všecko kromě toho, aby před tebou Curly vypadal jako hrdina a on jako podlý skunk nebo něco podobného.“

	„Já – nevím, co bych na to řekla,“ odpověděla Gloriana, ale Jimovi bylo jasné, že se jí chce smát.

	„Glory, říkal jsem ti to – rovně jsem tě varoval. Jestli s těmihle kovboji budeš flirtovat, budeš za to draze platit. A samozřejmě jsi s nimi flirtovala, když ne úmyslně tak nějakým jiným způsobem. To tady nejde. Tihle chlapci mají srdce ze zlata. Nejposlednější z nich by pro tebe zemřel. Jsou něco jako snadno vznětlivý troud. Mírní, chladní, komičtí, ale uvnitř plni ohně. Curly Prentiss je nejušlechtilejší typ kovboje, jaký znám. Je to kníže. A zároveň je to naparující se domýšlivý osel, který potřebuje lekci. Ale má nejlepší srdce z lidí a je čestný jako nikdo. Mluví to, co si myslí. Pro povrchního pozorovatele z Východu drsný hrubý, prostý druh člověka, ale pro mne nebo strýčka Jima či jiného, kdo vidí jasně, je to hoch, kterého musíš mít rád. Zbytek party je podobný až na Slingera Dunna. To není kovboj. Je to podivná směs zálesáka, indiána, venkovana a rytířského gentlemana. A zrovna tak, kdybych byl tebou, byl bych opatrný, když bych něco říkal nebo dělal před ním.“

	„Mám strach, že je už pozdě,“ odpověděla Gloriana vážně. „Byli jsme za ním v nemocnici. Měl pod polštářem moji fotografii. Rovně mi řekl, že se na ni díval tak dlouho, až se do mne zamiloval. Že prý jsi mu vzal Molly a že jsem mu ji nahradila já.“

	„Hrome, to jsem blázen!“ vyhrkl Jim.

	„Chtěla jsem ho hned zarazit,“ přiznala Gloriana. „Ale neudělala jsem to. Nebrala jsem to vážně. Myslela jsem, že je to pravé západní chování. A při tanci tady jsem to myslím ještě zhoršila. On –“

	„Glory, miláčku,“ přerušil ji Jim žalostně. „Už nechci vědět víc. Mám svoje vlastní potíže. Potřebuji tvoji pomoc – a ne se potácet ve tvých milostných aférách.“

	„Blázníš? V mých milostných aférách? To je nápad!“ ostře odpověděla, ale tváře měla červené.

	„Ale nemůžeš se z toho vyzout. Řekl jsem ti, jak jednat s těmi kovboji. Poslouchala jsi mne? Asi ne.“

	„Je to bída, Jime. Jsme v bryndě. Jen ten tvůj problém je vážný. Molly je tvrdohlavá jako mezek. Zapomněla jsem ti říct, že některá děvčata z Flagu jsou ke mně velmi přátelská, ale přehlížejí ubohou Molly. To ji zraňuje – a ona to nějak spojuje se svým vztahem ke mně a k tobě.“

	„Ahuh. Já vím. Glory, stejná děvčata přehlížela zpočátku taky mne. Když se pak dozvěděly, že jsem synovec starého Jima Trafta, změnily svoje chování. Ale nic – neměl jsem zájem. Byly žárlivé na Molly – kočky… Dobrá, hodlám pohnout horami, aby se poučily.“

	Gloriana položila tvář na Jimův drsný a špinavý obličej, zapomínajíc nebo nedbajíc na to, a ulevila si dlouhým povzdechem.

	„Jsem šťastná, že jsi zpátky,“ řekla. „Byla jsem osamělá, i když jsem si to neuvědomovala. Ty jsi moje útěcha… Jime, až přijde jaro, musíš mne vzít do vašeho tábora. Bude mi tam dobře – a budu tam jistější, abys věděl.“

	10. KAPITOLA

	

	Příštího rána se Jim vzbudil velmi brzy a ležel v posteli, uvažuje o svých problémech a promýšleje nejvhodnější způsoby, jak by měl jednat. Posiloval se proti ponížení, překážkám, proti všem eventualitám, které by mohly způsobit, že by vzplanul hněvem, a stanovil hranice svému zármutku. Prostě nemohl a nechtěl čelit myšlence, že by mohl ztratit Molly.

	Bylo 23. prosince, méně než dva dny před vánoční taneční zábavou. Jeho dovolená z práce na Žluté kazajce skončí na Nový rok a potom on i diamantská parta budou muset odjet zpátky na dlouhý a namáhavý pobyt. Proto nesměl ztrácet čas. Ale napřed se musel poradit se strýcem a s Lockem, podat jim zprávu o každém detailu, který se vztahoval k tomu, co se stalo na Žluté kazajce, a ve shodě s jejich radami naplánovat další práci.

	Po snídani, na níž Gloriana nebyla přítomna, požádal Jim o poradu se svým strýcem a Lockem. Odebrali se hned do obývacího pokoje. Jim začal se svým objevem dobytka se značnou Diamantu, který byl odvážen spolu s Bambridgeovým stádem vlakem z Winslowu, a nevynechal nic z toho, co následovalo, ani svoje dohady a přesvědčení a nakonec názory svých mužů. Když skončil, jeho nadřízení zuřivě dýmali, což ukazovalo na jejich rozrušené myšlenky. Locke byl první, který porušil mlčení: „Radím vzdát se Žluté kazajky.“

	„Ne,“ odpověděl Traft lakonicky.

	„Já taky nechci,“ přidal se Jim. „Je to divoká, osamělá, obdivuhodná krajina. Chci ji vlastnit – zlepšit ji – a nakonec tam část roku žít.“

	„No a nehledě k tomu, jak je Jim přitahován na Žlutou kazajku, nechtěl bych ji teď opustit,“ pokračoval Traft. „To by znamenalo dát ji Bambridgeovi a toho já chci napřed vidět v pekle.“

	„Zkrátka a dobře,“ řekl Locke se suchým, kdákavým smíchem. Znal svého starého zaměstnavatele. „Pak navrhuju připravit plán, jak dopravit pana Bambridge na místo, které navrhujete.“

	„Ou, Ringu, nežertuj. Tohle je obchod… Kolik kusů neoznačkovaného dobytka můžete sehnat tohle jaro?“

	„Kolem deseti tisíc, míň nebo víc, když počítám nová telata.“

	„Dobrá, polovičku z nich označkujte diamantskou značkou, až je dáte dohromady,“ nařídil rančer příkře.

	Locke si to poznamenal do poznámkového bloku a pak řekl: „Radil bych odehnat je na Žlutou kazajku až na jaře. Ať to zloději zkoušejí na nižších pastvinách.“

	„To je myslím dobrý nápad. Napiš si to. A teď, Jime, řekni Lockeovi, co potřebuješ na stavbu. Zařídí to. Zatím se zlepší sanice a budeme moci dopravit zásoby, železné věci, cement, nářadí, střelný prach dolů na cottonwoodský ranč a uskladnit je tam. Řezivo, trámy, cihly a ostatní se tam dopraví rychle odsud. Až na jaře půda vyschne, můžete to dopravovat po vaší nové cestě… Pokud jde o přítomnosti držte se původního plánu. Vem zpátky na Žlutou kazajku diamantskou partu a vyčisti ji – od škodné, odpadků a ostatního, včetně všech zlodějů, kteří by vám tam mohli přijít třeba pálit dříví… Chápeš?“

	„Ano, pane,“ odpověděl rychle Jim.

	„Zapsal sis to, Locke?“ zeptal se starý rančer, když vstával a oklepával popel ze svého doutníku.

	„Ano, zařídím to,“ odpověděl správce.

	„Dobře, a víc už mne s těmihle šestákovými záležitostmi neobtěžujte,“ odpověděl Traft netrpělivě. „Pomoz Jimovi, jak můžeš. Je toho na něho dost.“ A hřmotně odešel se svou chundelatou hlavou vztyčenou a nechal Jima se správcem samotného.

	„Zkrátka a dobře,“ řekl Locke, klepaje tužkou do svého bloku.

	„Bože! – Nikdy jsem strýčka neslyšel takhle mluvit. Co ho souží?“

	„Je rozladěný kvůli Bambridgeovi. Žádný div. Čtyřicet let čelí podvodnému obchodování s dobytkem a nenávidí to… Jime, dal vám chlapskou práci. Ale máte na ni tvrdou diamantskou partu. Ti jsou na to dobří. To, že se Stone odstěhoval z vašich pastvin, mne pořádně překvapilo. Hodně to znamená, kromě toho, že je slušný. Mám dojem, že se chystá skončit, tím nebo oním způsobem. Ale s Malloyem se bude muset počítat. Jestli se s ním někdy potkáte, za jakýchkoli okolností, rychle střílejte a pak teprve na to myslete. Nikdy nezapomeňte na zbraň a držte si Curlyho a Slingera blízko.“

	„Ringu – vy myslíte tady – doma – ve městě?“ tázal se zděšeně Jim.

	„To si myslím.“

	„Hrome! – Kdy se už poučím?“

	„Jednou jste byl už postřelen a stříleli na vás víckrát. Copak nevíte, co to znamená? Vraťte se na zem, Jime.“

	Po této poradě, jež zanechala v Jimovi naléhavý pocit odpovědnosti, zůstal ve svém pokoji až do oběda a pak se vydal pěšky do města. Bystrý pozorovatel, hlavně Zápaďan, mohl objevit na jeho boku vyboulení zbraně a špičku koženého pouzdra, vyčnívajícího jeden nebo dva palce pod jeho kabátem. Jak toužil po klidné chladnokrevnosti Curlyho Prentisse nebo lhostejné nepřístupnosti Slingera Dunna! Ale těch nemohl nikdy dosáhnout, poněvadž nebyl narozen na Západě. Jim se musel rozhodnout jednat podle vlastní povahy. A když podle svého plánu vkročil do Babbittova obchodu, nikdo by byl netušil, jak mu klesá srdce. Měl hrozný strach z Molly Dunnové, nehledě na pistolníka Croaka Malloye. Jim věděl, že pod návalem spravedlivého hněvu se z něho stává lev, ale určitě tomu nechtěl dát volný průchod.

	Molly stála za pultem a z jejího poplašeného pohledu usoudil, že ho viděla první. Bylo dost brzo a zdálo se, že je jediný přítomný zákazník, a náhle ani předmět jeho nejvyššího zájmu, ani tento druhý fakt ho vůbec nepřivedly do zmatku.

	„Dobrý den, Molly,“ řekl, smekaje sombrero. „Včera jsem zapomněl, co jsem chtěl koupit.“

	„Nazdar, Jime,“ zajíkala se nepevným hlasem a od krku do tváří se jí rozšířila červeň. Jak se při tom pohledu rozproudila Jimova krev! Nemohla zůstat v jeho přítomnosti lhostejná.

	„Chtěl bych ten červený hedvábný šátek a pár jelenicových rukavic,“ řekl.

	Molly předložila šátek a potom, zatímco se ostatní příručí otevřeně řehtali, musela zkoušet rukavici za rukavicí na Jimovu ruku, až byl spokojen s velikostí. Její malé hnědé prsty se tak třásly, že se toho úkolu jen stěží zhostila; a Jim nacházel zlomyslné uspokojení nad tímto důkazem její slabosti, místo aby ji litoval.

	„Děkuji, myslím, že tyhle budou dobré,“ řekl nakonec. „Prosím, připiš to na Traftův účet… Řeknu panu Babbittovi, že jsi krásná příručí, ale slabá prodavačka.“

	Molly se dívala na revolverové pouzdro pod jeho kabátem. Její oči je hned zpozorovaly.

	„Jime! – Ty máš revolver!“ zvolala tiše a se zatajeným dechem.

	„Chechtal bych se, kdyby ne, jak říká Bud,“ odpověděl nepříliš vtipně.

	„Na koho?“ zašeptala a bylo zvláštní, že se nezeptala proč.

	„No, když to chceš vědět, hledá mne ten pistolník ze Sekáčku, Croak Malloy – a já zase hledám chlapíka jménem Ed Darnell,“ uzavřel Jim nemilosrdně, a ačkoliv sám nevěděl proč, nedokázal se jí podívat do očí. Vzal svoje balíčky a odešel, jasně si uvědomuje vření ve svých žilách a rozechvění mysli.

	Jim procházel ulicí a zastavoval se na všech obchodních místech, kde měl jeho strýc nějaká jednání. Pak navštívil saloony, jichž bylo víc a pro něho zvláště zajímavých. Jednal jako muž, který někoho hledá. Nato zašel na poštu a do hotelu, načež se vrátil do Babbittova obchodu.

	Molly ho neviděla přicházet. Byla zaměstnána jedním zákazníkem a to dovolilo Jimovi chvíli hltat hladovým pohledem její sladkou tvář. Vypadala bledší a hubenější, než ji znal dřív; a tyto důkazy soužení byly Jimovu srdci drahé. Nezvládala tuto krutou záležitost bez trápení. Po chvíli skončila se svým zákazníkem a spatřila Jima.

	„Zase ty?“ zeptala se, prudce se červenajíc.

	„Zapomněl jsem něco, Molly,“ protáhl.

	„Něco, co jsi chtěl koupit?“ pokračovala trochu ironicky.

	„Ano, ale zapomněl jsem. Kdykoli vidím tvou sladkou tvář, zapomenu všecko… O ano, rukavice s manžetou pro kovboje – ty zdobené třásněmi se značkou podkovy vzadu. Dárky k vánocům, znáš to. Asi moji velikost.“

	„Kolik párů?“ otázala se.

	„Tys už zapomněla, kolik kovbojů je v mé partě?“

	Neodpověděla a vybrala rukavice, zabalila je a podala mu balíček. Tentokrát na ni upřel pronikavý vyčítavý zrak.

	„Molly, musíš vědět, že já tvoje odmítnutí nepřijímám,“ řekl rozvážně. „Je mi líto, že to tak cítíš. Já – myslím, že ti to prominu… Ale nevzdám se tě.“

	„Ale Jime, každý to tu ví,“ řekla bojácně.

	„Co?“

	„Že jsem – tě nechala – protože nejsem dost dobrá – pro tebe.“

	Jim se stěží ubránil, aby se nenaklonil přes pult a nestrhl ji na svá prsa.

	„Já vím, Molly. Ale strašně se mýlíš. Strýček Jim ví, že jsi pro mne dost dobrá. Já vím, že jsi příliš dobrá nejen pro mne, ale pro kohokoliv jiného. A Glory je pro tebe celým srdcem i duší.“

	„Jime, já myslím, že jsi něco jako lhář,“ odpověděla a na každé tváři se jí objevila rudá skvrna.

	„Obvykle ano, ale teď ne,“ řekl vesele. „Každopádně v tom není nejmenší rozdíl, kdo a co jsi. Budeš paní Traftovou.“

	„Já – já ne.“

	„To se můžeš vsadit, že ano… Ó ano, to mi něco připomnělo. Zapomněl jsem to. Podívej se.“ Vytáhl z kapsy malou krabičku s prstenem, sehnul se nad pult a otevřel víčko. Zdálo se, jako by velký modrobílý diamant téměř vyskočil. Jim rychle pohlédl na Mollyinu tvář. To, co spatřil, mu stačilo.

	„Myslel jsem, že by se ti líbil,“ řekl kajícně, ale nepodíval se do jejích tragických očí. „Zkusíme ho při první příležitosti… Na shledanou zítra.“

	Sebral svoje nákupy a pospíchal ven s bušícím a zpívajícím srdcem. Molly ho stále milovala. A po celé mrazivé, větrné cestě by byl tančil. Když se dostal domů, zašel ke Glorianě, jež byla nádherně oblečena v županu a očividně šťastna, že ho vidí. Jim jí popsal svoje zážitky.

	„Muži jsou surovci, ďáblové a zloduši,“ odpověděla jeho sestra.

	„Ale jestli ženy jako druh jsou takové, jaké jsou, a jestli sebezachování je první zákon života, nevím, co jiného jsi mohl dělat. Utíkej a přived Molly zpátky.“

	„Nech mi trochu času, Glory,“ prohlásil Jim nějak zastrašen.

	„Dostaň ji sem, než půjde tancovat s tím proklatým Darnellem,“ varovala ho Gloriana s nádherným purpurovým světlem v očích.

	„Myslím, že teď nechci, až později. Jsem zvědav na to, co udělá – a taky Darnell – a co kovbojové.“

	„Řekneš jim to?“

	„Řeknu, to se můžeš vsadit, a mezi námi, Glory, nechtěl bych být v Darnellově kůži ani za milion.“

	„Začínáš mne nutit, že to vidím taky tak… Jime, ukázal jsi Molly prsten?“

	„Ano – a měla bys vidět její oči. Oh! – Cítil jsem se jako kojot, ale, bože! byl jsem šťasten.“

	„Je to krásný prsten. Půjč mi ho na chvíli – podívám se na něj. Nebudu si ho nasazovat.“

	„Ovšem. Ale počkej chvíli, až se vrátím z čeledníku. Chci ho ukázat mládencům.“

	„Jime, jestli jim chceš říct o Darnellovi, udělej to důrazně.“

	„Huh! To víš. Už jsem jim něco řekl… Glory, dnes odpoledne se už necítím tak mizerně.“

	„Ty zamilovaný osle! – Hurá! Přála bych si, aby takhle někdo miloval mne!“

	„To je legrace! Jako kdybys neměla a nemáš víc nápadníků, než kterákoli dívka kdy měla.“

	„Ale Jime, mít někoho rád jenom proto, že je hezký!“ zvolala. „Měli by mne rádi ti kovbojové, kdyby věděli, že neumím vařit – šít, péct, spravovat ponožky – že jsem jen neužitečná ozdoba – že myšlenka na dítě mne nesmírně děsí?“

	„Určitě by měli. Muži jsou zamilovaní hlupáci. Nedělej si starosti. Jenom to chce začít.“

	Odešel do čeledníku a našel tam podle očekávání všechny hochy. Mezitím se vzpamatoval z jakéhosi uspokojení, které nejspíš pocházelo z předešlého večera.

	„Hoši, je tu šéf a vypadá jako bouřkovej mrak,“ ohlásil Bud.

	„A má taky revolver, venkovskej balík z Mizuri,“ přidal Curly.

	Všechny jejich jednotlivé pozdravy se nesly v tomto duchu, který se týkal jeho vzhledu. Chvíle se zdála příznivá a Jim se rozhodl jí využít.

	„Chlapci, přátelé, kamarádi,“ začal dramaticky. „Kdyby nebylo mé sestry a vás, prohnal bych si kulku hlavou.“

	Ticho! Zírající pohledy a zaražené tváře svědčily o tom, že dobře začal.

	„Cože, Jime, co se děje?“ promluvil Curly bez svého protahovaného tónu.

	„Poslouchejte. Řeknu to krátce,“ oznámil se spěchem. „Po Novém roce jedeme zpátky na Žlutou kazajku. Do města se dostaneme až na jaře, možná. Starý pán je namíchnutý na Bambridge – na ty jeho zlodějiny. Naše práce bude vyčistit pastviny od škodné, odpadu, zlodějů a tak dál. Chce umístit na Žluté kazajce pět tisíc kusů dobytka v necelém roce. Tak je to a není to zdaleka všechno, co vám chci říct.“

	Když se zarazil, vložil se do řeči chladně Curly: „Dobrá, šéfe, možná že to není všechno, i když je toho dost, protože je to jako chřestýši jed, střelný prach a špatná whisky, všechno smíchaný dohromady.“

	„Nechte mne, ať to dopovím,“ pokračoval Jim. „Možná si pamatujete, že jsem se zmínil o chlapovi jménem Darnell, který dělal potíže mé sestře v Missouri. Tak ten je teď ve Flagu. Má společné kšefty s Bambridgem. Pronásledoval chudinku Glory, až přestala chodit do města. Hrozně se ho bojí. Má strach, že mi udělá ostudu tím, když bude o ní mluvit. Pamatujte si – Glory je dobrá, správná a obdivuhodná. Byla jen bláznivé děvče a ten Darnell je hezký chlap, rafinovaný jako ďábel, hráč a karetní podvodník a vůbec lump. Obral Glory o peníze a stejně mého otce. Ona si myslí, že chce stejným způsobem podvést i strýčka Jima. Ale všichni víte, že Darnell starého pána nedokáže doběhnout… Došlo vám to?“

	„No, mně to došlo jistě docela dobře, šéfe,“ protáhl Curly. „Pan Darnell si jistě vybral strašně nezdravý podnebí.“

	„Viděl jste ho s Bambridgem tenkrát na stanici.“

	„Jo. A stačilo mi to, i Budovi a ostatním.“

	„Tak dobře… a teď to nejhorší – Bože! jak to mám – ze sebe dostat?“ pokračoval Jim a teď nepotřeboval předstírat zmatek. Byl upřímný. Cítil se špatně a vyveden z míry. Přecházel sem a tam, pak se posadil na židli před ohněm a skoro si rval vlasy ve svém neštěstí a hanbě.

	„Molly Dunnová – mi dala košem. Zrušila naše zasnoubení – odešla ze strýcova domu… Řekla, že není dost dobrá, aby si mne mohla vzít. A je to zrovna obráceně! Ubohé děvče! To si taky zapamatujte, ano…? Pracuje jako příručí v Babbittově obchodu vždycky odpoledne. Ráno chodí do školy. To všechno je kruté, mládenci. Ale poslechněte si ještě tohle. Stýká se s tím – Darnellem…! Nemůžu to pochopit a nerozumím tomu. Ale Glory říká, že Molly je jen rozrušená – poblázněná – že to dělá proto, že ve skutečnosti mne má ráda. Chce prý, aby všichni ve Flagu viděli, že pro nás není dost dobrá! Proto prý se baví s tím Darnellem. Je mi jí tak líto, že – že bych brečel. A jsem tak šílený, že bych tloukl hlavou do zdi. A mám takový strach, že nemohu myslet.“

	Jim se zastavil, aby nabral dech. Jaká to byla úleva, když se jim takto vyznal! Když se rozhlédl, uvědomil s zvláštní výraz pohledů diamantské party. Byl to pro něho veliký okamžik.

	Slinger Dunn si bez jediného slova nasadil čepici a tiše kráčel ke dveřím.

	„Počkejte, Slingere. Kam jdete?“

	Dunn se otočil. Jeho oči byly vždy výrazné; teď však jejich pohled Jimem otřásl.

	„Už ‚sem se divil, proč pro mě sestra neposlala, abych za ní přišel domů,“ řekl. „A řek’ bych, že je čas, abych ji vyhrabal. A pak se kouknu po tom chlápkovi Darnellovi.“

	„Slingere, za Molly určitě zajděte, ale Darnella zatím nechte,“ ozval se vážně Jim.

	„Jime, vybral ‚ste si mě, abych šéfoval Molly?“ otázal se Slinger.

	„Opravdu ne, Slingere. Jenom chci, abyste počkal.“

	Nezdá se, že je proč čekat, přiznal si Jim, ale cítil, že se ukvapil, když ten případ vylíčil těmto rváčům.

	„Poslouchejte, Slingere, i vy ostatní,“ řekl Jim. „Zítra večer je vánoční taneční zábava. Všichni půjdeme. Prohlédneme si toho Darnella. Nechci podnikat nic a vás o to žádám taky – dokud nebude po tom. Ale rozumějte mi. Já – nemohl bych tu na Západě zůstat bez Molly. Vy všichni víte, jak o ni stojím. Je to pro mne mnohem důležitější než ta záležitost se Sekáčkem… Svěřil jsem se vám se svými důvěrnými pocity, protože věřím, že jste moji kamarádi. Myslím, že všichni mladí lidé ve Flagerstownu mne budou zesměšňovat a vysmívat se mi, jako když jsem přišel. Ale to mi nevadí. Všechno, na čem mi záleží, je dostat Molly zpátky, opatřit domov pro Glory a aby Diamant držel při mně.“

	Mluvčím party býval Curly. V kritických případech obyčejně tuto úlohu přijímal. Teď položil hnědou ruku na Jimovo rameno.

	„Jime, celej tenhle Diamant se postará o to, aby se z vás stal přes noc lepší Zápaďan,“ protáhl svým nedbalým, chladným, neohebným tónem, který odpovídal této chvíli. Curlyho poslední slovo naznačovalo mnoho. Dávalo výraz všem Jimovým touhám. Vytušil v těchto kovbojových podivných slovech nevýslovnou a neuhasitelnou soudržnost a ještě víc, neomezeného ducha a sílu, které se zrodily na pastvinách.

	„Dobrý Bože – to chci!“ vzkřikl Jim nahlas a vyskočil na nohy.

	

	

	

	

	

	11. KAPITOLA

	

	Jim odolal nápadu požádat kovboje, aby osobně jednotlivě navštívili Babbittův obchod, udělali tam nějaké nákupy u Molly a mimochodem jí ho připomněli.

	Pokud šlo o něho, šel do města později a chodil všude kromě Babbittova obchodu, pokoušeje se sebrat odvahu. Nebylo to proto, že by se byl přes noc proměnil v úplného Arizoňana, ale proto, že jeho opravdová něžnost pro Molly si to vynutila. Věděl to, ale nedokázal si to přiznat. Při různých příležitostech zahlédl několik svých kovbojů, naložených balíčky, tajemně veselých a plných nějaké čertoviny. Nepotřebovali pobídku, aby udělali to, co si tajně přál. Dovedl si dobře představit přesvědčivého Curlyho, jak říká Molly, že blázní. A Bud – co tento cherubínský a výbušný přítel asi mohl říci, bylo mimo veškeré dohady. A Slinger! Jim zapomněl, že Slinger byl Mollyin bratr, její ochránce podle svého vlastního přesvědčení. Jima trochu zamrazilo nad tím, co Slinger může udělat, když uvážil, že toho moc nenamluví. A zbytek kovbojů – budou na Molly jako posedlí svým západnickým způsobem.

	V takových myšlenkách Jim postával v hale hotelu. Náhle zahlédl Molly jít do Davisova obchodu na vzdáleném rohu. Vyskočil. Byly teprve čtyři hodiny a ona bude ještě nejméně hodinu v práci. Jaká příležitost! Skoro nedýchal. Vyšel ven přes ulici a postavil se blízko u dveří do obchodu, kde dobře viděl a on sám nemohl být viděn. Jednou se musel schovat, aby ušel pozornosti Lonestara a Cherryho, kteří procházeli kolem naloženi balíčky. „Bože!“ vyhrkl Jim. „Byli u Babbitta. Poznám to podle balicího papíru na těch balíčkách.“

	Musel čekat, což se mu zdálo nekonečné, než se Molly objevila. Pak vykročil jako náhodou a Molly do něho narazila. Polekalo ji to tak, že vykřikla a upustila několik balíčků. Jim je sebral a vstávaje, chladně pohlédl na Mollyinu zdrudlou tvář a vzal jí ostatní balíčky.

	„Myslím, že to vezmu. Kam jdeš?“ zeptal se přirozeným hlasem s úsměvem.

	Molly vypadala rozzlobeně a bezmocně. Zřejmě to byla poslední kapka. „Ty – ty –“

	„Opatrně, miláčku, jsme na hlavní ulici Flagu. Všude jsou lidé. Jestli chceš nadávat, počkej, až budeme jinde.“

	„Jime Trafte – budu nadávat – a pořádně,“ odpověděla a její vzhled potvrzoval její slova.

	„Ano, ale nebude to vhodné pro dámu, jak by řekl Bud,“ protáhl. „Molly, musím si s tebou promluvit nebo umřu. Kam jdeš?“

	„Domů. Do svého hotelu,“ řekla trochu výsměšně.

	„Dobře, vezmu ti ten náklad,“ odpověděl Jim. Zvedl jeden z balíčků, a když ho přidával k ostatním, vyklouzlo mu několik dalších, takže mu dalo práci, než všechny sebral. Když se narovnával, zdálo se mu, že zahlédl Mollyin odvrácený dychtivý pohled. Právě v té chvíli šla kolem Sue Hendersonová. Zářivě se na ně usmála a řekla: „Nazdar, vy dva! Každý oslavuje vánoce. Uvidíme se večer.“

	Jim odpověděl veselým „Nazdar!“, ale Mollyina slova byla nesrozumitelná. Pak řekla: „Když už to pro mne musíš dělat zlejší –“

	„Miláčku, neříkej zlejší. Řekni horší… Pojď – kudy?“

	Tato oprava účinkovala. Jim objevil svoje možnosti a střídmě jich používal. Teď způsobil, že Mollyin výbuch uhasl a vybledl. Vyrazila. Jim ji dostihl na rohu, kde zabočila do vedlejší ulice. Šli beze slov. Ostrý vítr fičel přímo touto ulicí od hor a bylo to jako ledové nože. Molly nevypadala teple oblečena. Její kabát byl zcela nevhodný do takového počasí. Jim toužil zmínit se o kožešinovém kabátě, který pro ni koupil, ale nebyla na to vhodná chvíle.

	„Sehrál jsi se mnou nepoctivou hru,“ řekla po chvíli chladně.

	
„Já? Určitě ne. Jak to?“

	„Poslal jsi na mne diamantskou partu.“

	„Molly! Přísahám, že ne. Na mou duši. Víš, že bych ti nelhal,“ odpověděl Jim smrtelně vážně.

	„Udělal jsi to. Udělal bys cokoliv.“

	„Prohlašuji, že jsem nevinen.“

	„Nevinen? – Ty?“ Na okamžik ukázala svoje oči. Jim cítil, jak jím pronikly černé a zlaté šípy.

	„Samozřejmě jsem nevinen. Přemýšlel jsem o tom, jak by bylo pěkné, kdybych na tebe poslal svůj gang – když pro nic jiného, tak aby ti aspoň připomněli moji existenci. Ale neudělal jsem to. A nejen to, Molly, včera jsem odvrátil Slingera od toho, aby za tebou přišel.“

	„Dobrá, jistě jsi neudělal to, co on dneska. – Oh, to bylo strašný!“ Její hlas se zlomil ve vzlyku.

	„Molly! – To je mi líto! Co Slinger udělal?“

	„To ti neřeknu. Já – nechci, abys z toho měl uspokojení. Ale nikdy mu to neodpustím – nebo tobě.“

	„Hrome! To ti musel asi dát právě to, co sis zasloužila,“ řekl Jim lakonicky.

	Mollyina vzpomínka, znásobená Jimovým dobromyslným sarkasmem, byla na její zdrženlivost příliš. „Udělal mi ostudu,“ vybuchla téměř v slzách. „Rovnou tam v obchodě – před prodavači a tou upovídanou starou paní Owensovou – která to všude roznese.“

	„Co řekl Slinger, miláčku?“

	„Nech si ty sladký jména,“ vyletěla Molly v zoufalství. „Nesnesu to. Uteču odtud nebo udělám něco hroznýho.“

	„Už jsi udělala něco hroznýho, jenže to nevíš,“ odpověděl Jim. „Pokusím se pamatovat si, že nemám být přecitlivělý… Řekni mi, co povídal Slinger.“

	„Pocem, ty bláznivý tele…! Byla jsem ohromená, když jsem ho viděla přicházet. Nemohla jsem utéct. Slingerovy oči byly strašný. Sáh přes pult a řekl – co jsem řekla. Pak mne popadl za blůzu, přetáhl mne napolo přes pult – obličejem dolů – a – a uhodil mne tak tvrdě, že to museli slyšet až na ulici… Nebudu se moct posadit ani k večeři…! A pak řekl, že mne ještě uvidí později.“

	Jim zachoval vážnou tvář, dívaje se dopředu na zimní ulici. Jak se mu chtělo křičet!

	„Strašný,“ souhlasil. „Pro dospělou dívku… A co dělali kovbojové?“

	„Doháněli mě k šílenství. Jeden za druhým, po dvou nebo po třech – celá parta,“ řekla Molly žalostně. „Ani slovo o tobě, Jime Traťte, ale bylo to pořád stejné. Krásný věci, který mi říkali o zábavě dnes večer – o zábavě, kterou starý – pan Traft pořádá kvůli mně – o vánočních dárcích –“

	„Strýček Jim pořádá zábavu pro tebe,“ skočil jí do řeči Jim. „Byli velice milí,“ pokračovala Molly, nevšímajíc si jeho sdělení. „Víš, že o svátcích dává pan Babbitt všem prodavačům deset procent z prodeje. Curly Prentiss o tom slyšel. A Jime, ti darebáci mne úplně vykoupili. Skoupili všechny maličkosti v mém oddělení. Pan Babbitt byl jako omráčený a hrozně rád. Blahopřál mi, jako kdybych neměla co dělat s idioty, kteří rozhazovali svoje peníze. Utratili celý svůj plat a zadlužili se stovkami dolarů. Nikdy nebudou mít dost peněz, aby to zaplatili. A ten Bud Chalfack…! Nemůžu ti ani o něm říct.“

	„Můžeš, Molly. Začni. Je to velice napínavé. A když mi to řekneš, možná, že ti bude líp,“ přemlouval ji Jim.

	„Vím o tom jen od Curlyho,“ odpověděla Molly. „Ale tvrdil, že Bud koupil nejlepší soupravu nábytku – ložnici – kterou měl Babbitt na skladě. Pro mne. Jako dárek k vánocům – a – svatební dar zároveň. Bud řekl, že než bude svatba, bude jistě na mizině nebo mrtvý… A já myslím, že bude už mrtvý.“

	„Ti výstřední mizerové,“ vyrazil Jim udiven a dotčen. „Museli to přehnat. Nakoupit ti dárky – nebo dokonce vykoupit obchod – to by ještě šlo. Ale myslím, že – že to ostatní bylo přinejmenším netaktní. Molly musíš jim to odpustit. Nemohou tě brát vážně, o nic víc než já.“

	Molly zastavila před skromným malým hnědým domkem téměř na konci ulice. Jim si všiml osamocené velké borovice na dvorku pro případnou příští návštěvu, kdyby snad chtěl najít Molly po setmění.

	„Tady bydlím,“ řekla prostě.

	„Máš tady pohodlí?“ otázal se Jim s obavami.

	„Jsem zvyklá na zimu. Ale v pokoji jsou kamna. Pojd dál.“

	Jim byl radostně vzrušený, že mu natolik důvěřuje a zve ho dovnitř. Malý pokoj byl skutečně teplý a pohodlný ve srovnání s větrným vnějškem. Jim složil Mollyiny balíčky na židli, a když se otočil, zjistil, že odložila klobouk a kabát a ohřívá si ruce nad kamny. Vypadala zdravě a hezky, ale nějak opuštěně. Co mu mohlo zabránit, aby ji vzal teď do náručí? Toužil po tom. Byl to jeho úmysl prve, kdyby se snad naskytla příležitost. Nicméně něco mu v tom zabránilo. Pravděpodobně to bylo tušení, že Molly během těch několika minut chůze vedle něho byla k němu opět neuvědoměle přitahována. Teď to prozradila. To bylo to, za co se modlil, ale nemohl podle toho jednat.

	„Díky, žes mne pozvala dovnitř, Molly,“ řekl. „Předpokládám, že očekáváš, že si ulevím – a pak tě nechám o samotě… Ale já teď nechci. Až přijde čas, budeme mít spolu veliký rozhovor. Ale právě teď ti nechci kazit vánoce… Ale chci se tě zeptat – vzkážeš Darnellovi, že s ním dnes večer nepůjdeš na zábavu?“

	„To by bylo nečestné chování,“ odpověděla rychle Molly.

	„Vypadá to tak. Ale jsou ovšem pádné důvody, proč by bylo od tebe rozumné, abys to udělala – pokud nechceš ztratit dobré jméno ve Flagu.“

	„To říkala Glory. Nevěřím vám ani jednomu. A není to od tebe poctivé, když –“

	„Nemusíme o tom debatovat. Odpověz mi. Půjdeš dnes večer se mnou místo něho?“

	Sklopila hlavu, sevřela svoje chvějící se ruce a celá se třásla. Jaká zkouška to pro ni musela být! Jim se snažil ještě přidat.

	„Se mnou a Glory samozřejmě. Očekává tě. A myslí si, že teď je čas, aby ses vrátila. Dřív než ze mne uděláš předmět posměchu celého Flagu.“

	„Ale to nejde,“ zvolala.

	„Ano, jde. A půjde to. Je mi úplně jedno, co budou lidé říkat. Chceme ale, aby ses tomu vyhnula – dobrá, Molly, asi si nerozumíme, abych to neřekl hůř.“

	„Trefil jsi hřebík na hlavičku,“ odpověděla energicky. „Proto se ničemu nechci vyhnout.“

	Jim se na ni zamyšleně díval. Kdyby měl venku na ulici jakýkoli povoz, chytil by ji zde tak, jak byla, odnesl do vozu a odvezl ji pryč domů. Ale taková drastická akce teď mohla být stěží podniknuta, ačkoli ho prsty svrběly, aby ji popadl.

	„Nehněvám se teď na tebe, ale až později,“ řekl.

	„Co na tom záleží?“ odpověděla uštěpačně a on si uvědomil, že tu odpověď přivolal on.

	„Oh, já vím… A tobě záleží nějak – na tom hráči a defraudantovi Edu Darnellovi?“

	„Jak se opovažuješ?“ ostře odpověděla Molly, ale byla zasažena. Jim poznal, že Gloriana jí to hlavní neřekla.

	„Já jsem opovážlivý kovboj,“ řekl Jim.

	„Řeknu to panu Darnellovi. Pak možná nebudeš tak opovážlivý.“

	Jim se přes všecko svoje sebeovládání rozzlobil. Nebylo nic uklidňujícího v Mollyině obhajobě laciného dobrodruha.

	„V každém případě mu to řekni… Ty jsi prapodivná dívka, Molly. Jen abys mne zranila, budeš flirtovat s tím cizincem a zapomínáš nebo předstíráš, žes zapomněla, že Slinger Dunn, tvůj bratr, možná nejtvrdší chlap v Arizoně hned po Croaku Malloyovi, je můj kamarád.“

	„Jime Trafte, já neflirtuji – a Slinger není nejtvrdší chlap,“ odsekla útočně.

	„Tak tedy to uděláš?“

	„Udělám co?“

	„Uděláš ze mne předmět výsměchu. Tyhle dívky z Flagu se se mnou nikdy nespřátelily. Mládenci, kromě kovbojů, mne nepotřebují. Staré dámy mne nemají rády. Když uvidí – žes mi opravdu dala košem –“

	„Neuvidí. Udělám to obráceně,“ přerušila ho prudce.

	Jim viděl, že je to zbytečné. Jediná věc, která mohla na Molly platit teď a možná i později, bylo fyzické násilí. Slinger věděl, jak s ní jednat. Jim to zkusil s jinými argumenty.

	„Viděla jsi jeden z mých vánočních dárků – pro tebe. Co si o něm myslíš?“

	„Měla jsem z něho zlé sny.“

	„Nejsi zvědava na ty ostatní?“

	„Vůbec ne. Možná jsem ubohé malé venkovské děvče, ale nemůžeš si mne koupit – ty neřáde z Mizuri.“

	„Když jsi mi kdysi říkala Mizuri, líbalas mne. Pamatuješ se, jak jsme lovili divoké krocany?“

	„Zkouším na to zapomenout. Oh, Jime, to jsi byl tak dobrý a já – já – já –“ kousla se do rtů. „A já chci zapomenout, když musím být špatná.“

	„Začala jsi pěkně, Molly Dunnová,“ řekl stroze. „Řekni, odvážil se ten Darnell na tebe vztáhnout ruku?“

	„Ne! Urážíš mne,“ zvolala s hořící tváří.

	„Ale Molly, buď rozumná. Naznačila jsi, že bys takové věci podporovala,“ namítal Jim plným právem dopálen.

	„Budu – jestli mne k tomu doženete.“

	Nyní uvázli na mrtvém bodě. Molly a Jim na sebe upírali hněvivé pohledy nad kamny, nad nimiž se jejich vztažené ruce téměř dotýkaly. Jim zjistil, že je těžké odtrhnout se od ní, zvlášť vzhledem k jejímu hněvu. Chvíli uvažoval. Nakonec mírně řekl: „Miláčku, máš ponětí o tom, do jakých extrémů mne zaháníš?“

	Pochybovačně zakroutila hlavou.

	„Ty nevíš, že tě zbožňuji?“

	Její lesklá hlava klesla.

	„Neuvědomuješ si, že mne zničíš, setrváš-li v tomhle šílenství? Nemohu tomu věřit. Ale možná, že mě nakonec přesvědčíš.“

	Tu si zakryla tváře rukama a mezi prsty jí tekly slzy.

	Jim využil této chvíle, aby unikl.

	„Už tě nebudu víc obtěžovat,“ řekl. „Neplač, ať nemáš červené oči. Uvidím tě večer. Prosím tě, schovej mi jeden tanec.“

	Pak spěchal ven do větru, který ochladil jeho rozpálené čelo. Pomalu se táhl domů se zmatkem v hlavě. Byla téměř tma, když přišel. Gloriana nebyla v obývacím pokoji. Proto se vrhl do lenošky a usadil se v ní, dokud se v něm neobnovily znovu známky západnické povahy, kterou nedávno přijal za svou.

	Před večeří zašel do čeledníku, kde našel blázinec veselých kovbojů a skladiště pánského zboží a předmětů, které tak nekriticky nakoupili. Všichni byl střízliví – pozoruhodná okolnost o vánočních svátcích. Když vstoupil – a na chvíli se zastavil mezi dveřmi – začali výskat a házet po něm balíčky.

	„Veselé vánoce!“ volal Bud.

	„Zelenáč z Mizzouri!“ hulákal Curly.

	„Jupí, kupče diamantů!“ ječel Cherry.

	„Zamilovanej drahoušek!“ výskal někdo další, koho Jim nerozeznal, protože se musel uhýbat. A tak to pokračovalo, dokud nevyčerpali svůj slovník a střely.

	„Mám tomu rozumět, že tahle střelba je míněna přátelsky?“ zeptal se s předstíranou vážností.

	„To znamená, že ‚sme vpadli na Molly Dunnovou,“ odpověděl Bud.

	„Mládenci, to byl kovbojský kousek – ty vaše nákupy u Babbitta,“ řekl Jim. „Já jsem na ni vpadl taky, ale svoje dluhy rozdělím.“

	Kdosi řekl, že by to mohl udělat jako ta stará paní, co na západě měla hospodu, a když se Jim dozvěděl, že to vrhlo špatné světlo na její osobu, už neměl další poznámky.

	„Slingere, doufám, že jste neřekl těmhle divochům, co jste udělal u Babbitta,“ odvětil.

	„Jistě, a celá parta je se mnou, pane Trafte,“ odpověděl Dunn.

	„Šéfe, Slinger měl inspiraci,“ poznamenal Bud mudrlantsky. „Teprva až se chlap naučí zacházet s tvrdohlavejma sestrama a nestálejma milenkama, budou ho trochu poslouchat.“

	„Mám strach, že by to neúčinkovalo na vážená děvčata jako je Molly a moje sestra.“

	„Určitě jo. Ženský ‚sou všecky stejný. Co říkáš, parde Curly?“

	„Jenže o těchhle vánocích je moje srdce docela smutný,“ ozval se Curly. „Mír na zemi a lidem dobré vůle, to je jen hromada řečiček. Ve vzduchu je boj a vražda. Některý z nás už neuviděj’ příští vánoce.“

	„Tak to se musíme strašně nalejt,“ řekl Bud.

	Schválení tohoto stanoviska nechybělo.

	„Curly, co váš žere?“ zeptal se Jim, který pochopil, že jeho oblíbený kovboj má v hlavě ještě cosi jiného než slavnosti vánočního času.

	„Zeptejte se Buda,“ odpověděl chmurně Curly.

	„No šéfe, není toho moc, přinejmenším nás to nemusí pálit teď, ale až po svátcích,“ odpověděl Bud. „Curly a já ‚sme udělali obchůzku po hernách dneska odpoledne. Nevěděl ‚sem, co má Curly za lubem. A vrátný u Snella se pokusil nepustit Curlyho dovnitř. Je to fajnový místo, ale zdálo se nám, že pro Diamant není dost dobrý. Když ‚sem přišel dovnitř, viděl ‚sem, jak Curly tlačí revolver vrátnýmu do nácka. Barman, Curlyho přítel, mu dal hlášku, že tam je v běhu nějaká velká hra. No a byla. Bambridge, Blodgett, nějakej rančer, kterýho neznám, a Blake, hoteliér z Winslowu, a naposled ten hombre Darnell, ti všichni tam seděli. Měl byste vidět tu hromadu peněz na stole. No a my ‚sme se dívali na hru. Viděl ‚sem, že Bambridge sází vysoko a prohrává. Vypadal, jako když provokuje velký sázky a Darnell je shrabuje. Blake se nevyzná moc v kartách a byl ze hry naštvanej, ať vyhrával nebo prohrával. U Darnella ‚sem viděl, že je s kartama pořádně šikovnej. Jen mu lítaly z rukou. Curly je na karty vostrej, jak víte, a tvrdil, že Darnell vždycky namíchal karty falešně, když byl na řadě s rozdáváním. A Blodgett a ten cizí rančer byli pořádně oškubaný.“

	„Ahuh. Tak takhle to je,“ odpověděl vážně Jim. „Curly, ale nevidím v tom nic, proč byste měl být o vánocích smutný.“

	„Šéfe, to ‚sou jistě dvě věci,“ protáhl Curly. „Chci sehnat dost peněz a pustit se do hry u Snella. A divil bych se, kdyby Darnell byl tak šikovnej s revolverem jako je s kartama.“

	„Život je strašně tvrdej pro kovboje, kterej je zamilovanej,“ poznamenal Bud. „Nebe je tak modrý a tráva tak zelená, ptáčci a kytky, tanec a mačkání rukou a polibky sladší než ambra – a zrovna za rohem číhá krvavá smrt.“

	„Jaký máte úmysl, Curly?“ zeptal se Jim s náhlým zájmem.

	„Šéfe, to je pěkná šance, jak se zbavit Darnella a nezaplést do toho naše přítelkyně. Flag je pekelný místo pro pomluvy. A já myslím, že jich už bylo dost.“

	„Zbavit se Darnella!“ vyhrkl Jim zvědavě.

	„Jistě. Můžu se dát do hry, když budu mít pěknou roličku prachů. Moh’ bych je ukázat, když budu dělat, jako že ‚sem opilej. Jasný? A můžu načapat Darnella při fixlování s kartama. Když vytáhne stříkačku – dobrý. Když ne, pozná, že Flag je pro něj moc horkej i v zimě.“

	„Curly, to je skvělý nápad až na tu možnost, že Darnell vytáhne revolver. Těžko bych uvěřil, že by k tomu měl odvahu. Je to Výchoďan.“

	„To se neví,“ řekl Curly. „Může bejt třeba z Texasu.“

	„Ou, řečičky a nesmysly!“ neudržel se Bud. „Tenhle ulízanej lotr s bílým ksichtem nevytáhne revolver. A jakej to bude rozdíl, když to udělá? Ušetří nám to práci s věšením na topol… A šéfe, Curly a vy ostatní nešikové, to je to, pro co je Darnell zralej. Věděl ‚sem to… tušil ‚sem to… A ptám se vás, víte že mám málokdy předtuchy – ale vzpomínáte si, že byly někdy špatný? A navíc, Bambridge není pravej Zápaďan. Je moc sebejistej. Myslí si, že ‚sme snadný oběti.“

	„Curly, seženu peníze a půjdu s vámi k Snellovi,“ řekl Jim.

	Diamant se ihned usnesl, že se této záležitosti zúčastní všichni. Curly nic nenamítal pod podmínkou, že tam budou nenápadní.

	„Slyšel ‚sem, že ty pokerový hry ‚sou většinou odpoledne,“ řekl. „A ovšem ‚sou tak trochu soukromý a nemůžete se tam dostat. Ale nezačínejte pranici. Kolem čtyř hodin bude správná doba, Jime.“

	„Kolik peněz budete potřebovat?“ zjišťoval Jim.

	„No, měl bych mít balíček zelenejch tak velkej, že by se s ním udávila kráva, a s obalem ze stovky. Budu muset s ním zamávat, jinak mě ke hře nepustí. Ale můžete se vsadit, že z nich moc neprohraju.“

	„Tím se to usnadňuje,“ řekl Jim. „Můžu to nějak zařídit… A teď, hoši, k tomu večernímu tanci. Bude v hotelu a stojí za ním místní hlavouni. Žádné bitky a kovbojské natahování tanců. Jasné…? Pokoušel jsem se přimět Molly, aby nešla s tím Darnellem, ale je umíněná. Půjde. A my jí nemůžeme pomoci. Jsem zvědav, co z toho bude. Tak mám trochu starosti o vás, mládenci. Něco schovaného v rukávě?“

	„Nic. ‚sme upoutaný na lůžko, šéfe, čestný slovo,“ ujišťoval Bud.

	„Jime, dneska odpoledne ‚sem potkal Sue Hendersonovou,“ promluvil Curly, „a ptala se mě, jestli je pravda, že Molly s vámi nepůjde. Sue je největší drbna ve Flagu, až na její mámu, a tak ‚sem musel vzít rozum do hrsti. Řek’ ‚sem, že je to pravda – že Molly a Jim se pohádali a ona se naštvala a odmítla Jima pro tu zábavu. Sue vypadala sakra divně a ptala se, jestli to platí taky pro to zasnoubení. Řek’ ‚sem, Bože, ne. Ale Sue ‚sem nepřesvědčil. Myslím, že to začíná pro Molly vypadat špatně.“

	„Dostane, co zaslouží,“ řekl Slinger.

	„Víte, Jime, Molly si vybrala tu nejrychlejší cestu, jak si to rozlejt u lidí z Flagu,“ pokračoval Curly. „Ale to potřeštěný dítě – ona není dost bystrá, aby viděla, že Darnell si to nerozhází kvůli ní s ostatníma děvčatama z Flagu. Je jasný jak facka, že Molly Dunnová z Cibeque bude na zábavě čekanka u zdi.“

	„A co vy, mládenci –“ začal Jim váhavě.

	„Ani si jí nevšimnem,“ přerušil ho Curly a jeho protažený hlas měl kovový přízvuk. „Molly je drahoušek, ale s Diamantem nemůže dělat psí kusy.“

	

	Když po večeři Jim líčil obsah této konversace Glorianě, byl udiven tím, že nebyla nijak překvapena. On byl Curlyho závěrem zaražen. Ti oddaní kovbojové, které si Molly dokázala otočit kolem svého malého prstu! Ale byl to jen další důkaz, jak málo zná kovboje a Západ. Gloriana se svou ženskou bystrostí viděla mnohem jasněji než on.

	„Bude to dobrá lekce, Jime,“ řekla Glory. „Jen jestli Darnell splní očekávání.“

	„Jaké?“

	„Molly je pro něho jen hezká hra. Bude si s ní hrát, ale nebude o ni bojovat. Je celý blázen do Sue Hendersonové. Všechny tyhle dívky z Flagu mají řádné nápadníky, kteří s nimi chodí tančit. Darnell nesežene žádnou kromě Molly. A můžeš se vsadit, že nebude chtít obskakovat jenom ji.“

	„To se mi nelíbí, Glory,“ odpověděl rozladěně Jim.

	„Nedivím se. Budou to pro tebe ohavné svátky, Jime. Malá odpověd na tvou náklonnost a šlechetnost. Ale takový je život. Jsem si však jista, že tahle taneční zábava upraví Mollyin zmatek a zapůsobí ve tvém zájmu… Myslím, že bys teď měl zmizet, ať se mohu obléknout.“

	„Co si vezmeš, Glory?“ zeptal se Jim se zájmem.

	„No to je příležitost, kterou nemohu přehlédnout. Chci, aby váš Flag viděl, že máš sestru, na kterou můžeš být pyšný.“

	„Bože! Uzemni je, Glory! A zrovna tak kovboje!“

	„Využiji příležitosti co nejlíp… Jime, jak pojedeme? V tom otevřeném čtyřkoláku?“

	„Ano, musíme. Sníh je už ujetý. Ale mohli bychom taky vzít sáně.“

	„To by se mi líbilo, s buvolí kožešinou. A Jime, nezapomeň na pár horkých kamenů do pytle. Uchrání mne to od nachlazení.“

	Jim běžel do obývacího pokoje, aby si ještě promluvil se strýcem, než se oblékne.

	„Synu, já ten dnešní tanec vynechám,“ řekl rančer se smíchem. „Myslím, že by to pro mne nebyla žádná zábava. Počkám si na tu Mollyinu slavnost tady příští úterý. A ty koukej, ať je do té doby doma.“

	„Strýčku, dokážu to, nebo umřu.“

	„Přiveď sem ještě Glory, než půjdete. Chci vidět, čím mne překvapí.“

	Zatímco se Jim oblékal, jeho mysl pracovala. Jestli kovbojové a známí budou tento večer Molly ignorovat, dá mu to příležitost pro divoký plán, který chtěl provést. A jestli Darnell bude jednat tak, jak předpovídala Gloriana – pak dozraje čas pro jeho čin. Musel spolknout svoji hanbu a odpor nad tím, že musí sáhnout k takovým prostředkům, aby znovu získal svoji milou. Cokoli udělá, musí udělat rychle, spíš kvůli Molly než kvůli sobě.

	Mollyin pokoj na ranči byl ponechán přesně tak, jak ho opustila. Jim šel do kuchyně a přikázal správci domu, aby kolem půlnoci rozsvítil u Molly světla, rozdělal oheň v krbu a dal pozor na plentu. Pak vzal ze svého pokoje kožešinový kabát, který pro Molly koupil, a s ním a vlastním kabátem přes ruku vykročil dlážděnou chodbou. Glorianin pokoj byl temný až na plápolání dříví za plentou. Jim pospíchal do obývacího pokoje.

	Glory stála v jasném světle lamp a ohně, kožich na zemi a ona se otáčela před očima svého strýce.

	Jim nebyl připraven na takový obraz nádhery. V bílých dlouhých šatech s volány nádherných krajek s modrým nádechem, s nahými krásnými pažemi a nahou šíjí, s úsměvem čisté radosti na tváři a tančícími purpurovými blesky v očích byla Glory zjev a skutečnost, která rozbouřila nadšením Jimovu krev a srdce.

	„Glory, vypadáš trochu jako tvoje matka,“ řekl strýc Jim. „Ale myslím, že jen trochu… Děvče, doufám, že my Zápaďané nebudeme příliš drsní a prostí – abychom tě učinili šťastnou. Když se na tebe dívám, dělá mne to určitě šťastným a také znovu mladým.“

	„Děkuji strýčku; to je kouzelná poklona,“ řekla Glory, vykročila ze svých kožešin, aby ho políbila. „Nedělej si starosti se mnou a s celou mou parádou. Ta se obnosí – a zatím doufám, že si zasloužím, abych se na tom vašem velkém Západě cítila šťastná.“

	

	Na západnické zvyky bylo už pozdě, když Jim a Gloriana přišli do hotelu. Chodby byly plné lidí. Červené a zelené dekorace, nad nimiž svítila jasná světla, propůjčovaly vnitřku hotelu slavnostní ovzduší současné doby. Vstup do velkého jídelního sálu, odkud zaznívaly zvuky španělské hudby a bzukot veselých hlasů, byl přehrazen houfem diváků, z nichž mnozí měli svižné kovbojské postavy.

	Jim doprovodil Glorianu k širokému schodišti, jež vedlo k dámské šatně, a pak se vydal hledat svou vlastní. Byli zde Curly a Bud, neposkvrnění v tmavých oblecích a bílých košilích, v nichž je Jim téměř nemohl poznat. Zejména Curly vyhlížel pěkně a přirozeně a nezdálo se, že by se cítil nepohodlně, což byl Budův případ. Při Jimově příchodu se ukázal i Slinger, štíhlý, tmavý a nezúčastněný, ve svém tmavém obleku tak nápadný, jako kdyby měl na sobě svoje kožené zálesácké šaty.

	„Kde je parta?“ otázal se Jim.

	„Ale ty už dupou někde vevnitř. Lonestar a Cherry a Jack, všichni už vyhrabali někde nějaký děvčata. Hump řek’, že je ještě moc chromej a že se bude jen koukat.“

	„Šéfe, měl ‚ste vidět tu dámu, co si přiveď Jackson Way,“ poznamenal Bud. „Nějaký cizí děvče a vyrovná se Molly. Jack nás vůbec neviděl. K čertu! Musíme si s ní zatancovat!“

	„Jasně. Já jsem pro, mládenci,“ ujistil je Jim.

	„Jime, vidím, že ‚ste neposlech’, co vám řek’ Locke,“ protáhl Curly nesouhlasně.

	„Curly, sakra, nemůžu přece s sebou tahat revolver v těchle šatech,“ stěžoval si Jim, ukazuje svůj upravený černý oděv. „Kde bych měl mít ten kanón, co pořád chcete, abych nosil?“

	„Dobře, ale kdybyste mne ohmatal dokola, jistě byste si narazil ruku. A kdybyste po mě koukal, všim’ byste si, že se k nikomu neobracím zádama.“

	Jim vzdychl. Úplně zapomněl na nebezpečí času i místa.

	„Budu to riskovat. A kdyby se Croak Malloy ukázal, někam zmizím.“

	„Ať ‚ste kde chcete, musíte vidět Croaka první,“ odpověděl Curly. „Nedá se čekat, že by se objevil tady, ale všecko je možný. A koukat po něm je dobrej nápad.“

	„Slingere, půjdete tancovat?“ zeptal se Jim.

	„Jistě netoužím po tom, dělat ze sebe skákavýho blázna. Ale ráno ‚sem to slíbil a myslím, že nemůžu zůstat zpátky.“

	Curly vyhlížel trochu divoce a přežvykoval cigaretu, což bylo pro chladného Texasana dost nezvyklé.

	„No tak pojďte, vy Diamanti,“ řekl nakonec Jim. „Jdeme pro Glory.“

	Čekala na Jima na schodech, královsky krásná, a její veliké oči zářily vzrušením a zájmem.

	„Můj Bože! Curly, počkej, musím se tě podržet,“ vydechl Bud.

	Curly prudce vdechl, což Jimovi neušlo, ale Slinger neukázal žádnou známku toho, že by byl zasažen Glorianinou krásou. Sešla dolů, aby se s nimi setkala, s náznakem nedočkavé radosti a zřejmě si neuvědomujíc civějící davy. Po přivítání Curly probojoval lokty vchod pro všechny do barevného sálu.

	„Docela fešácký, řek’ bych,“ poznamenal Bud. „Co si myslíte, slečno Glory, jak se vybarvil Flag od tý doby, co ‚ste přijela?“

	„Je to úplně jiné, než mi Jim v dopisech popisoval západní taneční sály,“ zasmála se Gloriana. „Líbí se mi to.“

	„Jime, pospěšte si a zatancujte si se svou sestrou, ať máme taky šanci,“ připojil Bud obchodnicky.

	„Poslouchejte, vy chlapi, ne abyste se o ty tance s Glory poprali nebo jí utancovali nohy,“ odpověděl Jim. „To by se mohlo stát. Glory přijela, aby ji Západ vyléčil a ne pochoval… Jdem, Glory, podíváme se, jestli vysoké boty a koženice ze mne neudělaly nemotoru.“

	Když se zhoupl se svou sestrou do vířícího davu tanečníků, řekla: „Jime, viděla jsem Molly v šatně. Sue Hendersonová s matkou si jí ani nevšimly. Paní Hendersonová, jak víš, je ve Flagu vedoucí společenská veličina. Molly vypadala obdivuhodně rozkošně a hezky ve svých nových šatech. Ale vystrašená a jako omráčená i přes svou odvahu. Jime, ona to nedokáže vydržet. Darnell ji nechá na holičkách. Pak přijde tvoje příležitost.“

	„Ubohé bláznivé dítě!“ příčila se slova v Jimově hrdle. „Bude to pro ni mizerná noc – a pěkně těžká i pro mne… Glory, kdyby toho nebylo, byl bych nejpyšnější doprovod, jaký jsi kdy při tanci měla. A i teď můžu prasknout pýchou. Sázím se, že budu mít modřinu, jak mě Curly zmáčkl, když tě viděl na schodech. A Bud šeptal: Můj Bože! Curly, musím se tě podržet!“

	„Jsou to drahoušci,“ řekla Glory zasněně. „Ale teď vážně… Slinger mi nahání strach.“

	„Ale jen se bav. Ty ostatní záležitosti jsou daleko… Musí to být pro tebe veliká noc. Všechny oči se upírají na tebe, Glory… Jak hrozně hezká jsi! – Bože! Hezká není to pravé slovo… A tančíš jako – jako sen… Glory, nestrávila jsi většinu života tímhle?“

	„Ano, Jime, strávila,“ odpověděla s lítostí.

	Když skončil waltz, byli na druhém konci veliké místnosti a museli si razit cestu šeptajícím a zírajícím davem tanečníků. Jim zahlédl Jacksona Waye s velmi hezkou černovlasou dívkou. Jack se pokusil v tlačenici uniknout, ale Jim ho vesele zarazil. „Kam jdete, kovboji?“ A tak zardívající se Jack a jeho krásná děva byli polapeni a odvedeni ke Curlymu, Budovi a Slingerovi.

	„Glory, já tě nechám něžné péči Diamantu,“ řekl Jim, když skončila příjemná výměna představování a řada veselých vtipných poznámek. „Ale jedním okem tě budu hlídat…“

	„Jime, tamhle je Ed Darnell a Molly,“ přerušila ho náhle Gloriana. Její hlas měl ledové ostří.

	Ještě než se Jim podíval, ucítil škubnutí, které mu projelo celým tělem, jako by uvolněná krev prudce roztahovala jeho horké cévy. Viděl Molly první a poznal ji, i když vypadala jinak než obvykle. Když se střetl s jejíma tmavýma očima, nepřirozeně velkýma a jasnýma a s téměř divokým výrazem, jeho vzrušení opadlo. Usmál se a uklonil se jí, jako kdyby se nic neobvyklého nestalo. A potěšilo ho, že Gloriana udělala totéž. Ostatní z Jimovy společnosti ovšem Molly okázale ignorovali. Pak Jimův pohled přeletěl na Darnella. V tomto dobře vypadajícím elegantním gentlemanu stěží Jim poznal muže, jehož viděl s Bambridgem na stanici ve Winslowu. Přinejmenším to byl jeho první dojem, který nemusel souhlasit se skutečností; a on usoudil, že bude moudřejší být hluchý ke své žárlivosti a vyčkat vývoje událostí.

	Tato chvíle byla ovšem počátkem velmi neblahé zkušenosti. Jim zanechal Glorianu skupině shromážděných mladých lidí a vydal se procházkou na svou hlídku. Jeho záměr byl pevný a nezměnitelný; jeho rozpaky a ponížení mu znovu působily bolest; a žádný z těchto stavů mysli mu nemohl dovolit zapomenout na jeho postavení zde. Potřeboval jen projít kolem sálu, chodbami a přilehlými místnostmi, aby se přesvědčil o svém postavení. Jeho kovbojové a jiní přátelé i lidé z Flagerstownu, kteří byli blízcí starému Jimu Traftovi, ukázali a stále ukazovali svoje opovržení k Molly Dunnové. Tito lidé reprezentovali menší část elity arizonského města. Většinu představovali ovšem kovbojové, mladí lidé z města a okolí, všichni doprovázení svými děvčaty; mezi těmi se šířily očividné pomluvy a oni nezatajovali svoji zvědavost a uspokojení. Malá Molly Dunnová z Cibeque, sestra pistolníka a obyčejné děvče arizonských lesů, dala košem mladému Výchoďanovi, oblíbenci bohatého starého Jima Trafta. Bylo to jasné jako čerstvá stopa ve sněhu a stále jasnější, jak běžel čas, a Jim to mohl pozorovat jako mikroskopem. Na téhle ubohé situaci byla jen jedna věc dobrá a to bylo to, že Molly Dunnová nemohla nevidět ponížení, které způsobila svému milému.

	Jim si zatančil se Sue Hendersonovou a dvěma jinými flagerstownskými děvčaty, která byla přítelkyněmi Gloriany, a byla to zkouška, protože obě byly plné účasti a mstivé. Ta sprostá drzá žába – Molly Dunnová! Jim to nesnášel a pokoušel se pro Molly najít omluvu.

	Darnell jednal přesně tak, jak Gloriana předpověděla. Zanedbával Molly kvůli dívkám vyššího společenského postavení a Jimovi se zdálo, že když Darnell pochopil význam této situace, ukázal se teprve v pravých barvách. Nechal Molly kovbojům a příručím. Tančila a flirtovala divoce. Byla příliš veselá, pak zase nezaujatá, brzy se zase změnila a přešla do druhé krajnosti. Jim ji pozoroval, jak sedí po tři kousky sama, pokoušejíc se skrýt se za roh. Ale Molly Dunnová se schovat nedokázala.

	Jim si pomyslel, že je čas něco podniknout, přiblížil se ke Glorianě, která seděla s Curlym, a řekl: „Pojďte, vy dva.“ A odtáhl je pryč.

	„Půjdeš tančit s Molly?“ odvětila Gloriana radostně. „Je nejvyšší čas.“

	„Ano, půjdu. Ale v každém případě ukážeme těmhle lidem, na čí straně jsme.“

	Když se přiblížili k Molly, zdálo se, že se celá, až na velké temné oči, schoulila. Gloriana si sedla vedle ní a promluvila pár slov o Mollyiných pěkných nových šatech a o tom, jak hezky vypadá.

	„Molly, půjdeš se mnou tančit?“ zeptal se Jim.

	Curly se na ni díval se svou hezkou, zamračenou tváří a s planoucíma modrýma očima plnýma zármutku.

	„Molly Dunnová, dneska sis tady pekelně zahrála,“ řekl.

	Molly byla hotova vypuknout v pláč, když znovu začala hrát hudba. Ze všech stran spěchali tanečníci a Curly s veselou výzvou Jimovi zatlačil Glorianu do množství tančících zástupů. Jim nečekal na Mollyin souhlas; podal jí ruku, postavil ji na nohy a zavedl ji do kola. Pak, když ji držel blízko a těsně ve svém náručí, cítil, že sám sobě porozuměl.

	„Oh – Jime!“ zašeptala, „to bylo hrozné…! A nejhorší bylo, když ke mně teď přišla Glory – přede všemi – a tak pěkně mluvila – jako kdyby se nic nestalo… Oh, přála jsem si, aby se otevřela země a spolkla mne.“

	Jim si pomyslel, že je to zvláštní řeč, plná zkroušenosti a hanby. Copak on! Ale Gloriana byla důležitý činitel Mollyina pádu.

	„Glory je ti věrná, Molly,“ zašeptal Jim. „Tohle by ti to mělo dokázat. A ty jsi o ní pochybovala.“

	Jim cítil, jak se postupně uvolňuje stisk Mollyiny malé ruky a potom jak se o něho opírá.

	„Stydím se,“ odpověděla chraptivě. „Chci zase zpátky do Cibeque.“

	„To můžeš!“ V tlačenici tance se Jimovi zdálo, že ji má sám pro sebe a bezpečně ji ukrývá před pátravýma očima. Mohl ji bez rozpaků objímat a také to dělal. Molly měla svoji tmavou hlavu na jeho rameni a tančila jako v transu.

	12. KAPITOLA

	

	Jakmile tanec skončil, Jim odvedl Molly do odlehlého koutu, kde několik dalších dvojic, zřejmě zamilovaných, bylo příliš zaměstnáno samo sebou, než aby se dívali po jiných.

	Jim věřil, že nastal obrat v jeho prospěch, třebas si toho smutná Molly nebyla vědoma. Dívala se na něho jako fascinována s téměř děsivou touhou a beznadějí. „Nedělej to,“ zašeptal Jim, „nebo tě rovnou tady políbím.“

	„Co – co nemám dělat?“

	„Dívat se na mne takhle… Molly, zavařila jsi na vánoce pěknou kaši, ale ještě není pozdě.“

	„Ale ano, drahý Jime, už je příliš pozdě,“ smutně vzdychla. „Všichni se mnou zacházejí – tak chladně. Až na Glory, zaplať jí to Bůh! Já – já nemohu stále věřit, že mne nevzala za slovo.“

	„Ne, Glory ne. A co ti záleží na ostatních? Nebudeš s nimi žít… Molly, s tím Darnellem ses zmýlila. Není dobrý. Glorianu skoro zničil. To, co ti řekla, byla pravda. Podívej se, jak zacházel s tebou –“

	„Jime, nemusíš mi to teď říkat,“ přerušila jej hořce. „Dělal si ze mne blázny… Ale teprve dnes večer jsem poznala, že není dobrý. Než jsme sem přišli. On – on mne urazil, Jime.“

	„Cože? – No, to není překvapení. A jak?“ odpověděl Jim chladnou, přímou otázkou. „Doufám, že na tebe nesáhl.“

	„Sáhl, a oběma rukama,“ odpověděla otevřeně. „A bylo to skoro tak odporné jako od Hacka Jocelyna, jestli se pamatuješ, Jime… Byla jsem připravena ho kousnout, když někdo přišel do haly.“

	„Ahuh! – Proč jsi tedy s ním šla?“ zeptal se Jim vyrovnaně.

	„Musela jsem na tuhle zábavu za každou cenu přijít. Myslím, že jsem tím byla taky trochu vinna. Řekla jsem Darnellovi, že nejsem pro Trafty a jejich příbuzenstvo dost dobrá.“

	„Molly, jsi šlechetná, ale teď ho nemůžeš zachránit.“

	„Nech ho na pokoji,“ vyhrkla Molly. „Nosí zbraň. Mohl by tě zranit – a to by mne zabilo… Řeknu to Slingerovi. Na mou duši. Ale Slinger se na mne dnes večer ani jednou nepodíval. Musí mnou opovrhovat.“

	„Ne. Slinger se jen na tebe zlobí… Molly, nesmíš dovolit Darnellovi, aby tě doprovodil domů. Slib mi to – nebo rovnou půjdu –“

	„Slibuji, Jime. Prosím tě, řekni Slingerovi, ať mne odtud odvede. Mám už toho dost. Chci domů.“

	„Na ranč?“ zeptal se s nadějí.

	„Domů na Cibeque, kam patřím.“

	„Dobře, najdu Slingera,“ odpověděl Jim a rychle a divoce přemýšlel. „Ale pojd si ještě zatančit. Začínají hrát.“

	Vášnivost tohoto tance nepřerušil Jim ani jediným slovem. Když skončil, požádal Molly, aby počkala u dveří, a nechal ji samotnou trochu stranou od davu. Pak zahájil usilovné hledání Gloriany, kterou našel za chvíli s Curlym.

	„Hele! Vy dva se musíte nějak dobře bavit!“ zvolal překvapen tím, jak Gloriana září, a něčím nepopsatelným kolem Curlyho.

	„Já se bavím dobře, Jime,“ přiznala Gloriana s ruměncem na tváři.

	„Šéfe, tady je to jako v nebi a tam ‚sem nikdy nevěřil, že se dostanu,“ protáhl Curly.

	„Tak dobře. Vezměte pak Glory domů. Já jsem – zadán… Glory, nezůstávej tu dlouho.“ A Jim běžel pryč, aby našel Slingera. V tom měl taky štěstí, poněvadž na něj narazil v kuřárně, samotného a ostražitého. Jeho tmavý obličej měl poněkud smutný výraz. Nebyl zde ve svém živlu.

	„Slingere, potřebuji vás. Co děláte? Tančíte trochu?“

	„Jednou s Glory. To mi stačilo. Kdybych neměl starosti s tím mládětem, jel bych zpátky na ranč. Trochu ‚sem se tady potloukal kolem a koukal po tom chlapovi Darnellovi.“ Slinger mluvil potichu a ukázal na hlasitou skupinu mladíků. Měli láhev a vyměňovali si ji. Darnell mezi nimi měl totéž sympatické chování, tentýž vzhled dobrého kumpána, kterého si Jim všiml už v tanečním sále. Vypadal jako muž blízko třicítky, dobře urostlý, hezkého obličeje, smyslově založený a beze vší pochyby egoistický. Mezi mladými lidmi mohl mít úspěch.

	„Co je s ním?“ zašeptal Jim.

	„No, jistě z něj nejsem nadšenej… Jime, má revolver. Vidíte ho?“

	„Ne, Slingere, ať visím, jestli ano.“

	„Jo, má a to se mi zdá trochu divný. Kdybych našel nějakej důvod, zatočil bych tady s ním. Ale bylo by to pak horší pro Molly –“

	„To by bylo. Nechte Darnella na pokoji. A poslyšte, Slingere. Poslala mne pro vás, abyste ji vzal domů. A já jsem dostal nápad. Běžte ke stájím a pošlete sem někoho se saněmi. Pronto. Nechám si Molly myslet, že pro ni jdete. Ale vezmu ji sám a na ranč. Jasný, kamaráde?“

	„Jistě. To jste sakra dobrej chlap,“ prohlásil Slinger. „Molly by měla zůstat zatím někde sedět… Jime, to mne uklidňuje.“

	„Tak si pospěšte, indiáne.“

	Jim viděl, jak Slinger svým nenapodobitelným krokem vyklouzl, a pak si šel pro kabát a klobouk. Na chvíli zapomněl na kožešinový plášť, který měl v kabátě vložen. Ale byl tam. Spěchal s tím vším zpátky do haly, nedočkavý a rozčilen, s obavami, zda zatím Molly neutekla nebo ji neodvedl Darnell. Ke své úlevě ji našel, jak na něho čeká, s napětím ve tváři a s očima jako otvory vypálené v plátně. Utkvěly na něm.

	„Slinger šel pro saně,“ řekl Jim, když k ní došel a pokoušel se mluvit přirozeně. „Vklouzni tady do toho. Nemusíš už chodit nahoru. Vyzvednu tvůj kabát zítra. A nikdo tě neuvidí, že odcházíš.“

	„Čí je to plášť…? Oh, ta krásná kožešina! – Gloryin?“

	„Pospěš si!“ odpověděl, přidržuje jí kožich.

	„Slinger už by mohl být zpátky.“

	Jim vyhrnul vysoký límec kožichu a proti tmavé kožešině lišky Mollyiny oči překrásně zářily. Jaký rozdíl může způsobit pěkný oblek!

	„Pojd,“ řekl a vzal Molly za paži. Vyvedl ji ven a s potěšením zjistil, že jen málo tanečníků věnovalo jejich odchodu pozornost.

	Ve vchodu do chodby se ocitli tváří v tvář Darnellovi, jenž vypadal vesele se svým rozpáleným obličejem.

	„Nazdar, děťátko! – Kam vy dva jdete?“ oslovil je a jeho veselí náhle zmizelo. Za ním se objevili dva muži, zřejmě jeho společníci, a zvědavě přihlíželi. Jim neznal ani jednoho.

	„Domů,“ odpověděla Molly a proběhla.

	Darnell udělal krok vpřed a postavil se před Jima.

	„Viděli jsme se už?“ řekl s nejistým pohledem i hlasem.

	„Ano. Já jsem Jim Traft – snoubenec slečny Dunnové. A jestli mi neuvolníte cestu, bude toto setkání něco podobného jako to, na které se pamatujete.“

	Bylo jasné, že už předtím, než Jim dokončil svoje dobře uvážená slova, ho Darnell poznal. Jeden z cizinců ho odstrčil na stranu, aby mohl Jim projít. A když odcházel, slyšel, jak Darnell zaklel. Molly už byla v chodbě. Když se k ní Jim připojil, Slinger přicházel nahoru po schodech.

	„Nějakej brajgl?“ zeptal se ostře. „Viděl ‚sem, jak vás Darnell zastavil.“

	„Ne, dostal jsem se ven v pořádku, Slingere. Pojdme,“ odpověděl Jim chmurně a usmál se pro sebe při myšlence, co se s tímhle Darnellem mohlo stát. Měl přinejmenším štěstí.

	U chodníku stály dvoumístné saně s mexickým vozkou. Jim posadil Molly na zadní sedadlo, vlezl do saní a zabalil Molly a sebe těžkou pokrývkou. Molly vyrazila výkřik, jenž znamenal udivený protest.

	„Slingere, já Molly dopravím – domů,“ řekl Jim a za nic na světě nemohl potlačit radost ve svém hlase.

	„Jistě, Jime, vemte ji domů,“ protáhl Slinger významně. A přiskočil k postranici saní. „Sestro, pořádně jsi to všecko zamotala. Ale Jim tě pořád ještě má rád a já myslím taky. Nemůžeme za to. Ale s cizíma chlapama už si nezahrávej. Uvidíme se ráno.“

	„Slingere, Darnella nechte na pokoji,“ naléhal Jim.

	„Dobře, šéfe. Ale budu na něj trochu dávat pozor. Je to zajímavej chlápek. Viděl ‚sem ho náramně veselýho s jedním z těch bohatejch děvčat.“

	Jim se zasmál a řekl mexickému chlapci, aby vyjel na hlavní ulici.

	„Je tu málo místa na otočení,“ řekla Molly trochu znepokojena. Dosud neměla ani tušení o spiknutí.

	„Je tady málo sněhu. Na téhle holé půdě se saním těžko pojede,“ odpověděl Jim. A opravdu skřípání železa po štěrku šlo na nervy. Jim hledal pod pokrývkou Mollyinu ruku a našel ji, malou, studenou, bez rukavice. Trhla sebou a pokoušela se ji odtáhnout. Marně! Jim ji držel jako někdo, kdo se zmocnil pokladu a nechce se ho vzdát. Za chvíli byli na sněhu a pak pokračovala jízda hladce za veselých zvuků rolniček. Padaly těžké měkké vločky a vlhce ochlazovaly tvář.

	„Tady – tady zatoč dolů,“ volala Molly, když dojeli k poslední postranní ulici,

	„Chlapče, jeď přímo na Traftův ranč,“ nařídil Jim.

	Molly se postavila a chystala se vyskočit ze saní, kdyby ji Jim jistou rukou nezachytil a nestáhl dolů téměř do své náruče. Obrátila se, aby se na něho podívala. Byla hustá tma, ale mohl vidět malou bledou tvář s velikýma rozevřenýma očima.

	„Ty – ty si chceš něco vzít, než mne odvezeš domů?“ otázala se.

	„No ovšem, Molly, víš přece, že jsou vánoce,“ odpověděl vesele.

	„Já – nemyslela jsem si, že bys mohl být takovýhle.“ A Jim si pomyslel, že má mnohem víc důvodů k tomu, aby byl šťastný.

	Už nemluvili. Jim se odvážil opět najít Mollyinu ruku, ale měla ji někde schovanou. Když byl takto jeho záměr zmařen, objal ji v pase. Pak dojeli ke skupině velkých borovic, černých proti bílému sněhu, a Jim věděl, že se blíží k ranči. Dodával si odvahy k rozhodnému okamžiku. Nemělo zde smysl přemlouvání, rozumné důvody nebo lest. Pak se objevil temný dům s jediným světlem. Zvonky přestaly cinkat.

	„Molly, pojd dovnitř – na minutu,“ řekl Jim lehce, když vystupoval.

	„Ne, díky, Jime,“ odpověděla s dojetím. „Zůstanu tady. Pospěš si a pamatuj si – já – já si nemůžu vzít žádné dárky k vánocům.“

	Jim se nahnul dopředu, jako by jí chtěl upravit pokrývku, ale popadl ji a vytáhl ze saní ven.

	„V pořádku, mládenče, jed zpátky,“ nařídil chlapci, a když se zvonky znovu rozezněly, obrátil se s kopající Molly v náručí. Slyšel její hlas, tlumený kožešinou, jak ji tiskl k sobě, a obával se, že začne používat nějaká silná slova. Nesl ji po schodech přes širokou verandu do tmavého domu, neustále s ní zápase, a složil ji v matně osvětleném obývacím pokoji do strýčkovy veliké lenošky. Pak běžel zamknout dveře. Provedl, co chtěl. Necítil žádné výčitky – jenom prudké, silné, pulsující nadšení. Rozsvítil lampu a pak druhou s červeným stínidlem. Potom odstranil plentu před doutnajícím ohněm a doplnil krb cedrovými a borovými šiškami.

	„Jime Trafte – cos to udělal?“ vykřikla Molly chraptivě.

	Jim se otočil a spatřil ji sedět v křesle přesně tak, jak ji tam posadil.

	„Odvezl jsem tě domů, Molly,“ odpověděl s dojetím.

	„To byl podvod.“

	„Myslím, že ano.“

	„Tys mne nechtěl odvézt tam, kde bydlím?“

	„Obávám se, že jsem na to nikdy nemyslel.“

	„A ten ničema Slinger! Byl s tebou ve spolku?“

	„Ano, Slinger o tom věděl – opatřoval saně.“

	„Dobrá, dostal jsi mne sem – co teď chceš udělat?“ ptala se.

	„Oh, popřát ti veselé vánoce a šťastný Nový rok.“

	„Jime – na mou duši – já tobě taky,“ odpověděla trochu nejistě.

	„Díky. Ale ještě nejsou vánoce,“ odvětil Jim, dívaje se na hodinky. „Teprve jedenáct hodin. O půlnoci ti dám další vánoční dárek.“

	„Další? – Jime Trafte, zbláznil ses? Nebo se mi to jen zdá? Nic jsi mi přece nedal. Potýral jsi mne s tím – s tím prstenem a to bylo jistě nečestné. Ale to je všechno.“

	„Molly, už máš jeden ze svých dárků. Máš ho na sobě… Ten kožich.“

	Vykřikla úžasem a ohromením, vyskočila z lenošky, aby bohatý tmavý a voňavý kožich svlékla. Prováděla to vážně, téměř s posvátnou úctou, pohladila ho a rezignovaně ho položila na stůl.

	„Docela hezký, nemyslíš?“ zeptal se žertovně Jim. „Sluší ti.“

	„Vidím, že jsi stejný surovec jako – jako všichni kovbojové,“ prohlásila plačtivě. „Jak se dostanu domů? Až přijde Glory? Pak mne pošleš, Jime?“

	„Molly, ty už nepůjdeš zpátky do svého hotelu – dnes v noci – a vůbec nikdy,“ odpověděl, postavil se před ni a sáhl po ní, takže Molly couvla k lenošce a spadla do ní.

	„Půjdu,“ odsekla, ale vypadala silně poplašena.

	„Ne, tady máš domov od doby, kdy jsi odrostla dětským dnům.“

	„Jste únosci – ty a Slinger!“

	„Přiznávám, že jsme, Molly.“

	„Jste horší než Hack Jocelyn,“ křičela divoce. „Chceš mě tady přivázat?“

	„Ne. Nevěřím, že bys chtěla odejít po zítřku, až uvidíš strýčka Jima a Glory.“

	„Jime, nemůžu se s nimi vidět. Moc by to bolelo. Prosím tě, nech mě odejít.“

	„Ani nápad… Ty mi ubližuješ, víš to?“

	„Ale to všecko pro tvoje dobro, Jime… Nemůžeš to pochopit?“

	„Opravdu ne. Skoro jsi mi zlomila srdce, Molly Dunnová. Kdyby to nebylo pro strýčka a Glory – dobře, na tom nezáleží. Nechci vzbuzovat výčitky tvého svědomí.“

	„Co dělali strýček Jim a Glory?“ zeptala se bolestně.

	„Oba ti věřili. Věřili!“

	„Já to nemůžu vydržet, Jime. Nemůžu,“ naříkala.

	Sklouzl do velké lenošky a objal ji. Jaký malý, chvějící se uzlíček byla!

	„Molly, strýček i Glory tě mají rádi.“

	„Ne – ne. Tak to není,“ křičela, pomalu se uklidňujíc. „Nech mne odejít, Jime.“

	„Ha! Ha! Vidím… Zvedni hlavu, Molly.“

	„Jestli se opovážíš mne políbit – Jime Trafte – já – Oh –“

	„Ty se neopovažuj, Molly Dunnová,“ přidal Jim téměř bez sebe. Mollyiny rty byly jako sladký oheň a ona se nedokázala kontrolovat. Ale byla silná a mrštná jako úhoř. Jim musel použít sílu svých svalů, aby ji udržel.

	„Molly, zmačkáš si ty krásná šaty,“ řekl mírně. „Mimochodem, miláčku, předvádíš velice nezpůsobnou, neřku-li neslušnou výstavu anatomie.“

	„Mně je to jedno,“ lapala po dechu Molly, rudá ve tváři a s blýskajícíma očima. Ale jedno jí to nebylo. Ochabovala.

	„Miláčku.“ Jim uhádl, že toto slovo má velikou sílu; přinejmenším takovou, že Molly schovala tvář.

	„Drahá,“ pokračoval.

	Zdálo se, že je to konec jejího zápasu.

	„Nemiluješ mne, Molly?“

	„To byly – všechny ty potíže… udělala jsem ti ostudu,“ odpověděla váhavě a vzhlédla uslzenýma očima a s chvějícími se rty. Jim je rychle políbil, a když se odtáhl, ležela na jeho paži se zavřenýma očima, s bledou tváří a zmámená.

	„Ty tu nechceš zůstat, Molly?“ pokračoval něžně.

	„Ne – ne… Ale jsem lhářka,“ odpověděla zlomeně a bez pohnutí.

	„Budeš mou ženou?“

	Byla zticha a tudíž přemožena. Jim našel ve své kapse malou krabičku, vytáhl z ní diamantový prsten a navlékl jí ho na prst, kam správně padl, a triumfálně se zasmál.

	„Tady!“

	To způsobilo, že rázem otevřela oči. Jenom se dívala. Pomalu se v ní něco měnilo. Začínala být u vytržení i zahanbená, naplněná náhlým pocitem ubohosti i radosti, obojím zároveň.

	„Oh! – Já jsem byla – to, co o mně řek’ Slinger.“

	„Co to bylo?“

	„To se nedá říct… Jak můžeš být tak dobrý – a pořád ještě mě mít rád…? Jime, na mou duši, myslela jsem jen na tebe. Kdybych se k tobě hodila, jak jsem chtěla – a často jsem si hluboko v sobě myslela, že je to pravda, protože láska něco platí – chtěla jsem dokázat, že tě nejsem hodna… Ale když ten velkohubý Darnell, co mne ohmatával, mne chytil – když jsem měla možnost udělat ostudu tobě i sobě, nemohla jsem. Můj skutečný cit to nedovolil. A pak jsem se ho jen chtěla za každou cenu zbavit. Udělala jsem to. A on potom prosil tak silně a já toužila tolik jít na tu zábavu, že jsem s ním šla.“

	„No, já jsem rád, že jsi šla, po tom celém zmatku. A nezáleží mi na Darnellovi, aspoň ne dnes v noci.“

	„Nakonec lidé nebudou vědět, jak to bylo zlé,“ řekla zaníceně s nadějí a lítostí.

	„Budou si myslet, že to byla jen hádka mezi milenci,“ odvětil Jim šťastně a byl rád, že tomu sám věří.

	„Jen kdyby mi Glory chtěla odpustit!“

	„Glory! Vždyť už to udělala!“

	„Ty neznáš tu svou báječnou sestru, Jime… Čím víc mne přemlouvala, že dělám špatnou věc, čím laskavěji a sladčeji mluvila, čím pyšnější se mi zdála – tím víc jsem chtěla udělat něco hrozného. Chtěla jsem navíc skrýt to, že ji mám ráda… Oh, zdála se mi tak skvělá – tak vysoko nade mnou. Ale jestli mi odpustí, neudělám už nikdy nic špatného, k tomu mi dopomáhej Bůh!“

	„Molly, to je slib. Budu tě v něm podporovat… A teď, miláčku, dohoň všechno to, čím jsi mne trápila – za každou chvilku neštěstí.“

	„Nemohu, Jime,“ odpověděla žalostně. „Co se stalo, stalo se. Oh, jen kdybych mohla.“

	„Dobře, tak za každý odporný moment, který jsi strávila s ním. Můžeš je spočítat?“

	„Myslím, že můžu,“ řekla zamyšleně. „Co je moment? Totéž jako minuta?“

	„Spíš jako vteřina. Některé jsou stejně dlouhé jako minuty. Jiné zase jsou strašné.“

	„Dobře, šedesát vteřin do minuty a šedesát minut v hodině – a myslím asi pět hodin – to by bylo kolik? Spousta času na dohnání.“

	„Chceš to zkusit? Bude to tvoje pokání.“

	„Ano,“ slíbila ostýchavě, s obavami, jako by se vzpamatovávala.

	„Polož mi ruce kolem krku… Tak! A teď mne polib jednou za každou z těch minut, které mi lámaly srdce.“

	Molly nebyla příliš daleko s tímto strašlivým trestem vzhledem ke vzdechům a přestávkám i záchvatům prudké něžné vášně, s níž se snažila o náhradu, když ji násilně vyplašilo zaklepání na dveře obývacího pokoje.

	„No jestli tohle není smůla!“ vyrazil Jim, pustil Molly, vstal a šel ke dveřím. „To musí být Gloriana May.“

	A byla to ona, kdo vstoupil do pokoje, zářící a krásná, s nadějeplnou září purpurových očí, jež přebíhaly od Jima k Molly a zpátky. Curly kráčel vedle ní.

	„Jime, drahý, doufám, že se nevnucujeme,“ řekla sladce s rošťáctvím a veselím ve svých slovech. „Uvědomujete si, že už jsou vánoce?“

	„Jime, mnoho štěstí dnes večer – myslím hlavně to poslední,“ protáhl Curly, když postoupil kupředu chladně a prostě, přijímaje skutečnost za svou. „Molly byl ‚sem na tebe pořádně namíchnutej. Ale já ‚sem chápavej chlap… Myslím, že ti dám k vánocům pusu.“

	A pozorně ji políbil, spíš jako bratr, zatímco Molly stála nehybně, střídavě se zardívajíc a blednouc.

	„Curly Prentissi, to líbáš o vánocích každou dívku?“ dostala odvahu k odpovědi.

	„Kdepak. Tohle privilegium si schovávám jen pro některé dívky,“ protáhl a otočil se k Jimovi s nataženou rukou. „Šéfe, ‚sem hrozně rád. To je podruhý, co se Diamant skoro rozpad’. Ale už nikdy…! Dobrou noc, uvidíme se ráno.“

	Když za ním Jim zavřel dveře, bylo výmluvné ticho, v němž se Gloriana a Molly dívaly jedna druhé do očí. To byla věc, z níž měl Jim obavy. Ale jeho naděje stouply. Molly se přiblížila ke Glorianě a odhodlaně stála beze stopy jakéhokoli studu, o němž věděl Jim, že ho cítí.

	„Glory, jsem tu zase – a zůstanu,“ řekla prostě. „Jim mne unesl – a já myslím, že mne zachránil, když to udělal… Je mi děsně líto, že jsem byla takový pitomec. Ale nemusíš pochybovat, že mám Jima ráda… Odpustíš mi?“

	Gloriana vzala Molly do náruče a sklánějíc se nad ní, řekla dojata: „Ovšem, Molly, a doufám, že ty mně taky… Pojď se mnou do mého pokoje… Dobrou noc, bratře Jime, je už pozdě. Uvidíme tě ráno.“

	

	

	

	

	

	13. KAPITOLA

	

	Snellova herna byla na Boží hod odpoledne plná lidí, když později přišli Jim Traft a Curly Prentiss. Zřejmě nebylo potřebí žádného povolení ke vstupu a nebyl tu ani žádný dveřník. Curly řekl, ze je to proto, že všichni obchodníci z Flagerstownu chtěli být o dnešním svátku vidět, jak utrácejí dolary. Ale dojde k velké partii a Darnell při ní jistě bude.

	Curly vypadal jako pod vlivem alkoholu, ale Jim věděl, že tomu tak určitě není. Curly takto nevyvolával žádný zájem a to z toho důvodu, že se velmi málo lišil úborem i chováním od ostatních přítomných kovbojů. Někteří z nich byli značně rozjaření a opilí.

	Potulovali se kolem a přihlíželi u fara, rulety a jiných hrách náhody, více či méně zaujati návštěvníky, až se přiblížili ke kruhu diváků, kteří obklopovali stůl s hráči pokeru, k nimž se chtěl Curly přidat za předpokladu, že jedním z hráčů bude Darnell.

	Když se podívali přes hlavy diváků, ujistili se, že mezi hráči je skutečně Darnell a také Bambridge. Curly pošeptal Jimovi, že ostatní tři hráči jsou stejní jako včera odpoledne, kdy je viděl s Budem.

	„Všecko je připravený,“ potvrdil Curly, jemuž modré oči zářily jako severní nebe ozářené sluncem. „Veliká hra. Darnell je pořádně oškube.“

	Pak se obrátil ke kruhu přihlížejících a vkolébal se mezi ně. „Hej, pusťte mě dovnitř, vy čumilové,“ zavolal hlasitě a dobromyslně protahovanou řečí. ,,’sem celej divej přidat se do týhle hry.“

	Curlyho akce byla trochu násilná. Nečekal, až mu muži uvolní cestu, a odstrčil je stranou. Jim si zajistil místo za přední řadou, kde mohl vidět a sám byl z dohledu.

	„Pánové, chtěl bych se přidat,“ řekl Curly. „Je vás tu jen pět. To nemůže bejt dobrá hra. Potřebujete šestýho. Tak ‚sem tady.“

	Darnell zvedl hlavu a tvrdě se na Curlyho podíval. Ale jestli to mělo být zkoumání, o koho jde, určitě nespojoval Curlyho s krátkým setkáním ve Winslowu před časem.

	„Tohle je hra pro lidi s penězi a ne kasino pro kovboje o centy,“ řekl.

	„K čertu, chlape,“ odpověděl Curly bez urážky a otřel si dlaní tvář po způsobu opilců. „Koukám, že ‚si nepoznal, že já nejsem honák, kterej hraje o centy.“

	„Vypadněte, nebo vás dám vyhodit,“ vztekal se Darnell. Jeho soustředění na hru bylo takové, že přerušení ho rozčilovalo. Ale ani ve vzteku nebyl v jeho ostrých černých očích žár. Jeho tvář a linie brady byly sevřené. Jim poznal, že tento hezký muž je chladnokrevný falešný hráč.

	„Bože, ty musíš bejt nějakej cizej vejtaha,“ protáhl Curly, těžkopádně si přitáhl jednu prázdnou židli a spadl do ní, přičemž uhodil do stolu. Jednou rukou odhodil sombrero vedle židle a druhou práskl o stůl velikým svazkem zelených bankovek, v nichž byla vidět řada stovek.

	„Moje prachy nejsou padělaný a řek’ bych, že ‚sou stejně dobrý jako jinýho,“ řekl Curly, kymáceje se nad stolem v neopatrné uvolněnosti opilého člověka. Jeho zvlněné vlasy, vlhké a rozcuchané, zakrývaly oči. Propůjčil dokonce svým ústům a bradě rys slabosti, charakterizující nestřídmost v pití.

	Při pohledu na svazek bankovek Darnellovy oči zpozorněly, ale než mohl něco říci, jak měl zřejmě v úmyslu, ozval se Bambridge: „Samozřejmě jsou vaše peníze stejně dobré jako jiné. Sedněte si a buďte vítán.“

	„Děkuju mockrát, pane,“ odpověděl Curly vděčně, když přetrhával pásku na svém svazku peněz. „Jak se hraje, přátelé?“

	„Sázíte podle svého. Bez omezení,“ odpověděl rozdávající, jímž byl muž z Winslowu. „Můžete vsadit.“

	„Uděláme to na deset,“ protáhl Curly a přehraboval se ve velikém svazku bankovek, snaže se najít nějakou menší hodnotu. „K čertu! – To moje dědictví se ňáko zmenšilo.“

	Hra pokračovala a bylo jasné, že Curly je beránkem mezi vlky.

	Nicméně ačkoli sázel s bezstarostným klidem, příliš neriskoval. „Zatraceně! Počkejte, až dostanu pořádnou kartu,“ stěžoval si, „ukážu vám, chlapi, jak hraje kovboj.“

	Stále hrál svou úlohu opilého jezdce z pastvin, který přišel k penězům, předurčeným jako bohatý výnos pro jednoho z přítomných podvodných hráčů. Jednou nebo dvakrát muž z Winslowu upozornil Curlyho na jeho sázení a to přivodilo Bambridgeovu nelibost.

	„Já už přišel o dva tisíce,“ zavrčel. „Ten kovboj trval na tom, že se k nám přidá. Nechte ho hrát, jak sám chce.“

	„Bambridge, já už přišel o víc,“ odpověděl rančer z Winslowu sarkasticky. „Ale myslím, že je nepoctivé toho mládence okrást.“

	„Okrást! – Chcete o nás pochybovat?“ řekl ostře Darnell.

	„Zatím ne,“ odpověděl rančer klidně, skrývaje zrak.

	„Poslouchejte, šéfe,“ řekl Curly k muži z Winslowu. „Já oceňuju vaši radu. Ale když to tendle párek hráčů krká, nechte mě hrát podle mýho. Já nejsem takovej trouba. A teď to začíná bejt zábavný.“

	Jim měl oči na stopkách, když rozdávání přešlo na Darnella. Měl dlouhé, štíhlé, obratné bílé ruce, které zázračně zacházely s kartami. Když je však rozdával, dělal to pomalu a rozvážně, jako by chtěl ukázat svým soupeřům, že jeho jednání je otevřené a poctivé. V této hře se sázelo dost vysoko, Curly prohrál a Bambridge vyhrál. Hra se pohybovala jako na houpačce. Nakonec Curly prvně vyhrál a jásal. Potom svoje zisky sázel bezstarostně. Vnesl do hry trochu humoru pro přihlížející, jak bylo možno soudit podle komentářů kolem stolu. Jim zaslechl šeptat jednoho kovboje: „To je Curly Prentiss, dávej pozor.“

	V příštím Darnellově kole se hrálo o celý bank a rozdávající měl právo sázet první.

	„Hoďte tam jednu ze stovek, kovboji,“ řekl a vsadil sto dolarů.

	„Dobrá, tydle sazeničky neznamenaj’ nic v mým mladým životě,“ protáhl Curly. „Tady máš, můj mississippskej chlapče.“

	Darnell začal a pozorně kovboje sledoval. Curly měl hlavu skloněnu jako obvykle a oči skryté pod vlnou světlých vlasů, kterou by mu mohla závidět mnohá dívka. Usmíval se mírně a hra mu dělala radost. Jeho poznámka snad byla náhodná a neznamenala nic. Ale Jimův názor byl, že Darnell určitě nezná kovboje arizonského ražení.

	Muž z Winslowu otevřel hru, oba hráči mezi ním a Curlym se zdrželi, Bambridge potom přihodil, než táhl. Všichni byli současně ve hře a v banku bylo víc než šest set dolarů. Diváci kolem přihlíželi s intenzívním zájmem. Každý hráč oznámil, kolik karet chce. Darnell řekl nedbale: „Pro mne tři – k tomuhle páru.“ A sklouzl s třemi kartami po stole a položil balíček stranou.

	Náhle Curly vyletěl jako pardál. Jeho levice vyrazila, srazila dolů Darnellovu ruku a přimáčkla ji ke stolu. Za ní následovala pravička, jež vytrhla velký modrý revolver a uhodila jím o stůl. Hráči vyskočili a pak zůstali sedět jako přimrazení. Curly se naklonil zpátky, prudce vztyčil hlavu a ukázal planoucí oči jasné jako krystal. Jeho otevřená mladá tvář byla chladná. Jediná chvíle ho zcela proměnila.

	Darnell změnil barvu ve zsinale nazelenalou. Byl polapen. Vztek a strach ho prozradily.

	„Ty – ničemnej – falešnej lumpe!“ protáhl Curly hlasem, jenž byl ostrý jak meč. „Myslel ‚si, že jsem nalítej, co?“

	Kruh za Darnellem se rozptýlil s šoupavými kroky a chraptivým šeptáním do dvou stran, takže prostor zůstal volný. Toto jednání bylo stejně typicky západní jako Curlyho. Jim už to znal z dřívějška.

	„Nikdo nehne ani prstem,“ nařídil Curly a otáčející se zbraň mířila na ostatní hráče. Bambridge těžce oddychoval. Jenom muž z Winslowu zůstal klidný. Pravděpodobně znal nebo uhádl pevné nervy za úderníkem zbraně, jenž se trochu zvedl, klesl zpět a znovu se zvedl až do úplného natažení.

	„Pánové, podívejte se sem,“ pokračoval Curly pronikavě a otočil přimáčknutou Darnellovu ruku nahoru. V jeho dlani byly prohnuté tři karty a vypadly ven. Esa!

	„Pěkně sprostý, to musím říct,“ promluvil muž z Winslowu. „Měl jsem podezření na něco takového.“

	„Darnelle, my Zápaďané podvodníky s kartama nevěšíme, jako to děláme u zlodějů dobytka. Ale při druhým průšvihu vytáhneme revolver,“ řekl Curly a jeho hrozba vypadala obzvlášť důrazně. Pak tímtéž chladným hlasem nazval Darnella všemi hrubými jmény, která byla známa na pastvinách. „Vypadneš z Flagu. Jasný…? A jestli na mne potom eště někdy narazíš – vytáhni revolver!“

	Darnell se otočil na své židli, porazil ji na zem a běžel mezerou mezi přihlížejícími ven, kde zmizel.

	Curly pohnul zbraní – těžko říci, zda náhodou nebo úmyslně, tak, že mířila na Bambridgeho.

	„Pane Bambridge, vy už ‚ste byl v podezření a taky ‚ste byl odhalenej – dlouho před tímhle pokerem,“ řekl Curly stejně řezavě jako předtím. „Řek’ ‚sem o tom vaší dceři a tu to přirozeně naštvalo. Je to správná holka a neví, co její táta provádí.“

	„Kdo k čertu je ten prolhanej honák?“ zeptal se Bambridge celý žlutý v tváři, když se obracel na ostatní hráče.

	Curlyho ruka sebou švihla jako had. „Dvakrát to neříkejte…! Já ‚sem Curly Prentiss a patřím k Diamantu, ‚deme po vás, Bambridge, když to nedělá jiná parta. Víme, že ‚ste proklatej zloděj dobytka, eště ničemnejší než sám Jed Stone… Dobře teď poslouchejte. Co ‚sem řek’ tomu vašemu kumpánovi ve falešným pokeru, Darnellovi, o zábavě s revolverem, platí taky o vás, jasný…? Zařidte se podle toho budto hned, nebo někdy pozdějc.“

	„Ty – ty ožralej honáku – za tohle napadení nevinnýho – a neozbrojenýho člověka zaplatíš,“ supěl Bambridge, když vstával od stolu se smrtelně bledým obličejem, zpocený a s očima vyvalenýma vášnivým vztekem. Odstrčil na stranu muže, kteří stáli nejblíž, a s dupáním zmizel.

	„Pánové, omlouvám se vám, že ‚sem přerušil vaši hru,“ řekl Curly, zastrkuje revolver. „Ale myslím, že ‚sem zachránil vaše peníze. Mám za to, že si rozdělíme to, co je na stole, a necháme toho.“

	„Souhlasím,“ odpověděl muž z Winslowu drsným hlasem. „Prentissi, jsme vám dlužni pořádný dík.“

	

	Byl to Jim a ne Curly, kdo vyprávěl zbytku Diamantu o tom, co se stalo u Snella na Boží hod.

	Bud a Cherry, kteří se právě tajně věnovali holdování whisky, okamžitě začali řádit a přitáhli nakonec i Lonestara a Upa Frosta.

	Jackson Way, který měl povinnost ke své nové dívce, odhodlaně odmítl vypít s kamarády víc než jednu skleničku.

	„Ne, pánové,“ přiznal vážně. „Jednou v životě se člověk musí rozejít se špatnou whisky – a špatnou společností.“

	„Děláš ostudu Diamantu,“ hulákal Bud.

	Jim se o nich dozvěděl od Ringa Locka. Jel zpátky do města se zmatenými myšlenkami, ale kovboje nemohl najít ani po usilovném hledání. Vrátil se tedy domů na večeři. Později přišel Curly, vyrovnaný a klidný. „To je ale mizerná parta kovbojů. Oni se oddělají. Bude lepší, když je ráno půjdeme hledat, svážeme je a přitáhneme sem, jinak nebudou fit pro Mollyinu oslavu.“

	Jimovi se zdálo neuvěřitelné, že ten klidný večer doma je opravdový. Jak bylo zvláštní dívat se teď na Curlyho a připomínat si tu hroznou sílu, která z něho vyzařovala u Snella několik hodin předtím! Byl tak bezstarostný, klidný a komický, když si nemilosrdně dobíral Molly a nenápadně zahrnoval Glorianu do své filozofie.

	„Jime, v ženských se nikdy nemůžete vyznat,“ řekl zarmouceně. „Já už mám zkušenost s hromadou děvčat. Ty rudohlavé, řek’ bych, ‚sou nejlepší pro hazard. Blondýnky nejsou dobrý. Brunetky ‚sou nebezpečný, ‚sou jako muly a pro změnu ‚sou moc dobrý, ale jen do tý doby, kdy dostanou příležitost vás nakopnout. O vánocích a narozeninách je ale spolehnutí, že budou stát bez ohlávky. Ale tyhle dívky mezi blondýnama a brunetama, ten druh s vlasama jako jantarovej mech a s očima jako fialky pod vodou – těch je díky Bohu málo… O některejch už ‚sem slyšel, ale viděl jen jednu.“

	Strýc Jim se popadal za břicho, Molly cosi po Curlym hodila, zatímco Gloriana se zmítala v křečích smíchu. Curly byl pro Glorianu neustálým pramenem překvapení, potěšení a tajemství. V Jimovi svítala naděje, že Glory v Curlym dokáže najít víc.

	Strávili v obývacím pokoji příjemnou hodinu a pak rančer nechal mládež pro sebe. Curly zůstal jen o chvilku déle.

	„No tak,“ řekl potom. „Přeju dobrou noc, slečno Glory.“

	„Kam tak pospícháte?“ zeptala se překvapená Gloriana. „Jen nebudte tak fantasticky ohleduplný k mému bratrovi. Ten a Molly vůbec nevědí, že existujeme… Nebo snad chcete jít do města?“

	„No, uvažoval ‚sem o tom,“ protáhl Curly.

	„A snad se připojit k všeobecnému flámu, který pořádá Diamant ve Flagu?“ pokračovala Gloriana.

	„No, oni jistě žádnej flám nebo něco jinýho nemůžou podniknout beze mě,“ připustil, zkoumaje Glorianu svýma zpytavýma modrýma očima.

	Přes Glorianino přesvědčení o hluboké Jimově nezúčastněnosti pozoroval a naslouchal Jim své sestře a svému nejlepšímu příteli. Molly nepozorovala nic kromě žhavých oharků v ohni, dokud ji Jim nešťouchl.

	„Tak dobře, pane Prentissi, dobrou noc,“ řekla Gloriana ledově, když se zvedala.

	„Poslyšte, záleží vám trochu na tom, jestli se opiju nebo ne?“ zeptal se Curly. Gloriana byla jediná osoba, která byla s to vyvést ho z jeho nenucenosti a klidu.

	„Určitě ne,“ odpověděla Gloriana s údivem. „A proč taky…? Ale jste pravá ruka mého bratra. A já doufala, že kvůli němu projevíte nějaký charakter.“

	„A může se člověk napít a mít ještě charakter?“ zeptal se Curly důrazně.

	„Někteří to dokážou,“ odpověděla Gloriana s důrazem, jenž Curlyho vylučoval z jejího zevšeobecnění.

	„Dobrá, myslím, že půjdu a strašně se opiju. Dobrou noc, slečno Traftová.“

	„Na shledanou… pane Prentissi.“

	Curly pospíchal pryč. Jeho těžké kroky zněly rychleji a rychleji, až nakonec zanikly.

	„Jime, tenhle kovboj mne dráždí,“ poznamenala Gloriana přistupující k ohni.

	„Co? – Oh, to mne mrzí, Glory. Já myslel, že ho máš ráda,“ odpověděl Jim nevinně.

	„Mám. Je to pěkný a čestný chlap, milý, bezstarostný a velkomyslný. Tebe zbožňuje, Jime. A to má pro mne váhu. Ale je to ta jeho druhá stránka, kterou nemůžu – víš, co myslím. Ta stránka otravného kovboje… Například před chvilkou tě viděl, jak držíš Molly za ruku. Tak se hned zmocnil mojí. A na mou duši mi dalo moc práce, než jsem se ho zbavila.“

	Bylo sladké slyšet Mollyin perlivý smích. A zmatek v Gloryině výrazné tváři s náznakem barvy rovněž Jima potěšil.

	„Glory, způsob, jak s Curlym vyjít – a zároveň se bavit – je nechat se držet za ruku,“ řekl Jim.

	„Neblázni. Přesně to – jsem udělala při tanci, až jsem z toho dostala strach. Ve skutečnosti jsem ale ani nevěděla, že jsem ho nechala.“

	„Glory, řekl jsem ti, že Curly je nejlepší chlapík, jakého jsem kdy poznal, pro muže přítel nebo kamarád, jak to chápe Západ. Jestli přestane pít, udělá to kvůli ženě.“

	„Já chci to jeho pití odstranit,“ připustila Gloriana, teď už vážně, „ale – nejsem připravena na – na –“

	„To se ví, že nejsi,“ vskočil jí do řeči Jim smířlivě. „Nechápej mne špatně, Glory. Na druhé straně nebud ke Curlymu chladná, protože jsi propásla jeho obdiv – a city – snad pár polibků a něžností, které by byly chudáka Curlyho vynesly do sedmého nebe – ve srovnání s tím Edem Darnellem… Mimochodem, Glory, Curly dnes vytáhl na Darnella revolver. Nadával mu! – Fjů! Nikdy jsem taková slova neslyšel. Úplně zastínil našeho kuchaře Jeffa Davise. A Darnella z Flagu vyhnal!“

	„Můj Bože…! Jime!“ vykřikla Gloriana a Jim. teď u ní nezaslechl ani náznak lhostejnosti.

	„Ano, při nebesích! – a pekle,“ přikývl Jim důrazně. Byl spokojen, když viděl, že i Molly byla vytržena ze svého snění.

	„Ale ne kvůli mně?“ ptala se Gloriana bez dechu. „Oh, Jime, snad ne. Měla jsem těch pomluv a špíny dost doma.“

	„Tvoje jméno se nebude nikdy spojovat s Darnellovým,“ řekl Jim. „A naštěstí běhal za půltuctem dalších děvčat než jen za Molly. On –“

	„Ten sprostý lhář!“ přerušila ho znechuceně Molly. „Přísahal, že já jsem ta jediná… Nejsou muži falešní, Glory?“

	„Někteří určitě,“ souhlasila Gloriana. „Ale řekni nám to, Jime. Co se stalo? Co dělal Curly?“

	Jim napřed upozornil dívky, aby zatím neříkaly nic strýčku Jimovi, a pak jim vylíčil odpolední události, zvýrazňuje vyprávění svými názory, pocity a obavami. Chtěl ospravedlnit Curlyho odvahu – tu povahovou stránku, jež se zdála Glorianě tak nepochopitelná. Byla zděšena i uchvácena a zároveň cítila úlevu.

	„Od Curlyho to nebyl žádný podfuk,“ pokračoval Jim. „Měl Darnella prokouknutého. Věděl, že je to lhář a podvodník. Nebyla tam nejmenší příležitost k boji. A ani by nebyla, pokud by Darnell nepřipustil rovnou šanci.“

	„Co je to?“ ptala se Gloriana s vyvalenýma očima naplněnýma obdivnou úctou.

	„Mít rovnou šanci znamená, když dva muži jdou ven s úmyslem bojovat a každý má stejnou možnost táhnout.“

	„Táhnout! – Táhnout co?“ otázala se zmateně Gloriana.

	„Bože! Ty jsi natvrdlá, Glory! Myslíš, že to snad znamená přetahovat se každý na jednom konci lasa? Táhnout znamená vytasit zbraň.“

	„Oh, už vím… Myslím, že jsem hrozně hloupá… Tak ty myslíš, že Curly nechtěl udělat tohle – táhnout s Darnellem?“

	„Za nic na světě. Curly řekl, že Darnell se dostane na konec jeho provazu hezky pronto – a že se bude houpat na topolu.“

	„Oběšený!“

	„Myslím, že to bylo to, na co Curly narážel. – Glory, tebe to hrozně děsí, jak vidím. Ale uvědom si, prosím tě, že Darnell přišel do Arizony především pronásledovat děvče, které je mou sestrou. Pak se sčuchl s křiváckým rančerem – Bambridgem. V Arizoně, uvědom si to…! Pokus se srovnat se s fakty. Západ je pořád drsný, tvrdý, prudký, krvavý. Trápilo mě to celé měsíce a ještě dnes to mnou občas otřese. Ale je velký i se všemi svými hrubostmi. To ještě zjistíš.“

	„Mám strach, že už jsem toho velkou část zjistila,“ mumlala Gloriana pořád ještě se strnulým výrazem svých krásných očí. „A něco z toho je – možná že nejsem dost zralá pro tento Západ… No, půjdu spát a nechám vás tu o samotě… Dobrou noc, Molly, moje malá západní sestro. Přes všechno byl dnešní svátek šťastný den. Quién sabe? jak říká Curly. Na ostatní zapomeň, Molly… Dobrou noc, bratře Jime. Přece jen se na tebe bohové usmívají.“

	Když Gloriana odešla, Molly okouzleně vydechla: „Řekla mi sestro…! Oh, já ji zbožňuju…! Jime, je jasné jako slunce, že se zamiluje do Curlyho. Ještě se jí o tom ani nezdá. A Curly je do ní blázen. Teď bude pít, Jime. Ale jen počkej a uvidíš. Já tyhle kovboje znám… A Bud – to je ničema. A ubohý Slinger! – Bože! Co se s námi stane?“

	„Láska je opravdu velice rozkladný živel, miláčku,“ odpověděl Jim blouznivě.

	„Mě skoro zničila, Mizzouri,“ řekla žalostně. „Oh Jime, teď to bude jinak – jestli mne necháš, abych tě měla ráda pořád víc.“

	„Dobře, miláčku, jestli to chceš vědět, já jsem teď úplně spokojen a šťasten. A vůbec bych už nechtěl riskovat jinou tvou názornou ukázku – kdyby měla mít formu nějakého druhého Eda Darnella.“

	„Děláš si teď ze mne blázny,“ odpověděla Molly vyčítavě a pak sklouzla do jeho náruče. „Jsem tu – nadobro.“

	

	Příštího rána byl čeledník neuvěřitelně tichý, když tam Jim zaklepal a vešel. Jeff si vařil osamocenou snídani. „Parta vypadla, šéfe. Viděl ‚sem je.“

	„Do pekla s nimi!“ nadával Jim. „Teď musím do města!“

	Ještě než šel, zastavil se u strýčka a doporučil, aby odložili Mollyinu oslavu až na Nový rok.

	„Dobrý nápad,“ souhlasil rančer. „Ale nebud na ty mládence přísný, Jime. Pamatuj, že Diamant byl nejtvrdší parta v Arizoně. Kovbojové k pomilování, ale pekelná cháska o svátcích. Nejlepší bude jít do města a vytáhnout je odtud. Myslím, že ten podvodník šerif Bray se po nás v noci svezl. Neříkej to děvčatům.“

	Jim to neměl v úmyslu, ačkoliv pokud šlo o Molly, jistě by něco chtěla vědět. Mluvil s Ringem Lockem a řekl mu o události u Snella. Předáka to nesmírně zaujalo a měl radost. „Hrome, tenhle Prentiss… Jime, tohle Bambridgea usadí. Buď se musí střílet, nebo vypadnout. A on není zrovna člověk, kterej by střílel. Ale stejně bych si přál, aby byl Diamant z města pryč.“

	Někteří z kovbojů byli opravdu pryč z města, jak Jim zjistil. Jackson Way ovšem byl se svou dívkou ve Winslowu. Hump, Cherry a Uphill zmizeli po nekrvavé bláznivé rvačce s několika kovbojskými soupeři nad nějakou hrou o sázky. Lonestara Hollidaye objevil, jak se potácí z jedné laciné mexické ubytovny, úplně oněmělý a zbavený smyslu pro směr. Jim ho naložil do čtyřkoláku. „Sedni si k němu, Charleyi,“ nařídil, „a odvez ho domů. Pak si pospěš zpátky.“

	Bud byl ve vězení a všecko, co mohl Jim zjistit o povaze jeho přestupku, bylo obvinění z výtržnického chování včetně neobvyklých hrubých výrazů. Bray, šerif, nebyl právě přítomen a možná, že to bylo dobře pro všechny, jichž se to týkalo. Bud byl zavřen s jedním tulákem, dvěma Mexikány, jedním Navajem a kovbojem s červenou tváří, kterého Jim dosud neviděl. „Šéfe, já toho – toho šerifskýho kojota odstřelím!“ ujišťoval Bud. Jim za něj zaplatil pokutu a odvedl ho, velice rád, že to nedopadlo hůř.

	„Kde je Curly?“ zeptal se Jim.

	„Nemám nejmenší potuchy. Myslím, že zůstal na vánoce doma – předpokládám.“

	„Kdy jste ho viděl naposledy?“

	„Někdy včera, řek’ bych, ale nevím to určitě. Když ‚sem ho viděl naposled, tak pomáhal slečně Glory po zábavě do saní. Bože! Myslel byste, že je to princ z Walesu.“

	„A pak jste se šel opít?“

	„Tak ňák to muselo bejt, šéfe. Má hlava je na tom špatně.“

	„Pěkná kovbojská banda!“ vyrazil Jim a myslel to doslovně. Žil už dost dlouho na Západě, aby poznal, že takové výstřelky Diamantu teď byly výjimkou místo pravidlem, jak tomu bývalo, když jeho strýc svěřil partu do jeho rukou. Bud ovšem pokládal tento výrok jako nactiutrhání a pokračoval v ohnivé obhajobě. „Šéfe, oslavy vánoc a Čtvrtýho července ‚sou posvátný povinnosti a každej kovboj je má za svatý. A tenhle rok je to v Diamantu poprvně, co je na tahu od posledního Čtvrtýho. Vy pro nás nemáte porozumění. Mohli bysme bejt namol každou sobotu.“

	„Vyhodil bych všechny do jednoho,“ ujistil ho Jim pevně.

	„No ksakru! Když ‚ste byl zelenáč, tak ‚ste měl víc lidskýho citu. Ale teď, když ‚ste mechem zarostlej Zápaďan a strašnej milovník – ‚ste horší než velebníček. Kdybych se zamiloval já, udělal bych něco úžasnýho.“

	„Kdybyste se zamiloval vy – cože! Vy namazaný honáku, roztoužená teletino, každý přece ví, co vás souží,“ prohlásil Jim suše.

	„Helemese?“ odpověděl Bud dobromyslně. „Novinka pro mě.

	Rád bych věděl, která to je. A podívejte, šéfe, eště ‚sem vám neřek’, co bych udělal jinýmu za tak nezdvořilou řeč.“

	„Buďte zticha a myslete, jestli jste toho schopen. Mám starosti. Potřebuju najít Curlyho.“

	Ale bylo to nemožné. Jim se vrátil na ranč vážně zneklidněn Curlyho zmizením. Lonestar a Bud byli doma a pozdě v noci přišel Uphill, jak Jima informoval Ring Locke. Přešel druhý a další den. Třetího dne se přihrnuli Hump a Cherry, více či méně zpustlí. Ale ne Curly! Jim zjistil, že nebyl jediný, kdo postrádal toho kovboje s lenivou výslovností. Gloriana přecházela od chladu k přezíravosti a pak k uraženosti a odtud zas ke zvědavosti, což všechno zahrnovalo stav její mysli stejně jako její zájem o Curlyho místo pobytu.

	„Curly je hrdý chlapík,“ poznamenal Jim kvůli Glorianě, ačkoliv pronesl tu poznámku ke svému strýci. „Je z dobré jižanské rodiny. Před válkou byli bohatí. Něco ho urazilo. Jinak by se byl spustil s partou. Nevím co bude Diamant bez něho dělat.“

	Později Gloriana s jedním z těch řídkých záblesků ve svých očích řekla Jimovi: „Můj bratře, tvoje poznámky mířily na mne. Dobře. Hlavní smysl je ne to, co bude dělat Diamant bez Curlyho, ale já.“

	„Glory! – Co to říkáš?“ protestoval Jim zároveň vzrušen i zaražen. „To je zraněná pýcha. Na Curlym ti starou belu záleží. Ale je to proto, že se vzepřel tvé vladařské vůli a tvá samolibost je zraněna.“

	„Některé z tvých dedukcí jsou podivuhodně správné,“ odpověděla Gloriana sarkasticky. „Ale tentokrát jsi vedle. A mám strach, že tvoje předpovědi o tom, že rozvrátím Diamant, musí být obráceny. Kdybys nebyl slepý, viděl bys to.“

	„Glory, přidrž se toho nového sladkého postavení miláčka, které jsi tu vyvolala, nechceš?“

	„Budu se toho držet, jako by šlo o život,“ zasmála se Gloriana nakonec přesvědčena.

	Nadešel poslední den starého roku – den Mollyiny slavnosti. Kovbojové, kromě Buda, se už vzdali naděje, že ještě Curlyho uvidí, a tvrdili, že uprchl. Bud však byl záhadný. „Nemůžete nikdy vědět, co ten prevít udělá. Možná že najednou někde vyskočí.“

	Jim nebyl optimistický a cítil hlubokou lítost. Nekáral Curlyho přespříliš? Nemyslel si, že ano, a sám se vzdal jedné z těch nutností, které dřív považoval za nevyhnutelné, pokud šlo o kovboje.

	Jimova malá společnost byla brzy ráno pohromadě v obývacím pokoji a plánovala zábavu na večírek, když se ozvaly venku známé pomalé kroky a zaklepání na dveře. Jim otevřel.

	Stál tam Curly, s růžovými tvářemi jako nějaké děvče, usmívající se a klidný jako vždy.

	„Brýtro, šéfe,“ protáhl.

	„Nazdar, Curly…! Pojď dál,“ odpověděl Jim krátce. Bylo to na něho příliš náhlé, aby měl radost.

	Curly se vloudal dovnitř. Měl novou barevnou košili, nové modré džíny a nové vysoké boty, opatřené novými ostruhami. Neměl na sobě kabát ani vestu a to způsobilo, že se zvýraznila hrozivá přítomnost jeho obnošeného opasku s revolverem.

	„Brýtro vespolek. Přišel ‚sem se podívat, abych vám popřál šťastnej Novej rok.“

	Strýc Jim, Molly a Gloriana odpověděli současně. Tvář starého rančera se zvrásnila úsměvem; Molly vypadala potěšena; a Gloriana klidně, lhostejná, se ztmavlýma očima.

	„Kde jste byl, starouši?“ otázal se Jim chladně. Curlyho přítomnost jej vždycky uklidňovala, ať už byl překvapen, nebo měl vztek, či byl nerozhodný.

	„Ale, udělal ‚sem si menší svátečný vejlet do AÍbuquerque – podívat se na svýho miláčka,“ odpověděl Curly. „Byla to legrace. Chtěl ‚sem si hlavně zopakovat trochu tanec. A ta moje dívka Nancy je pořádná tanečnice. Naučil ‚sem se pár novejch kroků, že z toho Bud bude zelenej.“

	„AÍbuquerque!“ vykřikl Jim a začínal si znovu uvědomovat, že toto je Curly Prentiss.

	„Curly, já ‚sem nikdy neslyšela o nějaký dívce z Albuquerque,“ řekla Molly bez obalu.

	„No, Molly, asi ‚sem ti to zapomněl říct.“

	„Přivedl jsi ji sem na můj večírek?“

	„Ne. Vůbec to nešlo. Nancy se vdala a její manžel je žárlívej starej paprika. Ale jistě by se mi líbilo přitáhnout ji sem.“

	Výraz Mollyiných tmavých očí poskytl Jimovi klíč k záhadě. Ještě se nenarodil kovboj, který by mohl Molly oklamat. Curlyho příběh byl nehorázný výmysl, který měl zakrýt jeho flám. Vždyť jak nemožné bylo myslet si o tomto růžolícím jasnookém kovbojovi, že by byl pil! V jeho hezké tváři nebylo ani nejmenší stopy po hýření. Vypadal tak nevinně, že by bylo urážkou podezřívat ho z tak ponižující věci. Náhle Molly vyvřískla smíchem, což ostatní skoro vyděsilo.

	„Co je, je na mně něco divnýho?“ zeptal se Curly mírně.

	„Oh, Curly Prentissi! – Ty jsi tak legrační, že – že ti musím dát pusu.“

	„No tak pojd. Poslední dobou mám za sebou několik zvláštních líbacích období.“

	Gloriana zůstávala klidná, zvědavá. Byla dost důvěřivá, aby věřila Curlyho historce, a neměla tušení o příčině Mollyina veselí. Navíc vzrůstající světlo v jejích krásných očích ji usvědčovalo ze lži, že je netečná ke Curlyho přítomnosti. Byla příliš chladná. Gloriana nikdy nedokázala úplně skrýt své opravdové city. To byla část ceny, kterou musela platit za svoje obdivuhodné fialkové zřítelnice.

	„Molly,“ vložil se do řeči Jim, „jestli máš nutkání někoho líbat, můžeš přijít za mnou. Nechci vidět, jak plýtváš svými polibky na tomhle hrozném kovbojovi bez srdce… No tak se vrátíme k plánům na večírek… Curly, byli bychom rádi, kdybyste se účastnil toho rozhovoru s námi – jestli ovšem chcete na večírek přijít.“

	„No, jistě mi lichotí, že ‚ste odložili Mollyinej večírek kvůli mně,“ protáhl s modrým světlem v očích, upřených na Glorianu. „A nechtěl bych, abyste to museli udělat zase. Vzdal ‚sem se jedný společnosti překrásnejch pannen, abych moh’ přijít na tuhletu slavnost.“

	„Ty mizernej prolhajnej podvodníku!“ vybuchla Molly, která už nedokázala zatajit svoje pocity.

	

	

	

	

	

	14. KAPITOLA

	

	Jestli se někdy nějaká parta kovbojů potřebovala dostat pryč z města k obyčejnému jídlu a tvrdé práci, pak to byl Diamant – tvrdil Ring Locke. Kolem Nového roku to byl spolek ztřeštěnců. Bud chodil kolem a hledal někoho, s kým by se porval; Jackson Way se tajně oženil a narušil tím partu několika způsoby; z Lonesoma se stával samotář a chodil smutný, tvrdě, že touží po Texasu; Uphill a Hump projevovali divokou hysterii pro nějaký vtip nebo hloupost, na níž se podíleli jen oni dva; Cherry prohledával město kvůli nějaké dívce; a Curly, podle všeobecného názoru, se změnil v zasněného idiota. Nicméně v čeledníku byla denně vřava a kovbojové svými žerty doháněli Jima a Molly téměř k šílenství a Gloriana byla se svým rozumem v koncích; a nakonec, jako by chtěli všecko napravit, přivedli Mollyin večírek k obrovskému úspěchu.

	Den po Novém roku vyjeli čtyřicet mil před vůz se zásobami, pryč ze sněhu a chladna do slunného lesa cedrů a borovic. Vrátili se k sedlům a koženým nohavicím, k nakyslým plackám a lívancům, k naštípanému dříví a kouři táborových ohňů – zkrátka – zpátky na pastviny. A jako kouzlem byli v jednom dni ten starý Diamant. Jim cítil, jak je naplněn pýchou a náklonností k nim. Kde se dala najít taková parta jako tato? Nicméně to bylo jen jeho vlastní mínění, protože strýc Jim a Locke se vysmáli jeho domýšlivosti a pověděli mu o ostatních známých arizonských partách. „Vemte si partu, která drží nějaký čas pohromadě – kdekoli v Arizoně – a máte materiál pro druhý Diamant,“ prohlásil Locke.

	Ale Jim o tom měl pochybnosti. Když uvažoval například o partě Cibeque, otřásl se. To ovšem byla parta zlodějů. Jim se díval na hubené, klidné, mladistvé tváře kolem ohně a byl hrdý na to, že je jedním z nich. Snad dvojí charakter těchto hochů bylo tajemství, jímž ho okouzlovali.

	Příští tábor měli mezi borovicemi a Jim zase jednou ležel v noci vzhůru, naslouchaje mocnému šumění větru ve vrcholcích stromů. Byl to bouřlivý vítr od severu z hor a sílil i slábl, naříkal a vzdychal ve svém requiem. Občas zněl jako armáda, přibližující se na koních.

	A čtvrtého dne jeli podle své vyznačkované cesty do divoké a krásné Žluté kazajky. Po celé té dlouhé cestě se zatáčkami si Jim hvízdal nebo zastavoval koně v záhybech, aby se rozhlédl dolů. Jednou zaslechl Budovu lakonickou poznámku: „Bože! Musí to bejt veliký, bejt zamilovanej jako šéf. Zrovna se vznáší. Spadne pronto dolů s pekelnou ránou.“

	Jim se Budovi smál, ale o několik hodin později, když se díval na ohromnou zčernalou spálenou hromadu, jež zbyla z krásně nařezaných borovicových trámů, připravených pro stavbu obytné budovy ranče, opravdu spadl dolů znechucen tím pohledem.

	„Ha ha! Řek bych, že Sekáček tu měl taky oslavu,“ ječel pronikavě Bud.

	„Pozdrav od Croaka Malloye, šéfe. Podívejte se na to, co je tu vyřezáno,“ přidal zachmuřeně Curly, ukazuje na největší z krásně oloupaných osik v popředí.

	Curly měl ostré oči. Jim seskočil s koně a šel ke kmeni. Ve dřevě byl vyryt hrubý, ale dobře poznatelný tvar sekáčku a uvnitř jeho čepele písmeno M. Jim už tento znak sekáčku viděl několikrát a byl mu známý, ale nikdy ještě u něho nenašel jednotlivé písmeno. To bylo významné. Znamenalo to neúčast Jeda Stonea. V náhlém prudkém záchvatu vzteku se Jim otočil ke svým mužům a zaklel jako nikdy předtím.

	„No šéfe, to je pěkný,“ protáhl Curly.

	„Hrome! Šéf je vopravdu nakrknutej,“ poznamenal Up s požitkem.

	„Jime Trafte, Bůh mi pomáhej, ale dostal ‚sem inspiraci,“ přidal se Bud. „Rozřežu tu osiku, vyříznu z ní tenhle díl a udělám z toho pro Croaka Malloye náhrobek.“

	„Jupí!“ ječeli kovbojové společným hlasem.

	Jima jejich nálada černého humoru také nakazila, ale nedal ji znát.

	„Mládenci, shoďte ty balíky. A tři z vás pojedou zpátky k vozu pro další náklad. My ostatní postavíme tábor.“

	Připojil se k Slingerovu mínění, že stopy kolem chaty a hromady spálených trámů jsou staré a byly způsobeny pravděpodobně den poté, co Diamant odjel domů do Flagerstownu před vánoci.

	„To znamená, že Sekáček tu měl zvěda, který nás pozoroval,“ okamžitě prohlásil Jim.

	„Šéfe, to ‚ste kápl na to pravý,“ poznamenal obdivně Curly.

	„K čertu, jestli to není jasný,“ souhlasil Bud.

	„To mluví teda proti mně, ale teď si dám pozor,“ řekl Slinger.

	„Slingere, co bys tu moh’ udělat, je hlídat cesty dolů do kaňonu,“ řekl Curly. „Ten greaser Jeda Stonea, ten ovčák Sonora nás musel hlídat tam z toho konce.“

	„Jasně. Právě toho ‚sem se bál. Dobrá, nechce se mi zabít chlapa, když to není otevřenej boj. Ale číhá na mýho partnera.“

	„Slingere, jen se tolik neomlouvej a nelituj ho,“ odpověděl Curly. „Je to greaser. Podlej skunk a vrah. Příště střelí jednoho z nás zezadu. Nezapomínej, že je to parťák Croaka Malloye a ne Jeda Stonea.“

	„Vyřid ho, Slingere,“ přidal se Bud s pobídkou ve svém uštěpačném způsobu řeči. „Tendle Sonora ať se raděj drží z dohledu, protože bych ho moh’ považovat za jelena, krocana nebo rysa.“

	Jim vyrazil hluboký vzdech, jímž ulehčil svým plícím. „Bože, to je peklo, uvědomovat si tyhle věci…! Mládenci, moje pěkné dny jsou pryč. Začneme pomalu s prací a zrovna tak pozorně budeme hlídat. Slingere, váš úkol bude stejný jako dřív, jenom ho bude trochu víc. Bude, vy budete shánět pro tábor maso a nepotřebuju vám říkat, co ještě.“

	„Teď ‚ste promluvil, šéfe,“ protáhl Curly se světlem v očích. „Zklamali bysme v tý práci, kdybysme nemysleli na domov, mámy a milenky.“

	„A řekni taky na ženy a děti,“ přidal Bud, ukazuje na střízlivou tvář Jacksona Waye. „Jack je tak unáhlenej a tajemnej, zdá se –“

	„Zavři tu svou klapačku,“ zaječel Jackson, který neviděl v Budově řeči nic zábavného, „nebo ti z hlavy udělám puding.“

	„Au, Jacku, já ‚sem jen zkoušel bejt legrační, abych potěšil bosse,“ vysvětloval Bud kajícně.

	Tak začaly povinnosti Diamantu na Žluté kazajce. Dali se do nich neradostně jako průkopníci s číhajícími indiány za zády v lese, obezřetně a bděle. Tady si Jim uvědomil svoji obrovskou pýchu na členy Diamantu. Dokonce pominula Curlyho bezstarostnost, při práci se pohyboval krokem lovce a jeho nevyrovnatelné oči měly těkavý, pátravý pohled jestřába. Pušky dostaly přednost před sekyrami a ostatním nářadím. Když některý z kovbojů odešel dál pro dříví nebo s vědrem pro vodu, nezapomněl si vzít pušku. Zaměnili otevřený tábor za velikou suchou jeskyni v boku žlutého útesu, k níž byl jediný přístup borovicemi, roztroušenými podle potoka.

	Přesto ale jak šly dny, nová hromada nařezaných trámů se pomalu zvětšovala.

	Slinger slídil kolem tábora Sekáčku a oznámil, že někteří z jeho členů nejsou přítomni. Byli nečinní a čekali na jaro. „Nemoh’ ‚sem se dostat blíž než na vršek skalnatýho útesu,“ řekl Slinger. „Ale viděl ‚sem Stonea, jak chodí sem a tam s hlavou dolů, jako kdyby měl na zádech náklad. Nemoh’ ‚sem najít Malloye a řek’ bych, že je pryč. To samý ten greaser.“

	„Vezměte si příště můj dalekohled,“ řekl Jim stručně. „Potřebujeme vědět, kdo tam je a co dělají.“

	Jak se dny měnily v týdny a neukazovaly se známky toho, že by Stoneova banda věděla o návratu Diamantu na Žlutou kazajku, Jim cítil, že napětí povoluje.

	„Dobrá, uslyšíme, až se Malloy vrátí,“ řekl Curly zamyšleně. „On přijde. Nedokážu si představit, že by ten chlap byl mrtvej nebo odtáh’ z pastvin. Ty jo, Slingere?“

	„Ne, spíš někde provádí zlodějiny,“ odpověděl zálesák. „Malloy, ten Texasan a ten greaser musel bejt někde dole v kraji a něco punktujou nebo honěj dobytek, kterej na jaře ukradnou.“

	„No, jaro tady jednou ráno najednou bude,“ odpověděl Curly. „A k čertu, Jime, váš strejček sem nastrká všechen ten dobytek. Bude s tím asi pospíchat.“

	„Strýčka v každém případě nic nezastaví,“ řekl Jim. „Tohle zlodějské hnízdo bylo dost dlouho jeho bolavé místo. A ve skutečnosti v tom vidí pro nás jen jednu nebo dvě rvačky jako byly s Cibequem. Banda Sekáček prostě strýčka Jima nebude zdržovat.“

	„Je to jistě starej tvrdej dobytkář a má za sebou tuhou školu. Ale já nemůžu docela souhlasit s ním, že to bude jedna nebo dvě malý rvačky. Spíš by mohla bejt jen jedna.“

	Přes všechna taková přesvědčení a předtuchy týdny ubíhaly na Žluté kazajce bez jakékoli zlověstné události. A zatímco hlídkování nepolevilo, došlo k dalšímu utišení obav. Nebylo úplně nemožné, že Sekáček byl vyřízen. I jiné arizonské gangy skončily. A Sekáček v minulosti završil jak chvályhodná, tak i zločinná období.

	Březen přinesl jaro dolů do houštin pod obrovskými okraji Mogollan; fialky a zvonky a petrklíče, stejně jako pstruhy, vyskakující z toků, i medvědy, vycházející ze svých brlohů a zanechávající blátivé stopy po všech cestách. Hnědé jehličí z borovic opadávalo, aby udělalo místo pro svěží zeleň, platany začínaly ukazovat rašící listy, zpožďujíce se za topoly. Stružkami proudila kalná voda a to byl důkaz, že na horských planinách tál sníh. A nakonec se ozvalo hudrování krocanů; brzy ráno i pozdě navečer bylo slyšet jejich čakelak, čakelak, čakelak.

	Březen také přivedl předvoj mexických dělníků pro odstřel skal a planýrování cesty do Žluté kazajky. Byla už prosekána a srovnána lesem až k okraji. A pak začalo z nejbližšího ranče přicházet řezivo a konstrukce, cement a roury, cihly a železářské zboží.

	Současně přicházelo také víc zásob potravin, pošta a novinky, všechno žádostivě očekáváno kovboji. Curly dostal dopis, který způsobil, že zapomněl na svoje okolí, dokonce i na Budovy uličnické vpády do jeho snu. Jimův strýc vzal Glorianu do Kalifornie, zatímco Molly zůstala s paní Lockeovou a pilně pokračovala ve svém učení.

	„Jime, nechte mě kouknout na to psaní od slečny Glory,“ požádal Bud nenucené. „Chtěl bych obdivovat její krásnej rukopis.“

	A nic netušící Jim mu podal dopis.

	„To ‚sem věděl,“ prohlásil Bud po zběžném pohledu, ale nevysvětlil, co věděl. Jim dost přesně uhádl, že Bud viděl písmo na Curlyově dopise a teď znal tajemství Curlyho duševní nepřítomnosti, jež se podobala transu.

	Novinky od strýce Jima a Ringa Lockea, od přátel kovbojů, od novinových týdeníků, jež se nedávno objevily ve Flagerstownu, poskytly látku k debatám, nehledě k nekonečným konverzacím, na mnoho večerů v táboře.

	Bambridge poslal svoji rodinu pryč z Flagerstownu, a nikdo nevěděl kam, a sám se nastěhoval do Winslowu, aby řídil svoje obchody s dobytkem. Darnell nebyl viděn ve městě od vánoc, kdy nastoupil do vlaku, směřujícího na východ, když si koupil jízdenku do Denveru. Ale jeden kovbojský přítel Uphilla viděl Darnella v Holbrooku hned po Novém roce a naznačil, že tam bude pěkně schovaný. Croak Malloy zastřelil jednoho muže v Maripose podle toho, co se na pastvinách říkalo. Blodgett, který vedl ranč na jihu, si stěžoval na jarní krádeže dobytka.

	„Strýček Jim píše, že předpokládá přísun našich pěti tisíc kusů dobytka a telat s nějakými býčky hned, jak proschnou cesty… To je setsakra tvrdohlavec!“

	„Tak on je zpátky z Kalifornie?“ zeptal se Curly s průhlednou nadějí.

	„Jistě, už dávno. Píše, že je celý divý přijet. A já se vsadím, že přijede. A Glory – je uchvácená Kalifornií. Přečtu vám, vy lotři, něco z jejího dopisu.“ Jim probíral listy hustého písma, a když jeden našel, četl nahlas krásné poklony slunnému zlatému státu. Pak pokračoval:

	

	„…A drahý Jime, něco musíš udělat, protože už brzy budu zpátky z Kalifornie v Arizoně. Nepotkala jsem tady žádného mládence, kterého bych mohla srovnat s našimi kovboji. Ale nezůstanu jim věčně věrná bez nějaké domněnky. Řekni jim to, Jime, ano? A řekni jim, že já a Molly tam přijedeme hned, jak nás strýček Jim bude chtít pustit. Má s námi teď nesnesitelný život… Řekni Budovi, že mne musí vzít na lov – (ne, Molly mne začne učit vábit divoké krocany) – ale chytat pstruhy a rozeznávat květiny. Řekni Lonestarovi, který je v partě nejlepší jezdec, že mne musí naučit nasedat na koně za jízdy, nehledě na nasedání normálním způsobem. Řekni Jacksonovi – ale já zapomínám, že Jack je ženatý a má ovšem teď se svou ženou, která je drahoušek, hodně přátel; nemohu ho poprosit, aby mne bral na dlouhé osamělé výpravy s lezením po skalách, kde by mi musel pomáhat – přinejmenším… Musím si to rozmyslet, nevím, jestli je v partě někdo druhý, koho bych mohla požádat o vyplnění takového úkolu… Oh, ano, Bud mi musí ukázat, jak vyřezat moje jméno do osiky… Požádám o laskavost v různých věcech také Cherryho, Upa a Humpa. A nakonec, někdo mi musí předvést opravdového živého desperáda.“

	

	Ani slovo o Curlym nebo Slingerovi! To bylo opomenutí, které bezvýrazné tváře těchto dvou jednotlivců neoklamalo. Přesto nebylo potřebí bouřlivosti ze strany Curlyho nebo Slingerovy, aby v táboře vypukl blázinec. Ostatní kovbojové měli dost příčin. Když skončila jejich pozoruhodná demonstrace, Jim klidně poznamenal: „Já určitě nedovolím nikdy Glory a Molly, aby navštívily takovýhle divoký tábor, i kdyby chtěl sám strýček Jim, o čemž silně pochybuji.“

	„Ha! Ha!“ hulákal Bud výsměšně na všechny světové strany.

	„Šéfe, jistě to bude bezpečný, až bude léto,“ řekl horlivě Curly bez protahování.

	„Jak to, že to bude bezpečný?“ zeptal se Jim nechápavě.

	„Protože k čertu Slinger a já to zařídíme, aby to bylo bezpečný – i kdybysme museli pozabíjet celej ten proklatej Sekáček.“

	„Já jsem nemyslel na nebezpečí pro mou milou a sestru – z této strany,“ poznamenal Jim jemně – a cítil se škodolibě rozdováděný nad planoucími pohledy podezřívavého kovboje.

	„Jime, parta nechala pití a rvaček, nehledě k pochybnejm ženskejm – všechno pro vás. Nemusíte to pořád rozmazávat,“ poznamenal Curly krátce svým táhlým způsobem a odešel trochu víc vzpřímený a škrobený, než odpovídalo jeho obvyklému graciéznímu vzhledu.

	Byla to výčitka, kterou Jim přiznal, že si zasloužil, ale nevyužil už příležitosti, aby vysvětlil, že jenom zkoušel kovbojskou výsadu být skrytě zábavný.

	

	Cesta do Žluté kazajky byla dokončena a brzy následovala stáda bučícího dobytka, která se rozptýlila po velikém divokém kaňonu a dál do nižších poloh v houštinách, a v jejich patách následovaly vozy s materiálem pro Jimův dům. Zabralo to celé dny, než to množství přepravili. A zatím dva stavbaři, které poslal strýc Jim, doháněli kovboje k zoufalství při zvedání trámů. Jim pracoval usilovně s nimi a zažíval radost primitivního průkopníka, když viděl, jak se v divočině zvedá jeho stavba. Bud položil vodovod od pramene Žluté kazajky a měl vodu na místě, ještě než byl dům hotov. Kaňon nikdy nezazníval tak cizím hlukem. Jeho klid byl rozerván. A trvalo to tak, dokud se dům stavěl, jeden trám nad druhým, a dokud se pokládala vysoká střecha ze štípaných borových šindelů, která se skláněla svými převisy přes široké verandy. Pak, zatímco se tesaři zabývali podlahami a okny a vnitřní úpravou, bylo začato s velikou stájí a řezala se dlouhá slabá bidla na ohrady korralů a dopravovala se na místo.

	V květnu stavební odborníci odjeli zpátky do Flagerstownu a zanechali Jima jako vlastníka prostorného nového dřevěného domu, který žlutě zářil ve slunečním světle. Ale bylo zde ještě mnoho práce a Jim si uvědomil, že bude trvat ještě měsíce, než obydlí bude odpovídat obrazu v jeho hlavě.

	„Tak tady máte, Jime, dřevěnej palác skoro hotovej,“ protáhl Curly a nedal najevo, jestli myslí, že je hotov pro nábytek nebo pro nevěstu, či nějaký ohníček pro bandity.

	

	Jakmile odjeli dělníci, začala se zachovávat původní bdělost. Jaro bylo na vrcholu a v divokém kaňonu a dál v houštinách dole se krávy, býčci i neoznačkovaná telata potulovali sem a tam podle své vůle, vytvářejíce tak neodolatelné pokušení pro zloděje typu Croaka Malloye. Pak nastalo jarní shánění dobytka – první na Žluté kazajce – a po celé dny plnil kaňon pokřik kovbojů, bučení telat a štiplavý pach spálené srsti. Značku Diamantu dostaly stovky telat a jednoročků. Ať už chtěl nebo ne, Jim začal s rančerstvím a kovbojové se zase jednou usadili v sedlech.

	„No, čím dýl ten Sekáček bude čekat, tím hůř se nám tu bude jezdit,“ shrnul pesimistický Bud.

	„Šéfe, ty pastviny, kde je dobytek, ‚sou jistě dvacet mil a víc dolů do těch houštin,“ přidal Curly. „Pár stovek jich můžete ohradit tady v kaňonu. Ale pastviny ‚sou dole. A ten prokletej kraj je tak velikej, že hledat v něm ztracený krávy je jako hledat jehlu v kupce sena. Stojí to ale za to se s tím poprat. Ve dvou letech můžete stáda zdvojnásobit. Tráva a voda ‚sou pro rančera štěstí. Najít je a zůstat na nich – to je vono!“

	„A vy teď závisíte na dobytku,“ připojil se Bud. „Znal ‚sem spoustu rančerů, který mohli nadělat spoustu prachů, kdyby dokázali vydržet.“

	„No, je pro Jima štěstí, že se ten Sekáček vytratil.“

	„Jistě… Hele, neslyšeli ‚ste ránu z pušky?“ Curly zvedl hlavu jako naslouchající jelen.

	„U čerta, něco ‚sem zaslech’,“ odpověděl Bud.

	„A co je na tom divného?“ tázal se Jim znepokojeně.

	„Jděte zpátky pod střechu,“ nařídil Curly ostře. „Tuhle chatu ‚sme postavili špatně. Dobrá puška sem z tamhletoho útesu dostřelí.“

	„No, je jistý, že Hump něco slyšel. Podívej se na něj.“

	Zmíněný kovboj, na něhož Bud ukazoval prstem, pospíchal pod borovicemi k chatě.

	„Rána vyšla tam shora,“ poznamenal Curly obezřele. „Z toho kraje. Že by tam nahoře byl Slinger?“

	„Slinger je všude, kde má bejt,“ řekl Lonestar.

	Čekali na Humpa.

	„Chlapi,“ řekl ostře, když přiběhl na verandu. „Zaslech’ ‚sem nahoře na skále čtyřiačtyřicítku.“

	„My ‚sme slyšeli pušku, Humpe. Ale nemůžu přísahat, jestli to nebyla čtyřiačtyřicítka… To by moh’ bejt Slinger.“

	„Třeba zastřelil po cestě do tábora jelena.“

	„A táhne ho s sebou dolů? To ne. To bylo něco ošklivýho. Mohli ‚ste to slyšet v tý ráně.“

	Diamant čekal pohromadě a chyběl jen jeden jeho člen; každou chvíli vzrůstaly dohady. Když se objevil Slinger, sestupující po cestě, ozval se jenom jeden zvuk a to bylo Curlyho „Ahuh!“

	Pozorovali zálesáka, jak sestupuje níž krokem lovce. Ale v jeho zjevu bylo cosi silného a hrozivého, cosi zlověstného.

	„Táhne dvě pušky,“ promluvil bystrozraký Curly. „A co je to, jak se tak houpe při zemi?“

	„Kamaráde, to je opasek na revolver,“ prohlásil Bud.

	„Bože! Je to tak!“ vyrazil Curly a pak, jak všichni pozorovali blížícího se Slingera, se napřímil, aby si zapálil cigaretu. „Šéfe,“ řekl po chvíli, teď už zase svou lenivou řečí, „myslím, že ze Sekáčku můžete jednoho odečíst.“

	„Jo, muselo to přijít,“ přidal Bud, jako by omlouval výrazné opomenutí.

	Slinger po chvíli dorazil k verandě. Jeho tmavá tvář neprozrazovala nic, ale blýskajícím očím bylo lépe se vyhnout. Položil na zem lesknoucí se opotřebovanou karabinu ústím stranou. Byl to druh pušky, kterou jezdci z pastvin rádi vozili v sedlovém pouzdru.

	„No tak, Slingere, cos to sem přitáh’?“ zeptal se ostře Curly.

	„Sakra, je natažená!“ zvolal Bud. Jim právě udělal tentýž objev.

	„Zrovna tak, jak ji nechal,“ odpověděl Slinger. „Chtěl ‚sem vám všem ukázat, jak blízko sem někdo může přijít.“

	Sklonil se a dotkl se kohoutku, načež puška vybuchla záludným třeskem.

	„Se divím, že mi to nevybouchlo už nahoře,“ poznamenal Slinger. „Pořádně citlivá spoušť, to je fakt.“ Pak složil opasek plný nábojů i s těžkým revolverem s kostěnou pažbou k Jimovým nohám na verandu. Ale Jim nepromluvil ani slovo. Cítil, že přijde rozluštění.

	„Slingere, čí železa ‚si to přitáh’?“ zeptal se Curly.

	„Patřily tomu greaserovi ze Sekáčku, Sonorovi,“ odpověděl Slinger, který si sňal čepici a otíral si vlhký obličej. „Narazil ‚sem na jeho čerstvou stopu dneska ráno na cestě a šel ‚sem za ním. Ale neviděl ‚sem ho až před chvilkou tam nahoře na kraji skály. Ležel na břiše a na mušce měl jistě Jima. Na greasera to bylo dost daleko, ale řek’ bych, že byl nejvyšší čas, když ‚sem tam přišel.“

	Jim stál sklíčený, když se podíval ze schodů verandy, kde před chvílí seděl, nahoru na nerovný okraj útesu. Určitě to nebylo daleko! Na takovou vzdálenost mohl zastřelit jelena stejně jako člověka. Náhle ho přepadla slabost. Zase zázračná náhoda, či co to bylo, zasáhla, aby zachránila jeho život. Bude to tak pořád? Pak si uvědomil Curlyho chladný hlas.

	„Vy –!“ ozvalo se z jeho zrudlého obličeje něco, co mělo být zaklením, s prudkostí, která byla způsobena silnými city. „Rek ‚sem vám, že se tady musíte držet pod střechou! Musí to trvat milión let, než vás Arizona něco naučí…? Můj Bože, hochu, ten greaser by vás byl odprásknul!“

	15. KAPITOLA

	

	Jed Stone se díval na svého texaského společníka dlouhým neveselým pohledem.

	„Jistě, Jede,“ opakoval Pecos, „jednoho dne na Croaka vytáhneš revolver. Nepomůžeš si… udělal bych to už sám, kdybych se nebál.“

	„Pecosi, to mi říkáš ty?“ zeptal se drsně Stone. „Ty víš, že by byl rychlejší? A to se o tom nechceš přesvědčit?“

	„Nechci, k čertu, Jede,“ protáhl Pecos. „Chtěl bych ho vidět mrtvýho – toho nejhoršího malýho chřestýše – ale pořád mám rád život.“

	„Ahuh… A proto chceš odejít ze Sekáčku?“

	„Vůbec ne, Jede. Byl bych šel už s Andersonem, nebýt tebe. A pak bych byl šel, když Malloy zastřelil toho kovboje Reeda, co se dal k nám. Ale zůstal ‚sem, protože ‚sem myslel, že Malloy už vyplival svůj jed. Chci odejít, protože myslím, že Sekáček je vyřízenej. Nemyslíš si to taky, Jede?“

	„K čertu! Jestli jsme vyřízený, kdo a co to udělalo?“

	„Řek’ bych, že se nemusíš ptát. Víš to. Malloy byl ten, kdo přibral Bambridgeho. Arizona nikdy nesnese zloděje dobytka jako je Bambridge. Nenávidí je stejně jako Texas. Bambridge předstírá, že je čestnej, a zatím podniká obrovský loupeže, který štvou Jima Trafta a ostatní rančery. Pamatuj si moje slova, Bambridge nepřežije tohle léto.“

	„Huh! Jestli nevysolí těch deset tisíc, co je mi dlužen, nepřežije ho určitě, to se můžeš vsadit,“ odpověděl Stone.

	„Dobrá, a všechny ty podniky, který nás zastavily v tom, co ‚sme dělali, vymyslel Bambridge. Zahnat diamantskej dobytek ze Žlutý kazajky a naložit ho ve Winslowu, to bylo to nejhorší.

	Mohli ‚sme tu žít celý léta, občas si přivlastnit pár kusů a mít se dobře. Ne, vyřídil nás Malloy. Tyhle jeho poslední triky – z těch je mi špatně.“

	„Myslíš ten poslední dobytek v dubnu, o kterým mi nic neřekl?“

	„Ne přesně to. Myslím hlavně stavbu týhle chaty. To je celá pevnost. A jen dvacet mil od Žlutý kazajky!“

	„Ha! Ha! Croak postavil tuhle chatu prý proto, že miluje pohled dolů do kraje a že Mogollanský hory v dálce ‚sou tak krásný.“

	„Dobře, neříkám,’ že nejsou krásný. Ale brát řeči Malloye vážně, až na to, co se týká života a smrti, je holej nesmysl. Chce zůstat tady, ať se ti to líbí nebo nelíbí.“

	„Možná tu zůstane – na konci provazu,“ zabručel psanec.

	„Croak Malloy ne! Ten umře v botách, chladně a při střelbě. Nedělej si zbytečný naděje, Jede… Malloy zničí Sekáček – a pošle ho k čertu. Vem si například ty dva chlapy, co tu tak slavně nedávno přivítal. To je párek městskejch lumpů, který propijou všechno, co ukradnou. To nejsou lidi pro Sekáček!“

	„Měl jsem stejnej dojem, když jsem je viděl,“ řekl Stone, přecházeje sem a tam.

	„No a jsou tu, Lang a Madden, oba se bojí Croaka a jednoho dne tě zradí. A Sonora, to je Croakův člověk, jak víš. Jede, opravdu, Sekáček až na mne a tebe je hotov.“

	„Myslím taky. V noci z toho nemůžu spát.“

	„No tak se zbav těch obtíží v partě a pojď se mnou.“

	„Kam půjdeš, Pecosi?“

	„Myslím, že toho na chvíli nechám.“

	„Jistě. Ale kam půjdeš? Chtěl bych to vědět.“

	„Jede, namířím si to rovnou do Malýho Colorada. Už jsem ti říkal, že jsem na podzim mluvil s jedním starým texaským kamarádem, kterej tam je.“

	„Uh, Pecosi, máš nějaký peníze?“

	„Jistě. Malloy nevyhrál všechno, co mám.“

	Stone se otočil v náhlém rozhodnutí. „Dobře, Pecosi, jestli tam za tebou nepřijedu, než napadne sníh, poznáš, že Malloy vyřídil mne stejně jako Sekáček.“

	„Jede, nemáš žádnej důvod riskovat nějaký utkání s Croakem,“ řekl vážně Texasan. „Není to poctívej pistolník. Tenkrát by byl mladýho Trafta na Žlutý kazajce zavraždil.“

	„Jo, pamatuju se. A že jsem mu vykop’ revolver, tak mě teď nenávidí… Čestný slovo, Pecosi, jedinej důvod, proč se odvážím souboje s Croakem – jestli to udělám – bude jen proto, abych viděl, jestli nade mnou s revolverem vyhraje.“

	„Já vím. Měl jsem stejný svrbění. To je slabost pistolníka. Holá ješitnost, Jede. Nebud proklatej blázen. Pojd se mnou hned teď.“

	Stone chvíli přemýšlel. „Ne, teď ještě ne. Jsem na mizině. Chci ty peníze od Bambridgeho. A chci –“ Jeho odmlčení a přerušení myšlenek dokazovalo neblahou vlastní nejistotu spíš než nedůvěru k Texasanovi. „Ale, Pecosi, slibuju ti, že tě najdu na Malém Coloradu někdy dřív, než skončí léto.“

	„To zní dobře,“ odpověděl Pecos, napřimuje svou štíhlou postavu. „Plácneme si na to.“

	Stone uchopil ruku svého zástupce a jejich oči se setkaly. Byl to okamžik, který mezi přímými muži má svoji váhu. Pak Pecos vykročil ven ke svému koni, a zatímco nasedal, Stone odvázal ohlávku nákladní muly.

	„Myslím, že bys měl jet raději lesem,“ řekl neurčitě. „Kdyby tě Croak náhodou cestou potkal, byl by zvědavý. Andersonův odchod považoval za ránu do tváře… Hodně štěstí, Pecosi.“

	„Tobě taky, Jede. Budu na tebe čekat.“

	Pecos vyjel ze stínu velikého útesu drže se podle trávníku a brzy zajel do okraje lesa dole. Stone se za ním díval se smíšeným pocitem lítosti i úlevy. Pecos byl poslední člen starého Sekáčku, kromě něho. Malloy představoval vývoj ve starém typu arizonských zlodějů dobytka. To bývali přímočaří zloději, kolem jejichž krádeží rančeři nikdy nedělali žádný veliký rozruch. Ale tito noví chlapíci, kteří zkazili některé z těch starých, a kradli dobytek zcela bezostyšně a ve velkém, byli zralí pro kulku nebo provaz. A Malloy ovšem skončí kulkou.

	Tato myšlenka zaměřila Stoneovu namáhající se mysl na narážku, kterou učinil Pecosovi. Texasan ji také připustil. Byla to podivná shoda okolností a Stonea trochu zahanbovala. Pecos bezpochyby byl s revolverem stejně dobrý jako Malloy. Ale odjel a už nikdy si nebude jist, kdo je lepší. Vůdce psanců si sám přiznal, že na takové jednání on sám není. Nenáviděl Malloye stejně jako každý poctivý střelec v Tontu. A dělil se s nimi o jejich strach ze známého pistolníka.

	Stone se posadil na hrubé sedadlo, které vyrobil Malloy, a kde často seděl, kouřil a pozoroval západ slunce nad Mazatzalskými horami. Jaký divoký pohled to byl dolů přes kraj tmavých houštin k purpurovým pastvinám! Ale měl opravdu ten malý pokřivený vrah nějaký zájem o krásu a velikost této scény? Stone, pátrající ve spletitostech svých vlastních sklonů, byl přinucen přiznat, že Croak Malloy s největší pravděpodobností miloval Arizonu a především tento divoký, osamocený a barvitý kout Tonta. Toto přesvědčení, které Stone objevil, bylo pro něho překvapivé.

	Malloy vybral toto místo pro chatu jistě z důležitějšího důvodu než kvůli překrásnému rozhledu. Byla vysoko nad dlouhými, podivně tvarovanými svahy trávy a vystavěna v zářezu veliké skalní stěny. Jedlové trámy, z nichž byla vybudována, byly zpracovány přímo na místě. Byly těžké, příliš syrové, aby mohly shořet, a velice významné byly úzké mezery mezi trámy, některé nízko nad zemí, jiné ve výši hrudi a četné pod střechou. Pod útesem prýštil pramen čisté vody a chata byla postavena přímo nad ním. Skalní stěna čněla daleko přes chatu, takže ani laviny ani kulky z míst nahoře nemohly chatu zasáhnout. Se zásobou masa a potravy mohlo několik hlídek a potrhlých zločinců držet tuto pevnost do nekonečna. Žádná arizonská výprava šerifů a jejich pomocníků či nějaká parta kovbojů nemohla přepadnout tento úkryt, kdyby byl bráněn Sekáčkem. Stone uznal Malloyovu chytrost. Ale bylo to zbytečné opatření, protože on a jeho noví společníci zde trávili velice málo času. Toho jara už spáchali tři loupeže dobytka, z nichž jedna byla tak troufalá a absurdní jako to poslední odehnání dobytka Diamantu ze Žluté kazajky. V pozadí všeho byl Bambridge se svým novým mužem Darnellem. Stone nepotřeboval k tomu, aby poznal charakter Darnella, víc než jedno setkání s ním. Darnell bude Sekáčku dělat velké starosti. Byl to příliš bezohledný hráč. Za nějaký čas, jestli bude na Croaku Malloyovi příliš vyhrávat, mohl by rychle přijít o krk.

	Ale byl to sám Malloy, kdo vězel Jedu Stoneovi v žaludku. Jed si nikdy dřív otevřeně nepřiznal, že by měl v úmyslu pistolníka zabít. Teď však, když tolik naznačil Pecosovi, uvědomil si tuto příšernou věc, která se ho zmocnila. Měl v úmyslu Malloye zabít. Bylo to v jeho snech, v té části jeho vědomí, které pracovalo i ve spánku, a teď ho to zachvátilo. Jak a kdy ten skutek provést, byla věc odhadu; důležité bylo rozhodnutí a Stone si myslel, že přišlo. Nicméně se slabým hlasem ozvalo svědomí. Ať byl Malloy jakkoli špatný, Stoneovi důvěřoval, bojoval pro něho a byl připraven pro něho zemřít. Stone čelil obtížnému východisku.

	„A ten malej chlápek se tu usadil kvůli rozhledu,“ mluvil pro sebe psanec.

	Stone mu nic nevyčítal. Kde v Arizoně byla nádhernější krajina pro uprchlíka před spravedlností? Černá rozloha zpřeházených skal a lesy, svažující se mnoho mil dolů, a na každé straně vysoké, nepřekročitelné stěny poskytovaly výraznou ochranu. Čtyři dny usilovné jízdy od Winslowu či Flagerstownu a ještě víc od míst na jihu činilo Malloyův úkryt v této chatě bezpečným před vpádem. Navíc by se musel hledat, což nebyla jednoduchá věc. Slinger Dunn už pravděpodobně o chatě věděl a snad i někteří zálesáci a lovci z Cibeque. Stone byl rád, že se Sekáček už nepotřebuje zabývat Diamantem. Ale hned vzápětí ho napadlo, že už vlastně Sekáček nemá v moci. Představil si, že ten tvrdý starý dobytkář Jim Traft zažene na Žlutou kazajku několik tisíc kusů dobytka. Byl na to dost pošetilý i tvrdohlavý. A jestli to udělá, nic než smrt neodradí Croaka Malloye, aby je neukradl. A proto se znovu nad Stonem vznášela hrozivá myšlenka smrti pro Croaka Malloye.

	Bylo krásné májové jitro a houštiny byly obsypány květy a svěžím listím. Všechny cesty dolů po travnatém svahu zářily květinami. Hlasy ptáků zněly ranním vzduchem hlasitě a sladce. Pecos odjel a Stone byl zanechán sám sobě, tak jako to bylo v poslední době často. Někdo se tu mohl objevit a bylo lepší, aby zde byl. Malloy se některého dne vrátí se svými novými muži; a Madden, který nesl zprávu do Winslowu, by se měl také vrátit. Sonora slídil tu a tam po stopách v kraji houštin podle Malloyových příkazů, které se tentokrát shodovaly se Stoneovým názorem.

	Tento kout Arizony, tak dlouho jejich útočiště, bude těžké opustit. Stone neznal horní tok Malého Colorada, až na to, že to byla hustě zalesněná krajina, obývaná jen Apači a několika málo roztroušenými psanci a trapery.

	Ale Jed Stone miloval skalní stěny, barevné útesy, kaňony, postranní cesty na okrajích Mogollan. Nebylo jiné krajiny jako tato – žádné jiné plné úkrytů – žádné s bludišti roklí, houštin a jeskyní, kde zvěř byla krotká a lidé jeho druhu nacházeli noční útulek. To byly skutečnosti, které Stone tiskl ke své hrudi. Ale bylo to všechno?

	Když se díval dolů na moře vrcholů stromů, tak zelených, s jasnými chocholkami, na šedé skalní útesy, tyčící se zde jako povinné hlídky, na klikaté linie oddělených stěn, přiznával, že zde musí být něco víc pro jeho zaujatost prostředím než pocit bezpečnosti.

	„Nikdy to nebude jiné,“ uvažoval. „Nemohou ty houštiny oplotit, pokácet lesy, žít tady. Patří to nám – a indiánům. Oheň nikdy tu divočinu nezničí. Příliš mnoho skal a zeleně! Příliš mnoho potoků…! Všechno, co mohou udělat, je zahnat sem dobytek a pak se tu skoro tisíc kusů ztratí. Kdepak, tenhle kout Tonta nikdy nebude jiný… Myslím, že to je druhý důvod, proč nenávidím odchod.“

	Jed Stone byl dvacet let uprchlíkem – zločinec podle názoru zákona. Ale on ve svém srdci věděl, že ten zločin, který z něho učinil psance, nebyl jeho zločinem. Nebylo v něm hořkosti ani záští. Nikdy v těchto těžkých létech by nebyl vyměnil tuto svoji oběť. Ale bylo pro něho přirozené, že cítil odpor k pronikání civilizace, jako kdyby zde měl skutečná přednostní práva. Přišel sem v době svého života, kdy se před některými věcmi zastavil, a ty teď musí být provedeny.

	Stoneův rychlý pohled, pořád ze zvyku neklidný, odkryl pohyb šedivé barvy dole v listí. Myslel, že je to zvěř, dokud nezhlédl hnědou a nezaslechl vzdálené dusání kopyt. Koně! Pravděpodobně se vracel Malloy. Ale Stone nedůvěřoval dohadům a jeho ruka sáhla po pušce, opřené o lavici.

	Když se tři koně vynořili ze zeleně dole, poznal, že první z jezdců je Madden, ale teprve když se ocitli na poloviční cestě na vršek, rozeznal v druhém Bambridgeho. Psancovo podezření zmizelo, ale bdělá ostražitost byla nahrazena přesvědčením, že tato návštěva neproběhne přátelsky. Bambridgeova jízda do Černých houštin musela mít určitě něco společného s Malloyem. Bylo to nerozumné, zvláště pro tohoto pseudorančera. Stone se zvedl a šel ke schodům.

	Zaprášení koně se unaveně vlekli na vršek a zastavili před chatou. Muži byli špinaví a unavení. Bambridgeova velká tvář vypadala vyčerpaně a nevyjadřovala žádnou radost.

	„Haló, šéfe! Přitáh’ ‚sem návštěvníka,“ volal Madden, zabývaje se sedlovými taškami.

	„To vidím… Jak se vede, pane Bambridge?“ odpověděl chladně Stone.

	„Dobrýtro, Stone. Myslím, že jste překvapen, že mě vidíte,“ řekl Bambridge bez obalu.

	„To ano. Ale z jednoho důvodu jsem rád,“ odpověděl zloděj dobytka.

	Bambridge odepjal ze svého sedla plášť a vystoupil těžkým krokem a s temným zrakem na verandu. Padl těžkopádně na lavici, odhodiv plášť a sombrero. Zřejmě moc nespal a bylo vidět, že po celé dny nevyměnil svůj zpocený a špinavý oděv. Měl revolver, což Stone zpozoroval jako první věc.

	„Malloy se neukázal,“ řekl krátce.

	„Ahuh. To jsou Croakovy způsoby. Ale zato se ukáže, když ho nejmíň očekáváte a nepotřebujete. Kde jste se s ním měl setkat?“

	„U Tannera za Winslowem,“ odpověděl Bambridge krátce a prohlížel si psance svýma lhostejnýma očima, jako by rozvažoval poznámku o Malloyovi.

	„U Tannera. Tak tam měl Croak přijet, co? – No, já myslím, že mohl jet taky do Winslowu nebo Flagu,“ řekl Stone suše.

	Bambridge se zdál nejistý, ale zůstával lhostejný. Stone pochopil, že obchodník s dobytkem ho nepovažuje za vedoucího činitele Sekáčku.

	„Můžete se vsadit, že bych byl raději, kdyby tam byl přijel. Osmdesát mil jízdy beze spánku a prakticky skoro bez jídla, to je dost, aby toho měl člověk plné zuby.“

	„A z jakého důvodu jste to podnikl?“

	„To se týká mne a Malloye,“ řekl druhý.

	Jestliže cítil Stone nějaký smysl pro poctivou hru s tímto mužem – a sám si přiznával, že ho bylo málo – teď se vytratil.

	„Všechny obchody, které děláte s Maloyem, se týkají mne. Já jsem vůdce Sekáčku.“

	„O tom nebyla žádná zmínka,“ odpověděl Bambridge s pramalou zdvořilostí.

	Ten muž byl na nebezpečné půdě a neuvědomoval si to. Byl ponořen do svých nenasytných nečistých plánů a neměl tolik bystrosti, aby pochopil, že Jeda Stonea nedoběhne. Stone přecházel po úzké verandě a pohlížel ven přes svahy. Pro tuto chvíli chtěl odložit jakýkoli výraz zlosti. Bambridge měl nějaká fakta a plány a Stone je chtěl znát.

	„Dobrá, možná že máte pravdu, že Croak vede obyčejně obchody party,“ řekl nakonec. „Ale jen v posledních obchodech, kterých jsem se málo zúčastnil. Co nedoporučím, toho se nezúčastňuji. Ten obchod s dobytkem Diamantu poslední zimu – to byla výjimka. Dost jsem se bránil… Mimochodem, mohl byste vyklopit těch deset tisíc, které mi za ten obchod dlužíte. Poslal jsem Maddena, aby je přivezl.“

	„Člověče! Dal jsem ty peníze Darnellovi s příkazem, aby je pro vás odevzdal Malloyovi,“ vyrazil Bambridge v opravdovém překvapení. „A kdy?“

	„Před několika týdny. Počkejte. Devátého dubna jsem hnal těch deset tisíc kusů. Příštího dne přijel Darnell k Tannerovi. Potkal tam Malloye a doručil mu ty peníze.“

	„Já je nedostal,“ prohlásil Stone.

	„Cože! – Ten muž je spolehlivý,“ odvětil Bambridge podrážděně. „Myslíte to – opravdu…? Viděl jste Malloye od té doby?“

	„Ano, Bambridge, viděl jsem Malloye od té doby několikrát. Nikdy se nezmínil, že má nějaké peníze – pro mne. A zdálo se mi, že sám má dost peněz… A je mi dost zavázán, aby se ke mně choval čestně.“

	Bambridge přešel tuto kousavou odpověď bez obrany.

	„Čest není váš obchod, Stone. Ačkoli musím říct, že jste mi stál ve slově, což Malloy nedokáže… Podezříváte toho mého nového muže, Darnella?“

	„Ne, nepodezřívám. Vím o něm, že je to hráč z Mississippi, který utekl ze St. Louis – podle jeho vlastního tvrzení. Viděl jsem mnoho takových jako on zabloudit na drsný Západ. Nepochopili nás Zápaďany a nevydrželi tu. Darnell vás podvedl. Bude to teď zkoušet na Malloyovi a to bude špatné pro jeho zdraví.“

	„Není divu, že Darnell nerozumí vám Zápaďanům. Kdo to k čertu dokáže, to bych rád věděl?“

	„Vy ne, to je jisté.“

	„Dokažte mi, že mě Darnell podrazil,“ žádal netrpělivě druhý.

	„Dobrá, viděl jsem ho tu po desátém dubnu – asi kolem dvacátého, protože byl za Malloyem, a ten byl pryč na Blodgettově ranči… Darnell mi nedal žádné peníze. Měl jich veliký svazek, jak jsem si všiml, když hrál s ostatními karty… To bylo ten den, kdy Croak zastřelil mladého Reeda.“

	„Jo, ale já bych chtěl víc důkazů než tohle,“ odpověděl Bambridge. „Mohl jste být opilý, když vám je Darnell dával.“

	„Jistě. Mohl jsem být všechno možné. My psanci jsme pořádně nepoctiví, řek’ bych. Ale já nejsem tak nepoctivý jako někteří, kteří si říkají dobytkáři… Bambridge, mám považovat vás nebo Darnella za odpovědného za těch deset tisíc?“

	„Mne ne, to se můžete vsadit. Ani Darnella. Malloy je váš muž. Vypadá to, že vaši partu teď vede a bezpochyby si vaše peníze přivlastnil.“

	„Nikdy. Croak je s penězi poctivý,“ řekl psanec hloubavě.

	„Bah! – Co mi to vykládáte?“ odsekl Bambridge. „Stone, na zloděje mluvíte prapodivně. Jste schován v té Bohem zapomenuté divočině – bojíte se přiblížit k městu – je na vás vypsána cena, ale vy mluvíte o cti. To je nějaký vtip mezi zloději.“

	„Dobrá, o tom se nemusíme dohadovat,“ odpověděl Stone. Zápaďan by už byl vytušil leccos z chladného tónu jeho řeči a způsobu jeho pohledu. „Já jsem vám vyhověl. A ať už Malloy udělal cokoliv, nemusíte být sprostý. To, co bych chtěl vědět, je – proč jste sem přijel? Pro každého je ta cesta pořádně těžká.“

	„Potřebuji akci. Proto jsem přijel,“ téměř zaječel Bambridge s rudým obličeje. „Malloy mne dvakrát zklamal, v obou případech protože jsem neplatil dopředu. Teď mám možnost prodat deset tisíc kusů dobytka – státnímu nákupčímu v Kansas City – a nemám dobytek.“

	„Příležitost rychle prodat a zmizet z Arizony, co?“

	„Trefil jste to, Stone. A proto jsem tady. Potřebuji dobytek. Starý Traft nedávno zahnal veliké stádo na Žlutou kazajku. Mám na něj spadeno. Malloy souhlasil, že ho odežene. Postavil jsem ohradu vedle železnice na poloviční cestě mezi Winslowem a Holbrookem. Taky souhlasil s tím, že vyřídí toho proklatého mladého Jima Trafta. Peníze sebral po čertech rychle.“

	„Jaké peníze?“ zeptal se Stone s nepříliš patrným zájmem.

	„Co jsem mu nabídl za tu práci,“ soptil dobytkář. „Ale pak řekl, že je to práce, jakou Croak Malloy nedělá. A doporučil na ni toho Sonoru. Mexikána.“

	„Vyřídit mladého Jima Trafta,“ uvažoval Stone, bubnuje přitom prsty na lavici. „No, myslím, že je to hezký nápad – pro vás. Ale něco vám řeknu. Sonora to nikdy neudělá.“

	„Ještě větší podrazník, co?“

	„Ne. Ten greaser je rovný. Divné u greasera, co? Jednoduše nebude chtít, protože Slinger Dunn by ho zabil. Já bych se za nikým nechtěl potloukat kolem Žluté kazajky a můžete se vsadit, že Malloy taky ne.“

	„Tak proto se nehrne do toho obchodu s diamantským dobytkem. Ta prokletá sražená tlama…! Stone, věděl jste, že Malloy byl s Tannerovou partou a dělal na Blodgettově stádu?“

	„Ne. To je pro mne novinka. Kdo vám to řekl?“

	„Darnell. Ve skutečnosti tam měl podíl. Bylo to proti mým příkazům. Jsem na něj pořádně naštvaný a skončil jsem s ním. Ale Malloy se musí se mnou vyrovnat.“

	„Váš muž to hraje na obě strany,“ poznamenal zamyšleně psanec. „Je tak mazaný, že se pokusí využít Malloye – stejně jako vás – k nějakému velkému podniku. Pak může zmizet z Arizony. Moje rada je zmizet rychle. My slušní zloději nepracujeme tímto způsobem. Nikdy neoloupíme žádného dobytkáře o tolik dobytka, abychom ho zničili. Proto taky Sekáček vydržel dvacet let.“

	„Moje dcera si poslední zimu vzala jednoho kovboje z Flagu,“ řekl Bambridge. „A já jsem hotov rychle odejít i bez vaší rady. Můžete Malloye dotlačit na tu práci?“

	„Můžu, když budu chtít,“ odpověděl psanec klidně. „Můžu Croaka přimět k jakékoli práci, když mu zajistím velký podíl. Nejsem ovšem ochotný do něčeho jej nutit pro nic za nic.“

	Bambridge nebyl pro Stonea soupeř v mazanosti. Byl donucen prozradit svůj obchod s Malloyem; vůdce psanců teď chtěl vědět, zda přinesl peníze či ne.

	„Malloy chtěl dvacet tisíc dolarů,“ řekl Bambridge. „To bylo bláznovství. Nemůže dodat tolik dobytka. Tak jsme se o to pohádali. Šel dolů na patnáct – a já měl s sebou deset tisíc. Myslím, že Malloye přemluvíte, aby ten dobytek opatřil – s tak málo lidmi, jak to jen půjde. A toho dne, kdy zaženete stádo do mého korralu, vyklopím zbylých pět tisíc.“

	„Kolik dobytka?“ otázal se Stone, zdánlivě velice zaujat.

	„Neurčil jsem žádné množství. Jenom tolik, kolik může být rychle sehnáno a rychle odehnáno.“

	„Doufám, že mi ukážete těch deset tisíc,“ navrhl zloděj, jako kdyby potřeboval další prostředky k tomu, aby se dal přesvědčit.

	Bambridge rozepjal naditou vestu a z vnitřní kapsy vytrhl balíček čistých nových zelených bankovek, ještě přelepených bankovní páskou. Pleskl s nimi na lavici. Peníze pro něho byly jen trochou papíru! Jeho obličej se stáhl.

	„Máte stejné právo pochybovat o mně jako já o vás,“ řekl chladně. „Tady jsou! – Pěkná čerstvá zelená barvička!“

	„No, celkem vzato, není to zas tak moc peněz,“ uvažoval Stone.

	Dobytkářova tvář se protáhla. Odhodlal se vynést poslední kartu.

	„Mám s sebou kolem pěti set ve zlatě navíc. Přidám je k tomu. Provedete to?“ A zazvonil mincemi, které nadouvaly jeho vestu.

	Ve Stoneových žilách se divoce rozbouřila krev. Všechny tyhle řeči byly jen záminkou, aby se dozvěděl, zda Bambridge skutečně přinesl s sebou peníze.

	„Ukažte, ať se podívám… Zlato! Dobrý starý žlutý materiál, který zvoní – a skrývá peklo.“

	Bambridge reagoval pomalu na tento náznak. Do jeho chtivé hlavy, zaujaté jedinou myšlenkou, cosi proniklo. Místo aby vyhověl Stoneově žádosti, přestal zvonit mincemi a popadl svazek bankovek, aby je vstrčil do kapsy. Pak si začal zapínat vestu.

	„Vysypte to všecko!“ zvolal najednou psanec a v jediném okamžiku se s ním stala taková změna, že Bambridge vyvalil oči.

	„Co-o?“ zajíkl se.

	„Dejte mi ty peníze.“

	„Nedám. Neplatím dopředu. Malloy –“

	„Platíte starého čerta. Já pro vás žádný dobytek shánět nebudu! Ale chci těch deset tisíc. Jste mi je dlužen.“

	„Dřív vás uvidím v pekle,“ vybuchl Bambridge divoce. Vstal a vykročil, jako by chtěl odejít z verandy.

	Stone ho neočekávaně tvrdě udeřil, takže se zapotácel nazpátek. „Vy – blázne! Vy mne chcete podvést na mé vlastní půdě? Vytáhněte peníze nebo –“

	„Jste ničemný zloděj! Není divu, že se vás chce Malloy zbavit… A jestli chcete něco vědět, tak se říká, že na vaši hlavu se bude dělat sbírka.“

	Bambridgeova neznalost lidí jako Jed Stone nemohla dojít lepšího výrazu. A jestli věděl, jak tohoto psance přivést k zuřivosti, nemohl to udělat účinněji. Protože po léta byla cena za Stoneovu hlavu trnem v jeho oku. Měl ještě matku i otce a nezapomněl na obětovanou milenku; a myšlenka, že oni by se dozvěděli o této odměně, ho mučila.

	Stone vytáhl revolver a uhodil Bambridgeho přes čelo. Nebyla to prudká rána, ale na roztržené kůži se objevila krev. Dobytkář padl na lavici ke stěně.

	„Už ti to prošlo tvou zabedněnou lebkou?“ zeptal se Stone, když se hrozivě rozkročil nad lavicí. „Ne! Nech to –!“

	Ale Bambridge jako šílený a s planoucí tváří sáhl dozadu ke svému boku.

	„Tak tady máš!“ zasyčel psanec. Jeho výstřel přerušil Bambridgeův pohyb. Revolver vypadl na zem a otočil se. Bambridge vyrazil hrozný výkřik a klesl zpátky s hasnoucí tváří, podobající se zmírajícímu světlu.

	Stone chvíli zůstal stát. Pak rychlým pohybem sebral zbraň se země, vystřelil do stěny a zase ji upustil. Potom se shýbl nad mrtvým mužem, otevřel jeho vestu, vytáhl peníze a zasunul je do vlastní kapsy. Když to vykonal, vykročil ke schůdkům. Revolver v ruce ještě kouřil. Zasunul ho do pouzdra a podíval se podél skalní stěny, odkud přibíhal Madden. Jeho příštím činem bylo zapálit si cigaretu a přitom měl prsty pevné jako skálu. Zastřelil Bambridgeho jako vzteklého skunka, jako opovrhované zvíře divočiny.
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	Madden přiběhl bez dechu a vyděšený k chatě. „Šéfe, slyšel ‚sem střílet,“ hekal.

	„Myslím, že máš pravdu,“ odpověděl Stone, vytáhl z úst cigaretu a vyfoukl mrak kouře.

	Pravá ruka Croaka Malloye pochopil – nebylo třeba se znepokojovat.

	„Co se stalo?“

	„No, můžeš se sám podívat.“

	Madden vystoupil po vysokých schodech verandy, obraceje svoje oči jako trnky na všechny strany, až se náhle zastavily na mrtvém muži a slabém pramínku krve, proudícím k revolveru na zemi.

	„–! Vytáh’ na tebe zbraň?“ vyhrkl udiveně Madden.

	Stone přikývl.

	„A co je tahle rána na hlavě?“ zeptal se druhý zvědavě.

	„Ale upadl tady,“ odpověděl Stone neurčitě. „Myslím, že se uhodil o lavici… Radši ho prohledej, Maddene.“

	Psanec zvedl zbraň, podíval se na bubínek a položil ji na lavici. Pak vytáhl hodinky, papíry a hrst zlatých peněz z kapes a narovnal je vedle revolveru. Jeho další pohled platil opasku s penězi.

	„Moc napakovanej nebyl,“ poznamenal s nechutí. „Vzpomínám si, že udělal s Croakem u Tannera pekelnej kravál. Hrálo se tam. A Bambridge prohrál. Přísahal, že už nikdy nepřitáhne peníze do takový bandy lupičů. Ha! Ha! Ha!“

	„Jen si posluž, Maddene. Já to nechci.“

	„Dík, šéfe. A co s těmi papíry?“

	„Myslím, že je můžeme schovat pro Croaka,“ řekl Stone s humorem. „Mimochodem, Maddene, kdy ho čekáš?“

	„Určitě dneska. Proto ‚sem Bambridgeho skoro utahal, abysme tu byli… Co ‚ste měli spolu s Bambridgem?“

	„Počkej, až přijde Croak,“ odpověděl vůdce zlodějů. „Nechci to vykládat všechno dvakrát.“

	„Odneseme Bambridgeho a pohřbíme ho, nebo taky počkáme?“

	„Řek’ bych, že bude lepší počkat. Polož ten revolver zpátky na zem, kde jsi ho vzal. A přikryj ho.“

	„Ha! Ha! Aby Croak nevěděl, o koho jde?… Nedělej si z toho hlavu. Croak bude jen rád. Nebyl do Bambridgeho tak moc zamilovanej.“

	Stone si sedl na schody verandy a kouřil, zatímco Madden přitáhl z korralu v kaňonu, kde byli umístěni koně, kus plachty. Chladné napětí ve Stoneovi pomalu povolilo, ale nezmizelo. Cítil, že to může být pro něho šťastný den, jestliže se naskytne příležitost. Malloy bude nepochybně kvůli smrti Bambridgeho jedovatý. Stone vůbec nemyslel na nějaké vysvětlování. Co mu záleželo na tom, co si ten malý chřestýš myslí? Tvrdá nelítostná víra psance nebyla porušena – to Stone věděl ve svém srdci. Mohla by být – zanedlouho – ale to byla jiná věc. Chtěl čekat, aby viděl, co Malloy situaci řekne.

	„Dochází dříví,“ řekl Madden. „Nějaký opatřím. To je zajímavý, jak všichni nenávidíme tohle tahání dříví do vršku.“

	Stone se díval na malou robustní postavu v zaprášeném oděvu, jak jde dolů k okraji lesa a pak se kymácivě vrací pod nákladem větví. Byl zvědav, jak brzy Croak přijede, a stále se cítil jistý. Kdo mohl být s Malloyem? Možná nějaký nový člověk a jistě ten neohrabaný příklad ničemy z městských zapadáků, Blacky Reeves, jak mu říkal Malloy. Stone přemýšlel, že by mohl střelit i jeho, když tu bude, a ta myšlenka byla příjemná.

	Ale odpoledne se vleklo a krákavá Nemesis Sekáčku se neobjevovala. Stone seděl hodiny na Malloyově sedačce na verandě a čekal a byl ve střehu.

	Nad houštiny se položily dlouhé stíny, do kaňonů se spustily purpurové závoje, okraje skal ve výši zazářily zlatem zapadajícího slunce a rýsovaly se ostře svými lomenými liniemi. Přikradl se soumrak, vzduch ochladí, sovy začaly se svými nočními lovy. Na divočinu začala padat tma a ticho a po chvíli noc. Malloy asi nepřijde, nebude chtít podnikat těžkou cestu v noci.

	Volání k večeři nakonec přivedlo psance do chaty, kde jasný oheň a kouřící pánve svědčily o Maddenově obratném plnění těch úkolů, které ostatní členové Sekáčku zanedbávali.

	„Croak nic?“ zeptal se.

	„Ne. A možná že je to dobře,“ odpověděl Stone.

	„Jistě. Zítra už nebudeš podrážděný… Croak se dostal do nějaký rvačky, na to můžeš vsadit. Jinak by tu už byl. Viděl ‚sem ho u Tannera před týdnem – jo, je to sedm dní, a domluvili ‚sme se, že sem přivedu Bambridgeho… Myslím, že všechno zase zamotal ten chlap Darnell.“

	„Maddene, cením si tvého vaření, když už ne tvé společnosti,“ řekl Stone.

	„To je od tebe hezký, šéfe,“ odpověděl druhý sarkasticky. „Ale až dojde k poslednímu zápasu mezi tebou a Croakem, nepočítej se mnou. Byl ‚sem pard Croaka, už než ‚sme přišli do Sekáčku. A kdybych měl vidět nějaký podivný věci, s kterýma nesouhlasím, nebudu moct udělat nic.“

	„Budu si to pamatovat, Maddene,“ opáčil Stone s překvapením, které neskrýval. „To je poctivá řeč. Nebyl bych to do tebe řekl.“

	Dokončili jídlo a Stone potom kouřil před ohněm a Madden se k němu po chvíli přidal.

	„Zapomněli ‚sme na toho mrtvýho hombre tam venku,“ řekl. „Měli ‚sme ho někam dát.“

	„Maddy, ty jsi přece dokázal usnout, i když kolem ležely mrtvoly.“

	„Jistě. Nezblázním se kvůli tomu.“

	Po chvíli ticha vyhledali svoje přikrývky. Stoneovo lůžko bylo v tom rohu, kde venku ležel Bambridge, a on cítil krev. Spánek nepřicházel, proto po chvíli vstal, přenesl si pokrývky do jiného volného rohu chaty a ustlal si tam. Byla klidná noc, prostá jakýchkoli zvuků až na nářek větru v průrvách velikých přečnívajících útesů. Uplynulo několik hodin, než Stone začal dřímat.

	Příštího rána byl vzhůru s východem slunce a něco z toho černého a zlověstného zmizelo jako rozplývající se noc. Stone kráčel podél stěny až k příčnému kaňonu, který zloději používali jako korral pro koně. Připomněl si, že tuto cestu teď dělá často. Nemělo smysl klamat sám sebe – chtěl brzy odjet pryč od těchto schůzek a z kraje houštin. Což znamenalo, že dá Malloyovi příležitost, aby ho zabil!

	Při svém návratu zaslechl pokřik, zrychlil krok, a když zahnul kolem rohu stěny, zahlédl jezdce, kteří přijížděli do svahu. Tři – s nákladními zvířaty!

	Madden na něho volal od dveří. „Croak jede s Blackym a nějakým chlápkem, kterého neznám.“

	Stone si pohybem, jehož si ani nebyl vědom, posunul svůj těžký opasek, jako kdyby chtěl vysednout na koně nebo provést nějakou tělesnou práci. Jak kráčel po schodech na verandu, pohlédl na plachtu, který skrývala Bambridge. Tělo vypadalo jako nějaký přikrytý balík.

	„Maddy, neříkej to hned Croakovi,“ řekl Stone, ukazuje na mrtvého muže.

	„Dobře, šéfe. Raději bych viděl Croaka spokojenýho co nejdýl.“

	
Pak oba vešlí do chaty. Madden se začal otáčet kolem ohně a Stone se díval ven jednou z mezer mezi trámy. Tři zloději přijížděli velmi pomalu do kopce a zastavili před chatou. Hubený tmavý jezdec, cizinec, seděl v sedle předkloněn. Pod jeho sombrerem byl vidět zakrvácený obvaz. Sesedal z koně poslední, ale na všech bylo patrné, že mají něco za sebou. Bez řečí shodili sedla a balíky a nechali unavené koně stát.

	„No, jestli je někdo doma, tak zrovna není moc rád, že nás vidí,“ řekl mrzutě Malloy.

	Madden vyběhl ven s rukama od mouky. „Nazdar chlapi! Viděli ‚sme vás, ale nemysleli ‚sme, že máme poslat pro dechovku.“

	„Cha! to je legrace… Je tu někdo?“

	„Jenom šéf.“

	Nato Stone vyšel a bylo nepochopitelným faktem, že je rád, když pistolníka vidí. Croak vyzařoval drsnou hrubou sílu tohoto kraje. Stone byl přinejmenším jeho spojencem, často závislým na tomto osvědčeném muži. Na druhou stranu jím proběhla myšlenka – to je ta chvíle! Ale nedal jí přednost.

	„Dobrýtro, Croaku. Co je novýho?“

	„Haló, ty starý ničemo!“ odpověděl Malloy. „Mám pro tebe novinky – a ještě něco.“

	Malloy kulhal. Kromě potu a prachu byl vidět na jeho obnošených žlutých nohavicích jakýsi tuhý škraloup, tmavý a zlověstný. Stoneovo ostré oko postřehlo v kůži díru po kulce. Malloy nesl pušku, sedlové tašky a navíc opasek na zbraň bez nábojů. Jeho kožený kabát vypadal, jako by v něm spal v mokrém jílu, který ztvrdl. Jeho zkřivená tvář vypadala obdivuhodně a Stoneovo nitro bylo v té chvíli zaplaveno silnými pocity. Malloy mohl třeba nést masku smrti, ale jeho oči byly jasné a zdálo se, že je v nich úsměv. Jeho nohy se vlekly se zvonícími ostruhami po zemi, když vešel do chaty, aby odložil unaveně to, co nesl.

	„Nazdar, kuchaři!“ zavolal. „Tak ten podvodník rančerskej nepřišel?“

	„Croaku, mám špatný zprávy,“ odpověděl Madden. „Ale řek’ bych, že si napřed odpočinete – a něco sníte – než s tím na vás vyjedu.“

	„Dobrý nápad, ‚sem naštvanej jak hnízdo sršňů… Čekal ‚sem, že Bambridge nebude chtít přijít… A možná, že ‚sem teď rád, že tu není. Pro mne už žádný kšefty s tím –“

	„To rád slyším, Croaku,“ odpověděl Stone s uspokojením. „Myslím, že ti můžu říct důvod, proč nemůžeš dělat další obchody s Bambridgem. Ale to jsou špatný zprávy. A napřed by ses měl trochu napít z mé láhve.“

	Malloy se napil dlouhým lokem pálivé kořalky, což způsobilo, že se chraptivě rozkašlal, a což vneslo barvu do jeho bledé tváře.

	„Uggh! Kdybych tohle měl před dvěma dny – možná ‚sem tu nikdy nebyl,“ řekl záhadně.

	„Kde je Lang?“

	„Ha! – Potrava pro luňáky.“

	„Nepovídej,“ odvětil chladně vůdce zlodějů, ačkoliv ta zpráva ho zasáhla. Další původní člen Sekáčku pryč! Lang nebyl loajální, ale patřil ke staré škole a kdysi byl poctivý.

	Na schodech se ozvaly pomalé kroky a pak se blížily po verandě. Pruh světla ve dveřích ztemněl. Vešel Reeves s cizincem hubené tváře.

	„Musel ‚sem zastřelit toho hnědáka. Byl ošklivě zchromlej,“ oznámil Reeves.

	„To se mělo udělat už dřív,“ odpověděl Malloy. „Šéfe, můžeš potřást rukou Samu Tannerovi… Je to bratranec Joea od Malého Colorada.“

	„Nazdar, Tannere,“ řekl Stone zdvořile, ačkoli se k Malloyovu novému muži nepřiblížil. Toto opomenutí snad nebylo zaznamenáno, protože mezi nimi stál stůl, balíky a taky Malloy. Tanner jenom sklonil ovázanou hlavu, na níž bylo vidět, když sundal sombrero, rozcuchané vlasy a tmavé skvrny, táhnoucí se od levého spánku a ucha dolů.

	„Musel jste někde narazit na nějaký pahýl nebo něco podobného,“ pokračoval Stone.

	„Žádnej pahýl. Dostal ‚sem ze strany dávku olova,“ odpověděl Tanner. Měl hluboký hlas a rovný, přímý pohled svých černých očí. Stone odhadoval muže tohoto kraje rychle a přesně. Tento chlapík, jelikož byl příbuzný Joe Tannera a ve společnosti Croaka Malloye, mohl být jen muž stejného druhu jako oni, ale zdálo se, že je třeba mít ho na zřeteli.

	„Croaku, doufám, že mi řekneš něco o té srážce, co jste měli,“ řekl suše Stone.

	„Srážce? – Ha! Ha!“ ozval se pistolník a z jeho planoucího pohledu, štiplavé otázky a slabého krákavého smíchu šel po Stoneových zádech mráz. Domýšlel se, že někde leží několik mrtvých mužů, kteří už neřeknou, co se stalo.

	„No dobře, nemusíš pospíchat,“ protáhl vůdce. „Tak pojďte!“ zavolal Madden.

	Posadili se k hrubému stolu, na který kuchař prudce postavil kouřící mísu. Bystrozraký Stone si všiml, že všichni tři muži byli hladoví jako vlci, ale jen Malloy mohl jíst. To bylo pro Stonea velice významné. Pokud šlo o Malloye, dalo by velkou práci utahat ho k smrti.

	„Trochu tvrdýho nápoje a teplýho dlabance – a člověk může pokračovat dál,“ řekl, když vstával. „Ale nechtěl bych viset na topolu jako náš pard Lang.“

	Stone neprojevil svoji zvědavost; věděl, že se všecko brzy dozví, a jestli jeho předtucha nebyla mylná, stalo se mnoho závažných věcí. Ale když Malloy vytáhl těžkou roličku ušpiněných zelených bankovek z kapsy a hodil je na stůl, Stone nemohl skrýt, jak sebou trhl.

	„Bambridge posílá peníze, co ti dluží,“ řekl Malloy. „Svěřil je Darnellovi, tupohlavec… A říkám ti, šéfe, že nebýt mne, nikdy bys je neviděl.“

	„Asi ne. Díky, Croaku,“ odpověděl vůdce party váhavě. To byla jedna z překvapujících vlastností malého pistolníka. Byl zkažený a pokřivený, ale měl vlastnosti, které v nedůvěřivém Stoneovi vzbuzovaly respekt, ne-li víc.

	Malloy pracně stáhl svoje kožené chrániče a odhodil je do rohu chaty. Na nohavici jeho kalhot se objevila krvavá skvrna. „Trochu horký vody, Maddy, a čistý hadr. Mám tady na noze šrám.“

	„Co se stalo s chlápkem, který ti to provedl, Croaku?“ tázal se Stone.

	„Nic se mu nestalo, měl štěstí. Jede, měl ‚sem proklatě na kahánku, na to nezapomínej… Same, měl bys nechat Maddena, aby ti tu ránu omyl. Je šikovnější.“

	Stone se zvědavě díval na obratného Maddena, jak ošetřuje rány zraněných zlodějů.

	„Ou! – Cos mi to tam dal, ty idiote? To snad byla sůl,“ křičel Malloy.

	„Croaku, ty jsi horší než malý dítě, když se škrábne. Co bys dělal s pořádnou ránou?“

	„Ha! Ha! To je dobrý! Můžu ti ukázat víc jizev po kulkách než jinej proklatej chlap v kraji. A taky vím o každý, kdo ji má na svědomí. Některý ‚sou ještě živí, a to je pro mne špatný vysvědčení. Občas jsem se neřídil podle svejch zásad.“

	Když bylo ošetřování skončeno, Malloy požádal znovu o pití. „Myslím, že bude nejlepší, když vysypu některý svoje novinky. Až si poslechnu ty vaše, zdřímnu si aspoň na šestnáct hodin… Šéfe, co bys řek’, když si půjdeme sednout na verandu?“

	Vyšli ven a Stone pocítil nevolnost, když Malloy odkulhal ke svému oblíbenému sedadlu. Chodidlo jeho zraněné nohy zůstalo nad tím, co musel považovat za balík, ale co byla ve skutečnosti Bambridgeova hlava pod plachtou.

	„Jede, ty znáš tu loveckou chatu tam dole – počítám asi tři hodiny ostrý jízdy? – Taková stará chata, pod skálou, je tam pramen u velikýho platanu?“

	„Jistě. Znám ji. Často jsem tam spal. Je plná myší a brouků.“

	„No tak už ne,“ řekl Malloy s chmurným úsměvem. „Je to hromada popele.“

	„Spálená? Co vy chlapi děláte – že pálíte všechny chaty kolem?“

	„Sakra, my to neudělali. To ten zatracenej Slinger Dunn!“

	„Ah… No, Slinger je zlý hombre. Skoro stejný jako Apač…! Doufám, že jste se neutkali s Diamantem.“

	„Musím tvoje naděje zklamat, Jede. Ze Sekáčku ‚sme zbyli jen ty a já, kromě tady Maddena – a to můžeš přičíst tomu proklatýmu slizkýmu stopaři Dunnovi a tý partě, do který se přidal. Už jsi ho dávno měl zabít.“

	„To nejde tak snadno, jako se to řekne,“ odpověděl sarkasticky Stone.

	„Ha – to říkáš ty. No, já ‚sem měl šanci Slingera zabít, ale znamenalo to schytat to taky.“

	„Začínáš to chápat pozdě – možná moc pozdě, Croaku… Doufám, že jste neodehnali to nové stádo Jima Trafta.“

	„Ne, Jede, my ne,“ odpověděl upřímně Malloy. „Byl ‚sem na tebe naštvanej, že jsi byl proti tomu, ale když ‚sem poznal, do jaký kaše mě Bambridge a ten jeho karbaník zatáhli, změnil ‚sem názor. Ne že bych nechtěl ten dobytek odehnat později! Ale teď k tomu není čas. A kdyby sem Bambridge přišel, aby se tu se mnou setkal, jak slíbil, s nějakým novým kšeftem kolem diamantskýho dobytka, sebral bych peníze, ale nehnul bych prstem. Teď ne.“

	„Tak to je záhada. Zdá se, že jsi přestal jezdit jen v jednom kruhu,“ prohlásil Stone.

	„Napřed o těch penězích, co ti poslal Bambridge po Darnellovi,“ začal Malloy. „Viděl ‚sem, že u Tannera má plno peněz a zase prohrává. Joe je v kartách pěkně šikovnej. Přidal ‚sem se, až mne obrali. Potloukali ‚sme se kolem Joeova ranče asi týden a nakonec ‚sem začal větřit, že Darnell hraje dvojí hru. Dělal prostředníka mezi mnou a Bambridgem. Ale celou tu dobu punktoval kšefty do svý vlastní kapsy. A jeden byl výprava na ranč Blodgetta bez Bambridgeho. Joe Tanner nikdy nebyl mazanej chlápek a vždycky byl chamtivej. Taky nás podváděl. No a tadyhle Sam mě varoval. A když ‚sem si něco spočítal a něco vyslídil, otevřely se mi oči. Divím se, že ‚sem Darnella nezastřelil. Ale vletěl ‚sem na něj. Prohlásil, že ten velkej balíček, co má, je pro tebe od Bambridgeho. Myslel ‚sem, že je to pravda… No a den nato nebo tak nějak vjeli do toho nižšího konce dole mezi houštím a vyhnali odtud asi tisíc kusů diamantskýho dobytka na hořejší pastviny u Tannera. Byl ‚sem bez sebe vzteky, když ‚sem to zjistil, ale ani Darnell ani Joe se k Tannerům nevrátili. Sam je blázen za dcerou toho chlapa na pile, a tak vypadl z toho, co se stalo potom. Řek’ mi, že taky Darnell, Joe, Lang a nějaký jezdci, který neznal, podnikli další nájezd na diamantskej dobytek. To už ‚sem byl celej divej dostat se na ně. Všechno ‚sem to prokouk’ pozdě. Bambridge, kterej si se mnou hrál, mne zatáh’ do svejch kšeftů. Měl zájem udělat velikej podnik – a pak se ztratit z Arizony. A Darnell roznášel jeho sdělení sem a tam, a když viděl příležitost pro sebe, podveď Bambridgeho, a jak ‚sem řek’, přemluvil Joe Tannera, aby se přidal k němu.“

	Malloy si znovu naplnil dýmku a zavolal na Maddena, aby mu přinesl oheň. Když chvíli zamyšleně kouřil, jeho křivé a svraštěné obočí mnohé vyjadřovalo; pak pokračoval:

	„Vyjel ‚sem za nimi se Samem. Předposlední noc před západem slunce ‚sme se málem dostali pod kopyta splašenýho stáda. Hnali ‚sme se k tý lovecký chatě a jen ‚sme stačili schovat koně a vklouznout dovnitř, už tu byli Joe, Lang, Darnell a jejich šupácká parta. Některý z nich měli rozum jet dál. Ale Darnell a Tanner byli postřelený a těžko se jim jelo. Nikdy ‚sem neviděl šílenějšího chlapa než byl Tanner a postrašenějšího než Darnell. Vyděsili ‚sme se, že tam začne peklo – když ‚sme zjistili, kdo je honí… Nikdo jinej než diamantská parta, vedená Slingerem Dunnem a tím kovbojem Prentissem. – Hrome, vždycky ‚sem měl chuť se na něj dostat…! No a teď nás tam měli a můžete se vsadit, že ‚sme tu noc moc nespali. Když se rozednilo, podíval ‚sem se ven a byl překvapenej, jak hned začaly lítat kulky. Ty prokletý kovbojové měli všichni pušky! – A my jenom revolvery bez náhradních nábojů, málo jídla a žádnou vodu. Byli ‚sme tam připíchnutý a to víte, že ‚sem jim to pověděl. Před tou chatou je otevřená mýtina, jak si pamatuješ, a ty proklatý kovbojové přebíhali po kraji lesa jako tlupa Apačú a pořád stříleli. Nemohli ‚sme nic dělat. To víš, že ‚sem měl vztek. A taky starosti… Oni byli dost bystrý, aby to poznali, a ten hombre Prentiss na nás křičel, že máme zahodit všechny zbraně, vylézt ven s rukama nahoře a seřadit se u skalní stěny… Ha! Ha! Ha!“

	Malloy se rozesmál při neveselé vzpomínce na představu, kterou jeho slova vyvolala. Stone v tom nemohl však najít žádný humor. Malloy se pravděpodobně smál nápadu, že by zvedl ruce. „Zavolal ‚sem zpátky,“ pokračoval Malloy, „Hej, Prentissi, co s námi uděláte, když se vzdáme?“

	‚No v každým případě pověsíme vás i toho karbaníka,’ zavolal zpátky kovboj. Byl strašně veselej a nafoukanej… Bože, jak já ‚sem si přál dostat se ven a vystřelit na něj. Pak ‚sem zavolal zpátky: ‚Myslím, že si pro nás budete muset zajít.’

	„Netrvalo dlouho a ucítil ‚sem kouř,“ pokračoval po chvíli Malloy. „Ten proklatej indián Dunn zapálil střechu chaty. Byla to stará střecha z větví a pořádně suchá. A jak hořela! Museli byste to slyšet. Neměli ‚sme ani trochu času. Začal na nás padat oheň. Když ‚sem se podíval ven, viděl ‚sem, že se kovbojové shromáždili na kraji lesa mimo dostřel revolveru. Všim’ ‚sem si taky, že kouř houstne a jde dolů. ‚Chlapi,’ řek’ ‚sem, ‚máme jednu malinkou šanci. Berte nebo ne. Vyběhnu pod ochranou kouře a budu střílet. Určitě je lepší skončit kulkou než uhořet nebo viset. Vyberte si. Ale kdo půjde se mnou, počká, až zavolám.’“

	Malloy znovu zatáhl ze své dýmky a jeho obdivuhodné oči, zářící blesky, sklouzly dolů na divoké houští a po rozeklaných šedých stěnách skal.

	„Počkal ‚sem, až se vyvalil hustej oblak kouře ze střechy,“ pokračoval Malloy, „a pak ‚sem zařval ‚Do toho!’ a vyletěl ‚sem, v každý ruce revolver. Na mou duši, do posledního vyrazili za mnou.. Co taky k čertu mohli dělat?… No a já hned chytil kulku do nohy a upaď ‚sem. Ale vyskočil ‚sem a běžel, jak to šlo nejlíp. Vypadalo to, jako když je tam celá armáda – tolik střílení tam bylo. A kulky – no, jako vosy! Ale pomoh’ nám kouř, jinak by ani jeden chlap nemoh’ utéct. Samozřejmě ‚sem střílel, ale se zraněnou nohou a v běhu ‚sem střílel špatně. Jednoho z těch kovbojů ‚sem trefil a jednoho ‚sem viděl padnout. Ten byl hotov, než dopad’ na zem… Dostal ‚sem se k lesu a pad’ sem do křoví, kde ‚sem zůstal ležet. Myslel ‚sem, že mám přeraženou nohu. Ale nebylo to tak zlý, a když ‚sem si ji ovázal, bylo mi líp. Střelba a křik brzy skončily. Vykouk’ ‚sem listím… a co myslíte, že ‚sem viděl?“

	„Houpat se nějakého zloděje,“ odpověděl Stone, zkoušeje hádat.

	„Kdepak. Byl to ten karbaník, Darnell. Ale když ‚sem ho viděl prvně, nevěšeli ho. Slyšel ‚sem, jak je prosí. Ale ta diamantská parta pracovala zticha a rychle. Jednoduše ho vyškubli nahoru, až jim kopal nohama nad hlavou. Viděl ‚sem, jak plazí jazyk… pak jeho obličej zčernal… A další šel nahoru Lang a po něm Joe Tanner. Ty dlouho nekopali… Dával ‚sem pozor, ale už ‚sem neviděl žádnýho zloděje viset. Ale jistě Prentiss a Dunn některý zastřelili při útěku. Plazil ‚sem se dál a schoval se pod smrkem, kterej měl větve až na zem. Ležel ‚sem tam celej den, až ‚sem měl jistotu, že kovbojové odjeli. Pak ‚sem šel na místo, kde ‚sme s Blackym schovali koně. Jeho byl pryč, ale můj tam stál. Proplížil ‚sem se s ním lesem a obloukem přijel na cestu. Celou noc! Dneska ráno ‚sem narazil na Blackyho, kterej se dostal pryč bez škrábnutí. A Sam, ten nebyl v chatě, viděl nás ze svýho úkrytu a zapískal… No a tak ‚sme tady.“

	„Croaku, předem sis mohl vypočítat, že se dostaneš do takovéhle bryndy,“ řekl Stone vážně.

	„Moh’ ‚sem, ale neudělal ‚sem to. Jede, měl ‚sem v poslední době zatraceně moc peněz. Ten karbaník mě pořádně naštval. Nejvíc lituju, že ‚sem ho neprovrtal. Ale byl ‚sem pekelně spokojenej, když ‚sem ho viděl, jak se houpe.“

	„To se nedivím. Byl bych to chtěl taky vidět… Tak Sekáček je hotov! – Croaku, co chceš dělat dál?“

	„Ležet a čekat,“ odpověděl pistolník. „Jistě najdeme lidi a dáme znova dohromady partu.“

	„Nikdy – jestli v tom boji přišel o život mladý Traft,“ řekl důrazně Stone. „Starý Jim prohrabe celé Tonto revolvery a oprátkami.“

	„Já ovšem nevím, kdo byl střelenej kromě těch dvou kovbojů, co ‚sem viděl padnout. Ten, co ‚sem ho střelil, nebyl Traft a ten druhej taky ne. Ani Slinger Dunn nebo Prentiss… Šéfe, neviděl jsi Sonoru?“

	„Ne. Nebyl tu několik dní,“ odpověděl Stone. Malloy podržel svou dýmku dál od těla a čichal do vzduchu. „Hrome, ‚sem cvok nebo cítím krev?“

	„Myslím, že správně cítíš krev, Croaku, kamaráde,“ odpověděl Stone s humorem.

	„Jak to? Jsem čistě umytej.“ Náhle s přivřeným zrakem upřeným na Stonea a s pocitem potvrzujícího se podezření si uvědomil balík pod svou nohou. „K čertu, co je to?“

	Pak náhlým prudkým pohybem odhodil plachtu a odhalil Bambridgeho v příšerném pohledu i pro otrlého člověka; kaluž krve, která jen částečně uschla; revolver, ležící vedle na podlaze.

	„Bambridge!“ vykřikl se zlostným překvapením. „Šéfe, tys ho oddělal?“

	„Jo. Vytáhl na mne revolver, Croaku,“ odpověděl Stone, vstal, zašel ke stěně a vložil prst do díry po kulce v jednom žlutém trámu. „Tady se podívej.“

	„Ahuh… Dobrá, možná, žes mě zachránil od potíží… Střelenej včera, řek’ bych. Co měl u sebe?“

	„Zeptej se Maddena. Prohledal ho.“

	„Hej, Maddy, pojď sem pronto,“ vykřikl, a když kuchař vyběhl bez dechu a s obavami, pokračoval: „To byly tvoje špatný zprávy, co?“

	„Kdepak, nemyslím, že je to špatný. Ale měl u sebe jen něco kolem pěti set a nějaký papíry.“

	„Huh. Pět set čeho?“ ptal se Malloy.

	„Dolary. Zlatý dvacky.“

	„A ten šesťákovej zloděj dobytka si myslel, že mě tím uplatí,“ vyrazil Malloy s odporem. „Dobrá, Maddy, dej mi jednoho z těch zlatejch orlů pro štěstí a zbytek si nech… A někdo bude muset odklidit tu mrtvolu… Blacky, ty a Madden vykopejte díru pro našeho zesnulýho hosta. Vykopejte ji zrovna tady podle verandy a nahoru dejte kámen nebo něco podobnýho, abych si pořád připomínal, jakej ‚sem byl trouba.“

	„Myslím, že by bylo lepší ho ještě jednou prohledat, Maddene,“ přidal Stone. „Bambridge byl z těch lidí, co schovávají peníze někde mezi šatstvem.“

	Oba zločinci, nadšení a poslušní, neztráceli čas. Stone se otočil pryč od hrůzného pohledu. Ale Malloy je pozoroval se sardonickým úšklebkem.

	„Jede, nevypadá to, žes zapomněl zacházet s revolverem. Trefil ‚si ho pěkně… A tedy myslím, že to můžu brát jako přátelskej čin z tvý strany, i když ‚sem ze začátku měl vztek.“

	

	Malloy měl silnou přitažlivost pro všechny muže, kteří s ním přišli do styku, a Jed Stone to nikdy necítil víc než teď. Na všechny muže působil dojmem vyvolávaného strachu, ale to bylo těžko to, co ovlivňovalo vůdce zlodějů. Cítil k Malloyovi nenávist, protože pistolník přivedl k zániku Sekáček; avšak jeho smrtelná zášť začínala ztrácet na pronikavosti. Pevné rozhodnutí však bylo ve Stoneovi tak ustáleno, že změnit ho, či snad docela zrušit, byl pomalý a bolestný proces. Měl však v této chvíli svůj počátek a začínal postupně původní rozhodnutí rozkládat.

	Malloy ulehl ke spánku. Jeho dřímota však byla zrovna tak podivná jako jiné věci s ním spojené. Spal, ale zdálo se, že je vzhůru. Nejslabší zvuk ho ve vteřině dokázal úplně probudit. Nebylo to svědomí ani strach, protože on nic takového neznal; byl to vysoce rozvinutý obranný instinkt pistolníka.

	Tento den a noc minuly. Stone se stával zamyšlenějším. Nepřekvapilo ho, když Sam Tanner osedlal koně a odjel, zatímco Malloy spal. Tito dva muži se nikdy nemohli snášet.

	Stone prošel podél stěny a zacházel do skrytých koutů širokých trhlin, které se otevíraly do kaňonu, zaplněného zeleným houštím a oddělenými částmi útesů, kde panoval klid a mír. Nemohl v chatě vydržet. Každou hodinu sem mohl přijet ten divoký Diamant. Stone si uvědomil, že Malloy to očekával a jistě tu nechtěl zůstat. Tanner to neriskoval. Ale Stone váhal vzdát se své pomsty.

	Ležel na koberci hnědého jehličí a řešil celou věc. Malloy, pokud to bylo možné u někoho jeho charakteru, měl jistě vlastnosti hodné respektu, ne-li ohledu. Neschvaloval vůdcovství Sekáčku a byl otevřeně proti němu. Na druhé straně nebyl Stoneovým nepřítelem. Důvěřoval mu. Nebyl by ho podvedl. A tak Stone potlačil dotěrný hlas, který mu namlouval, aby Malloye chladnokrevně zavraždil. Zůstane věrný tomu starému vyznání Sekáčku. Nechá Malloye jít svou cestou, vytvořit jinou zlodějskou partu a potkat se s nevyhnutelným koncem. Ten musí přijít brzy. Tito mladí Arizoňané jako Dunn a Prentiss nemohou být zastaveni, a i kdyby byli, vyrostou noví, duchapřítomní a nesmiřitelní. Arizona se pomalu stávala bezpečnou. Jed Stone zmizí a nikdo o něm znovu neuslyší. Tato myšlenka měla svoji silnou přitažlivost. Po pastvinách se široko daleko rozkřikne – vůdce Sekáčku je pryč.

	Stone zakoušel ohromující úlevu z pocitu, že se rozhodl vzdát se svého zoufalého úmyslu, a ze záměru zmizet z Tonta. Bolest nad tím, že opustí tento kraj divokých kaňonů a jeho zcuchaných houštin, se pomalu utišovala. Jsou i jiná místa, kde přežívala divočina – kde lesy byly provoněné a nezkažené.

	A od této neobvyklé naděje už byl jen krok k myšlence, jež ho přivedla až na okraj možnosti navždy opustit tuto pokřivenou cestu zloděje a zločince. Skoro dřív než si ji uvědomil, tato změna už nastala – ne v jeho charakteru, protože už byl příliš starý, aby se změnil – ale v jeho životním cíli, v nutnosti přestat s krádežemi kvůli obživě a skončit se zápasem o přežití. Měl teď ve svém vlastnictví víc peněz než kdy jindy, dost aby mohl začít s rančerstvím, jak o tom snil před dvaceti lety. Něco pročistilo jeho mozek. Kde byly ty dotírající obavy, pronásledující uprchlíka před zákonem? Zmizely. Byl to jen vtip, že by mohl být zadržen pro ten starý zločin, za který nesl stigma psance. A za hranicemi Arizony, kdo by ho poznal nebo se chtěl hrabat v jeho minulosti? Mnoho úspěšných dobytkářů a chovatelů ovcí začínalo za pochybných podmínek. Stone to věděl, protože takové muže znal.

	Ne – nebylo nic, co by mu bránilo – nic, čeho by se mohl bát. Když se vzdal úmyslu zabít svého neblaze proslulého partnera, osvobodil se sám od spletitých a jemných pout. To bylo tajemství jeho překvapení, úlevy a radostného vzrušení. Protože když se vzdal této krvavé pomsty na Malloyovi, vzdal se ve skutečnosti svého postavení vůdce psanců.

	Pecos na něho bude čekat na horním toku Malého Colorada. Stone se rozhodl, že čím dříve vyjede, tím lépe pro něho. Na žluté chatě, postavené Malloyem, se objevily stíny a ještě tmavší na útesech skalních stěn. Kromě toho si sám nevěřil, dokud zůstával v blízkosti zbytku Sekáčku.

	Když se Stone po západu slunce vrátil do chaty, zjistil, že je prázdná. Malloy a jeho kamarádi odjeli ve spěchu a zanechali uvnitř chaty zmatek. Nepocítil překvapení. Stávalo se to i předtím. Mohly tu být nějaké důvody pro takový odjezd. Sonora se mohl vrátit a všelicos se mohlo stát. Stone rychle sbalil nějaké zásoby potravin a pokrývku a vykročil pod ochranou stěny ke korralu. Jeho kůň tam byl mezi několika jinými. Za několik okamžiků odjížděl Stone po svahu dolů k tmavému lesu.

	

	

	

	

	

	17. KAPITOLA

	

	O tři rána později v první růžové záři vycházejícího slunce, kdy vřeštěly černé veverky a křičely modré sojky, narazil Jed Stone na vyznačenou trasu, která byla nová a která vedla k nově srovnané cestě. Usoudil, že je to cesta, která byla nedávno prosekána na Žlutou kazajku.

	Pocítil bolest pro toto znesvěcení divočiny, ale také uspokojení a jakési melancholické štěstí, jež vzrůstalo, jak se pomalu a opatrně blížil ke Clear Creeku a Cottonwoodskému kaňonu, od jejichž styčného bodu začínala jeho cesta k Malému Coloradu. Měl maso i sůl, tvrdé suchary a kávu, dost, aby mu to vydrželo na cestu.

	Trochu výš v kaňonu, v úrovni pomalu stoupající plošiny, kde borový les začínal být střídán úseky cedrů a záplatami šalvěje, povolil trochu v bdělosti a dával si načas. Následkem toho po chvíli zjistil, že už nějakou dobu jede po čerstvé koňské stopě, aniž si toho všiml.

	„To je divné,“ promluvil sám k sobě, „určitě předtím na té cestě nebyly.“

	Jezdci sem přijeli toho rána a jistě zamířili do lesů někde mezi tímto místem a tím vzadu, kde Stone viděl novou cestu.

	Byl to zneklidňující fakt, ale když chvíli přemýšlel, byl si jist, že by je byl slyšel a viděl dlouho předtím, než by oni objevili jeho. Byl totiž sám, a i když trochu povolil v pozornosti, měl bystrý zrak i sluch. Neodbočili proto, aby se mu vyhnuli, ale ze svých vlastních důvod.

	Stone pobídl koně ostruhami a chvíli jel ostrým klusem, snaže se, aby se dostal do cottonwoodského kraje, kde by znovu zajel do hustých lesů. Ale když dorazil ke spojení nové cesty se starou, byl zastaven očividnými známkami přepadení. Přijel sem jakýsi vůz,, směřující k jihu a nepokračoval dál ani po jedné z cest. Stone našel pytel z plachtoviny, otevřený a zbavený obsahu, odhozený stranou. Půda kolem byla tak rozdupána kopyty, že ze stop vyčetl jen málo. Ale brzy zjistil, že stopy kol se otočily zpátky na cestu, kterou vůz přijel.

	„No co asi z toho bude?“ přemítal. Byl zvyklý číst znaky volné přírody. Mohlo to znamenat málo, ale také to mohlo znamenat spoustu věci. Stone předvídal spíš to druhé a hledal po okraji cesty, až našel vedle stop kol zakrvácenou rukavici, spadlou do plevele.

	„Ahuh, cítil jsem to – jak by řekl Croak,“ prohlásil Stone. „Teď jsem zvědav, jestli dohoním toho, co tu nechal ty koleje.“

	Nato pobídl koně do cvalu a střídal lehký klus s chůzí podle toho, jak cesta směřovala rovně dopředu nebo se točila skrze cedry. A v necelé hodině zahlédl otevřený lehký vůz s jedním jezdcem, který směřoval pomalu na sever. Stone pokračoval. Chtěl se podívat na jezdce a jeho vůz. Pobízel ho silný instinkt, nejen zvědavost. Nepotřeboval přijet až těsně k jezdci. Ten člověk neměl klobouk; měl šedé vlasy; seděl sklesle, chvíli s hlavou svěšenou mezi rameny, pak zase tvrdošíjně zvednutou. Stone podle způsobu jezdců svého druhu a jako ohař na stopě zachytil barvu krve na kamenech podle cesty. Pak pobídl koně do cvalu.

	Než dojel k vozu, ten zastavil a muž se otočil, protože zřejmě slyšel dusot kopyt za sebou. Když se Stone objevil a zadržel koně, aby se zastavil, povšiml si tmavého obličeje Mexikána, ležícího na podlaze vozu za zadním sedadlem. Stone už viděl tolik mrtvých mužů, že hned poznal, že toto je jeden z nich.

	„Hej, starý –“ Pak pocítil prudké bodnutí u srdce. Díval se do tvrdě stažené tváře muže, kterého neviděl dvacet let, ale jehož okamžitě poznal. Stone sebou prudce trhl. „Ať mne čert veme, jestli to není Jim Traft!“

	„Nazdar, Jede!“ odpověděl chmurně rančer. „Co ty tu chceš?“

	„Já! – K čertu nic, jen se zeptat, co se stalo? Jedu po vaší stopě zpátky. Připadalo mi to jako přepadení. A poznal jsem to, když jsem našel tuhle rukavici.“

	Stone vytáhl potřísněnou rukavici, kterou zastrčil za sedlovou hrušku.

	„Patřila mému vozkovi Pedrovi, který leží tady,“ řekl Traft, pokývnuv k mrtvému muži. „Ale ty jistě víš, co se stalo.“

	„Nevím. Nevím nic. Celé tři dny jedu shora z houštin. Teprve teď jsem na vás narazil.“

	„Jede Stone, čekáš, že ti to budu věřit?“ zeptal se Traft nedůvěřivě.

	„Myslím, že to čekám, Jime, protože přísahám, že je to pravda,“ odpověděl Stone a díval se přímo do ocelově modrých očí, jež byly pronikavě, s výrazem obvinění, a přece tak zvláštně upřeny na něho. Tento pohled překlenoval kruté dlouhé roky zpátky k matným kovbojským dnům.

	„Ty nevíš, že jsem byl přepaden a oloupen Croakem Malloyem?“ ptal se Traft posměšně.

	„Můj Bože…! Přepaden Croakem…? Ne, Jime, nevím.“

	„Ani že zabil mého vozku?“

	„Nevěděl jsem nic, Jime,“ opakoval Stone, teď s naprostou vážností, aby mu tento starý rančer uvěřil.

	„Jede, myslím, že nemám žádný důvod nevěřit ti. Před mnoha lety jsi mi lhal – a ta lež tebe zničila a mne zachránila. Ale teď nelži.“

	„Jime, já nelžu. Přísahám…! Opustil jsem Sekáček. Odejel jsem z našeho doupěte tam nahoře před třemi dny. Moje parta skončila. Malloy ji rozbil. Odjíždím z Arizony navždy – a končím s dosavadním životem.“

	Po dlouhém pátrání ve Stoneově tváři rančer zvolal: „Můj Bože! Jede, to jsem rád. A toto setkání je jistě pro nás oba zvláštní… Ale poslyš. Jel jsem na Žlutou kazajku, abych překvapil svého synovce Jima. Vezl jsem jeho milou Molly a jeho sestru Glorianu. Minulou noc jsme přespali na Millerově ovčím ranči asi patnáct mil odtud. A když jsme odbočili, přepadli nás tři muži. Nepoznal jsem Malloye, dokud ho jeden z jeho společníků nepojmenoval Croak… A když Pedro na můj příkaz přidal, vyjel a zastřelil ho. Můžeš se vsadit, že by to udělal i se mnou, kdyby nedostal ten nápad. Oloupil mne a vytáhl dívky z vozu. Molly museli svázat, jak se bránila. Malloy řekl: ‚Trafte, dám vám tři dny, abyste přišel k Tobeovu prameni s deseti tisíci dolary. Peníze položte na půdu chaty vedle komína. Uvidíme vás nebo toho, koho pošlete. Pak ty dívky pustím. Možná y trochu horším stavu pro milování…’ Takhle to ten malý surovec řekl a šklebil se. Já souhlasil a on mne nechal jet.“

	„Jime, jak znám Malloye, nechal vás vyváznout snadno,“ prohlásil Stone ostře a zajel s koněm těsně k vozu. „Narazil jsem na jejich stopy u té nové cesty. A vím, kde odbočili do lesů… Jime, pojedu za Malloyem, oklikou si nadjedu a předhoním ho nebo ho najdu u Tobeova pramenu. Možná, že by bylo lepší jet zkratkou a čekat na něj. Ale najdu ho před setměním. A dostanu ty dívky.“

	„Jede Stone, usiluješ o těch deset tisíc?“ ptal se Traft.

	„Nechci ani dolar. Udělám to proto, no, protože mám rád mladého Jima a radši bych umřel hladem, než s vámi sehrál nějakou špinavou hru. A tenhle Malloy a Bambridge se mne snažili do ní zatáhnout. Kvůli tomu jsem Bambridgeho zabil.“

	„Ty jsi zabil Bambridgeho?“

	„Ano. A Croak mi řekl, že viděl Darnella, jak se houpe na konci provazu. Ale Jime, to se ještě pronto dozvíte… Já sebou musím hodit… Ještě něco. Malloy mne možná zabije. Myslím, že ho mohu přemoci, ale pro jistotu byste měl poslat spolehlivého jezdce s penězi a pak zamířit rovnou na Žlutou kazajku. Protože já tam odvedu děvčata.“

	„Jede Stone – nebesa…! Počkej!“ vyrážel starý dobytkář.

	Ale Jed Stone pobídl koně ostruhami a jen zavolal přes rameno: „Na shledanou, Jime – starý kamaráde!“

	Jako vítr se hnal Stone zpátky po cestě, a jakmile si byl jist směrem, zabočil přes planinu s cedry do lesa, kde ho cval střídaný krokem brzy přivedl na Malloyovu stopu. Následoval ji a v duchu žasl nad nevyzpytatelností náhody a nevyhnutelností osudu – nad svým setkáním s Jimem. Podle všeho neměl odejít z kraje bez Croakovy krve na svých rukou. Jak se mu rozbušilo nad tím srdce! Protože stejně jistě jako jeho bystré oči nacházely stopu na mechu a jehličí borovic, uvědomil si, že chce Malloye zabít. A pravděpodobně všechny tři zloděje! Musí je chytit, než nastane noc, jinak jim budou ty mladé ženy vydány na pospas, budou s nimi zle nakládat nebo jim hrozí ještě horší nebezpečí. Malloy vždycky využíval svých mála příležitostí, aby ženy pokořoval. Pravděpodobně díky svému znetvořenému tělu a tváři, která odpuzovala všechny ženy, dokonce i městské děvky, jež s ním nechtěly mít nic společného, se stal malý pistolník mužem, který ženy nenávidí.

	Hodiny se zdály chvilkami. Les a rokle, borovice a smrky, skály a padlé stromy, všechno se zdálo Stoneovi stejné. Ale přece rozeznal známou krajinu, do níž vjížděl. Uprostřed odpoledne se blížil do blízkosti Tobeova pramene, nádherné přírodní kotliny v příkrém svahu, směřujícím k Cibeque. Stone opustil stopu, kterou sledoval, učinil okliku a přijel k jižnímu okraji. Dole se pohybovali na písčitém prostoru koně! Z komína srubu se vinul kouř. Pod velikým stříbrným smrkem byly složeny balíky a sedla.

	Jed Stone vedl svého koně kolem okraje a dolů po nezřetelné, zřídka používané stezce do otevřené kruhové rokliny. Osamělost odloučeného místa vyvolávala bezstarostnost. Ale Stone přemítal: „Musí být silně zaměstnáni něčím, co je uvnitř. Myslím, že jsem přišel právě včas.“

	Pustil uzdu a přikročil k otevřeným dveřím. Byla to veliká světlá chata, otevřená na závětrné straně. A když nahlédl dovnitř, uslyšel slabý dívčí výkřik, přerývaný rozrušením. Viděl tmavé malé děvče se zlatově hnědými vlasy, zmítající se a rozcuchanou, napolo ležící přes hromadu balíků. Byla to Molly Dunnová. Nemusel se na ni podívat znovu, aby ji poznal. Jeho zrak spěchal dál.

	Madden klečel s rukama od mouky a v této chvíli zaměstnán. Reeves stál vzadu, tvář obrácenou k Malloyovi, jenž zrovna roztrhl blůzu bledé dívky s bílými rameny skrčené před ním.

	To byla chvíle pro Jeda Stonea. Uvědomil si to a viděl náhle jakoby kouzlem, jak daleko v minulosti měla tato chvíle svůj počátek a jak teď docházela naplnění. Kolik dluhů zde teď splatí!

	Vstoupil dovnitř a drsně zavolal: „Co se to tu k čertu děje?“

	Byla to první příležitost, kdy viděl Malloye překvapeného, ale snad tisící, kdy ho viděl vzteklého. Stone pocítil, že jeho náhlá přítomnost byla pro jeho bývalého partnera a jeho společníky rozhodně nepohodlná.

	„Ó, to je šéf!“ vydechl Madden s výrazem, který naznačoval ulehčení.

	„Kdo tě honí?“ vybuchl Malloy a s netrpělivým pohybem odhodil roztrhanou blůzu.

	„Jed Stone!“ vykřikla Molly Dunnová, a jestli někdy nějaký hlas zatřásl Stonem, byl to tento. Poznala ho. V jediném okamžiku si vzpomněl na dobu, kdy hladil Mollyiny kučeravé vlasy, když byla pouhé skvrně, kupoval jí bonbóny v obchodech ve West Forku, často ji vozil na svém koni a později, když vyrostla v hezké děvče, mluvíval s ní při různých příležitostech, kdy jezdil sem a tam z Cibeque do Tonta.

	„No, možná že mne honí deset tisíc ďáblů, to je jedno, Croaku,“ odpověděl Stone. „Padl jsem tu na vás náhodou.“

	„Sakra divný, řek’ bych,“ prohlásil Malloy.

	„Kdo to je, ty dívky, a co s nimi provádíte?“

	„Jede, dostali ‚sme se do další šlamastyky dole v těch kravinách. Hrome, byly plný kovbojů. Ale uklouzli ‚sme jim. A narazili ‚sme rovnou na starýho Jima Trafta a tyhle holky. Dostal ‚sem nápad. A tady ‚sou teď ty holky a starý Jim peláší zpátky do Flagu.“

	„Můj Bože! – Snad ne starý Jim Traft – rančer?“ vykřikl hlasitě Stone, předstíraje ohromení.

	„Jistě. Řek’ ‚sem starý Jim, ne?“

	„A tyhle dívky jsou jeho známé nebo příbuzné?“

	„Jistě. Myslím, že jsi poznal Molly Dunnovou. Ona tě poznala dobře. Ta druhá je sestra Jima Trafta.“

	„A ty myslíš, že za ně dostaneš peníze?“

	„Jistě dostanu.“

	„A pohraješ si s nimi, než peníze přijdou?“ otázal se Jed drsně.

	„No, to není tvoje věc, Jede,“ odpověděl podrážděně Malloy. Silně se projevilo jeho obvyklé chování. Toto vyrušení zmařilo jeho plán a on se tomu nedokázal přizpůsobit.

	Ale Stone, který hrál svoji hru, už viděl, že Malloyova mysl nepochopila situaci.

	„Člověče, zbláznil ses?“ zvolal. „Jim Traft vyžene po vaší stopě stovku kovbojů. Nemůžete jim uniknout. Chytí vás – a pověsí vás.“

	„Nikoho nepověsí. Jede, ty sám jsi blázen. Co se to s tebou v poslední době stalo?“ odpověděl Malloy se smutným údivem a znechuceně. „Zestárl jsi, nebo ztrácíš nervy.“

	„Croaku, ty už jsi odrovnal Sekáček a tenhle podnik podpálí celý kraj.“

	Malloy se zarazil v údivu. Stone využil příležitosti, začal přecházet sem a tam ve zdánlivém zoufalství a rozhazuje rukama, otočil se. Byl to pohyb rychlý jako blesk a Stone při něm už měl v ruce revolver, který šlehal plameny. Malý pistolník zemřel dřív, než padl, aniž pohnul dokonce i svou nebezpečně citlivou pravicí. Padl tváří dolů a odkryl místo, kde kulka vyletěla týlem jeho hlavy.

	Madden zařval kletbu a sáhl jednou svou zamoučněnou rukou po revolveru. Příliš pozdě, neboť druhý Stoneův výstřel ho srazil jako úder holí.

	Reeves skočil ke dveřím a jen taktak unikl kulce, kterou Stone za ním poslal. Bylo vidět, jak prchá jako šílený směrem ke koním. Stone ho nechal. Pak si prohlédl chatu. Na Maddena a Croaka vrhl jediný pohled, temný a strašný, vyjadřující zúčtování a trest.

	Dívka, kterou Malloy napolo svlékl, sklouzla na zem v bezvědomí s rozhozenýma rukama. V té chvíli Molly Dunnová otevřela oči, tmavé a naplněné hrůzou.

	„Nazdar, Molly!“ řekl Stone, když se shýbl, aby přeřízl kožené řemínky kolem jejích nohou. Musela se převalit, aby jí mohl uvolnit ruce. „Myslím, že jsem dorazil ani moc brzo, ani pozdě.“

	„Oh, Jede – vy jste přišel – abyste nás zachránil?“ zvolala Molly.

	„Jistě. A jak jsem řekl, doufám, že ne – pozdě.“

	„Jsme v pořádku, Jede. Ale – oh – měla jsem hrozný strach. Ten pokřivený ďábel…! Je mrtvý?“

	„Malloy tu krákal naposled, Molly,“ pokračoval Stone. „Narazil jsem na starého Jima na cestě. Proto jsem se dostal na vaši stopu. Teď se seber, Molly. Taková malá aféra přece nevyvede z míry Molly Dunnovou z Cibeque.“

	„Poznala – poznala jsem vás na první pohled, Jede! A jak se mi rozbušilo srdce! Jede, díky Bohu, že jste přišel včas. Málem bych byla umřela. Zápasila jsem s Malloyem, až mne nakonec svázal… Oh, jak vám budu moci poděkovat? Jak se vám odvděčí Jim?“

	Její pocity vděčnosti, vlhké výmluvné oči, její malé třesoucí se ruce, neustále tisknoucí jeho, zahřály ten strašlivý chlad smrti ve Stoneových žilách. Šťastné chvíle v jeho životě zmizely, jak si dávno myslel. Ale tato byla odměnou za celou jeho osamocenou, strádající minulost.

	„No dobře, nemusíš mi děkovat, Molly,“ odpověděl. „Teď musíme něco dělat… Je už skoro tma. Bude lepší, když přenocujeme tady. A zítra vyrazíme na Žlutou kazajku… Myslím, že raději vytáhnu tyhle nepříjemně vyhlížející hombres ven.“

	Madden byl silné postavy a vyžadovalo značnou sílu vytáhnout ho, ale Malloy byl hubený a lehký.

	„Ve svých botách, Croaku, starouši,“ pronesl Stone, když nechal sklouznout ochablé tělo na zem. Pak si vzal kostí vykládaný revolver a opasek s náboji. Dodatečně prohledal kapsy mrtvého muže, vytáhl z nich značné množství peněz, hodinky a nůž a ten zlatý dvacetidolar, který si vzal Malloy od Maddena pro štěstí.

	Uvnitř chaty viděl Stone, že Molly jakžtakž zakryla dívku v bezvědomí roztrhanou blůzou a snažila se ji vzkřísit.

	„Nech ji, Molly, ať přijde sama k sobě,“ radil. „Možná, že její otřes bude potom mírnější… Bože! To je ale hezké děvče! Ještě jsem neviděl jí podobnou… A to je sestra mladého Jima?“

	„Ano. Není kouzelná?“

	„Pojd, položíme ji tady na to lůžko z chvojí. Někdo to tu pěkně připravil a je čerstvé. Můžete tu v noci spát obě dvě.“

	„Jede, přineste trochu studené vody. Umírám žízní. Ten lump se pokoušel dávat nám whisky. Ughh!“

	Stone našel kbelík a odešel ho naplnit k prameni. Jeho mysl byla plná šťastných, ale neurčitých myšlenek. Cítil něco klukovského a vřelého hluboko ve svém nitru. Po návratu naplnil hrnek vodou a pozoroval Molly, jak pije. Jak lesklé vlasy měla! Dvě taková hezká děvčata mu úplně brala dech. Jedna Zápaďanka a druhá z Východu! Stone se na ně díval se zájmem, se vzrůstajícím vědomím důležitosti, jakou sehrál v jejich životech, a s jistotou, že na to bude vzpomínat po celou budoucnost.

	„Glory – jsi řekla?“

	„Ano. Ale jmenuje se Gloriana.“

	„A je to děvče z města na Východě?“

	„Ano. A Jede, přišla sem na Západ navždycky.“

	„To je pěkné, jestli ji tu udržíte. Vypadá jako hrdé děvče! Neznechutí jí Západ ta malá příhoda?“

	„To je asi ta nejlepší věc, která se jí mohla stát,“ přiznala Molly se zářícíma očima. „Jede, to byla ta nejhrdější dívka, jakou jsem kdy poznala. A Jimova sestra. A pak její rodina! Bože, bylo to pro mne těžké. Udělala jsem ve spoustě věcí zmatek. Nechala jsem Jima, protože jsem si myslela, že nejsem dost dobrá pro něho – a jeho aristokratickou rodinu. Ale on mne unesl zpátky – díky Bohu. Myslím, že jsem byla taky žárlivá.“

	„Není divu, Molly. Bylo to pro tebe zlé, srovnávat se s těmihle Trafty, když jsi přišla rovnou z Cibeque. Ale ty jsi dobrá pro kohokoliv, Molly Dunnová. Myslím, že to všechno dobře dopadne.“

	„Dopadne, Jede,“ odpověděla Molly s nadějí. „Glory má srdce ze zlata. Mám ji ráda – a opravdu si myslím, že začíná mít ráda i ona mne. Ale nemůže mi porozumět. Já jsem tu chodila jen dva roky do školy a žila celý svůj život v dřevěném srubu ne o moc lepším než tenhle. Nikdy jsem neměla pořádné šaty. A ona měla všechno. Strýček Jim říká, že Západ si ji získá a že ona a já budeme jako sestry, jakmile si Glory zvykne. Říká, že se musí vyrovnat se starým Západem a to že pak vytvoří rovnováhu. Nerozumím tomu, jak to strýček Jim myslí, ale věřím mu.“

	„Molly, myslím, že rozumím tomu, na co strýc Jim naráží,“ odpověděl Stone usmívaje se zamyšleně na vážné děvče. „Opravdový starý Západ znamená tvrdé údery jako byl tento, kovboje a dobytek, práci, když si potřebuješ odpočinout, a žádný spánek, když umíráš touhou po něm. Zima a mokro a prach a vítr! Mít hlad! Mít strach jako nikdy…! Sto věcí, které pro tebe nejsou nic, Molly Dunová, je to, co potřebuje tahle městská dívka.“

	„Jede, to je přesně to, co říká strýček Jim… Brzy si vezmu Jima,“ pokračovala s ruměncem ve tváři. „Všichni chtěli, aby to bylo už na jaře, ale já jsem si vyškemrala podzim.“

	„Ahuh. Máš ho moc ráda, Molly?“

	„Oh! Už nejsem Molly Dunnová jako dřív. Změnila jsem se.

	Ale jsem šťastna, Jede. Chodím do školy. Jen kdyby se Glory dívala na mne tak jako já na ni!“

	„Dobrá, já ti pomůžu, aby tě opravdu poznala, Molly,“ odpověděl Stone, hladě její ruku. „Teď bude lepší, když půjdu ven, než přijde k sobě. Pohled na desperáda, který přijde jako divoch, kleje a střílí, nemusí být příjemný.“

	„Jede, byla úplný blázen do desperádů,“ řekla Molly. „A já si namouduši myslím, že byla příjemně vzrušena, když nás Malloy odvezl. Přinejmenším byla, dokud tady na ni nesáhl.“

	„Hrome! To je dobré… Molly, neříkej o mně nic, dokud si to nepromýšlím. Jdu se podívat ven na koně. Až bude v pořádku, přijd mi to říct. Možná, že mám nějaký nápad.“

	„Jede Stone, nikdy v životě – co jsem vás znala – jsem si nemyslela, že jste zloděj, vrah a špatný člověk. A teď opravdu vím, že nejste.“

	„Díky, Molly, rád si to zapamatuji,“ odpověděl. „Teď ji přived k sobě a nic jí neříkej.“

	Stone vyšel ven, odsedlal svého koně a pustil ho volně, pak přecházel sem a tam svým charakteristickým způsobem jako vždy, když přemýšlel. Za chvíli k němu přiběhla Molly. Jakou radost to skýtalo psanci, jehož život probíhal stranou od ženského vlivu!

	„Probrala se, Jede. A není tak zničená, jak jsem myslela,“ řekla dívka šťastně. „Dalo mi pořádnou práci udržet naše tajemství – že jsme s vámi v bezpečí a zítra pojedeme na Žlutou kazajku.“

	„Dobře, Molly, teď drž při mně,“ odvětil rychle Stone. „Necháme ji, aby si myslela, že já jsem horší než Croak – že jsem oba ty chlapy zabil a třetího zahnal proto, že vás chci mít jen pro sebe. Do Žluté kazajky je to dobré tři dny cesty – pro vás v každém případě. To nám poskytne dost času na převýchovu slečny Gloriany. Budu desperádo jak se patří – do určité míry. Rozumíš, Molly?“

	„Oh, Jede, jen jestli to dokážu!“ zvolala Molly, bledá vzrušením. Jak její oči zářily! „Ale ona bude trpět! A já – mám ji tak ráda!“

	„Jistě. Já taky, ale jestli je v ní pořádný základ, je to způsob, jak ho objevit. Je to cesta, Molly, která způsobí rovnováhu mezi tebou a jí, jak říkal strýc Jim. Jestli to vydržíš, děvče, a budeš hrát svou úlohu, nikdy toho nebudeš litovat.“

	„Jede, vy nemáte v úmyslu nikdy říct Glory, že jste dobrý a ne zlý? S tím nemohu souhlasit.“

	„Ovšem, jednou se snad dozví konec konců, že nejsem tak špatný. Ale radím ti, abys to řekla strýci Jimovi a zatím to tajemství zachovala. Molly, byl bych zklamán, kdybys v této příležitosti selhala. Vsadím se, že mladý Jim by s tím souhlasil.“

	„Ano – souhlasil,“ těžce dýchala Molly. „Jede, nebesa mi snad odpustí – udělám to. Věřím vám a budu hrát svoji úlohu.“

	„To je podobné děvčeti z Cibeque,“ odpověděl srdečně Jed. „Teď se vrať a řekni jí, že jste se dostaly z deště pod okap.“
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	Život provádí svoje žerty i se zločinci, myslel si Jed Stone, když kráčel k chatě, vědom si podivné rozjařenosti své mysli. Když byl mladým mužem, převzal prohřešek svého přítele kvůli děvčeti, jež oba milovali – a tento ušlechtilý čin mu přinesl dvacet let samoty, bídy a opovržení. A právě teď spáchal zločin – zavraždil svého společníka, jenž, ať byl jakkoli špatný, měl ctnosti kamarádství a důvěry; a přes tyto skutečnosti, znovu kvůli ženě se rozhodl, že na ně nebude dbát. Byla to hádanka.

	Stone vstoupil do chaty jako zločinec, jehož kdysi viděl v nějakém divadle. Traftovo děvče sedělo a Molly pobíhala kolem. Musel snést novou ránu – něco jako bouři, ženoucí se jeho žilami k srdci. Jako by tuto dívku ještě nikdy neviděl. V celém svém životě se nesetkal s takovýma očima. Byly veliké, tmavofialové, napjaté výrazem, který mohl být úzkost nebo zděšení, nebo i okouzlení. Jak úžasně obdivuhodné! Stone zapochyboval, bude-li schopen hrát svou úlohu před takovýma očima.

	„Tak, co vám tohle Dunnovic děvče řeklo?“ zeptal se s divokým pohledem.

	„Oh – pane – řekla, že – že jste Jed Stone, desperádo,“ koktala dívka ve spěchu. „Že jsme padly z bláta do louže – že jste zabil tyhle muže, abyste nás mohl mít obě – pro sebe.“

	„Správně. A co vy si myslíte?“ zeptal se Stone, pozoruje dívku. Měla strach, stále byla pod vlivem předešlého otřesu, ale nebyla hlupák.

	„Co si myslím? O – o čem?“

	„No o vašem novém majiteli, samozřejmě. Myslím, že jsem byl na Croaka vždycky žárlivý – jak umí střílet a zacházet se ženskými.“

	„Pane Stone, když jste přišel do téhle chaty – když to malé zvíře trhalo ze mne šaty – věděla jsem, že jste mne přišel před ním zachránit.“

	„Dobrá, jste bystré děvče,“ odpověděl a skoro zakolísal před těma zkoumavýma a prosebnýma očima. „To jsem udělal.“ Pak pomalu sáhl dolů, uchopil předek její bluzy a hodil jí ji k nohám. Pak ji přidržel ke světlu a sklonil svou tvář blíž k její. „Jste krásná věcička, ale jste dobrá?“

	„Dobrá…? Myslím – doufám.“

	„To musíte vědět, když se vás ptám. Jste dobré děvče?“

	„Ano, pane, jestli vám rozumím.“

	„Dobrá, to je pěkné. Už jsem měl žízeň na nějakou takovou jako vy. Tadyhle Molly Dunnová je dítě Západu, divoká kočka, která se nebojí desperádů. Pochází z drsného Západu stejně jako já. Bude to s ní pro mne zábava. Ale vy jste jiná. Patříte k lidem, kteří ze mne udělali psance. A já si vynahradím těch dvacet let utrpení a hanby na vás… Udělám z vás svou otrokyni…! Donutím vás milovat mne! Budu vás bít! Ponižovat!“

	Zhroutila se v jeho sevření a málem by upadla. Její tvář už nemohla být bledší. „Jsem ve vaší moci… ale pro všechno na světě – když jste měl odvahu zastřelit ty surovce – nemáte jí tolik, abyste nás ušetřil?“

	Stone ji nechal klesnout na lůžko. I když byla nezkušená, instinktivně poznala nebo vycítila o něm pravdu. Bude muset být opatrný, mírný, možná surový, aby ji přesvědčil.

	„Jestli vždycky upadnete nebo omdlíte, když po vás sáhnu nebo na vás promluvím, to bude pro mne zábava,“ řekl znechuceně. „Kde jsou vaše traftovské nervy. To ten váš bratr, mladý Jim, ten má odvahu. Zaskočil mě i celou naši partu. Přišel rovně až k nám a beze zbraně. Obdivoval jsem ho. To bylo tenkrát, když zmlátil Croaka Malloye… Ne, Gloriano, vy nejste opravdová Traftová.“ To vehnalo barvu do jejích mramorových tváří a plamen do jejích úžasných očí.

	„Neměla jsem ani trochu příležitosti,“ vzplanula, odpovídajíc zrovna tak sobě jako jemu.

	„Na Západě jste nikdy nemohla mít úspěch, i kdybyste nebyla narazila na Jeda Stonea,“ pokračoval. „Cítíte se vysoko nad ostatními. Myslíte si, že jste příliš dobrá pro lidi ze Západu jako je tady Molly, její bratr a já a Curly Prentiss. A ve skutečnosti nejste dost dobrá. Protože tady se počítá to, co dokážete. No, já se vsadím, že toho moc není. A hned se na to podívám. Pojďte sem!“

	Odtáhl ji přes podlahu ke krbu, kde Madden nechal otevřené balíky a rozložené zásoby a náčini.

	„Klekněte si, vy bledá Východanko,“ rozkázal a zatlačil ji dolů. „Upečte mi placky. Jestli nebudou k jídlu, napráskám vám. A opečte maso a uvařte kávu. Rozumíte?“

	Třesoucíma rukama si vyhrnula rukávy a začala hníst mouku v těsto, jak je Madden nechal na pánvi. Stone viděl, že není tak bezmocná a neužitečná, jak předpokládal. Otočil se k Molly.

	„Tak, moje tmavé děvčátko, ty mne můžeš bavit, než Gloriana udělá jídlo.“

	„To určitě ne. Jděte ode mne!“ vykřikla Molly a naježila se jako dikobraz. Když se Stone pokusil ji chytit, vyhnula se mu, sebrala pánev a hodila ji po něm s neomylnou přesností. Stone se uhýbal, ale pánev ho zasáhla do týla s hlasitým kovovým zvukem a spadla na zem.

	„To mi zaplatíš, proklatá malá žábo!“ zařval a vrhl se po ní.

	Následovala honička po chatě, jež by divákovi, který nebyl zachvácen strachem jako Gloriana, mohla připadat téměř legrační. Jako herec byl Jed dokonalý, ale byl neobratný jako dobytče a musel čelit útoku střel, jež vrhala Molly a jež nikdy nechybily některou část jeho těla. Když ho zasáhla do kolena těžkou plechovkou od ovoce, vykřikl ve skutečném protestu. Molly nakonec vběhla za poloviční přepážku, jež vystupovala ze stěny, a tady se nechala chytit. Přepážka byla vystavěna z chrastí. Stone z ní vytrhl větev a tloukl s ní do stěny.

	„Tady máš – ty hromská – malá Apačko,“ hekal a šlehal stranou svou větví. Pak se sehnul nad Molly, jež byla zkroucena na jehličí podlahy, a zašeptal jí do ucha: „Ječ – vřískej!“

	Molly ho poslechla: „Ah…! Oh…! Ouu!“

	Stone pro efekt udělal přestávku a podíval se skrz přepážku. Gloriana klečela vzpřímena, hrud se jí bouřlivě zvedala a oči měly velkolepý divoký výraz. Jezdily kolem a hledaly zbraň, jak se Jed domníval.

	„Tak – Molly Dunnová – možná, že tě to odnaučí zahrávat si s Jedem Stonem… Pojď a dej mi hubičku.“

	Musel s ní zatřást, aby jí připomněl její roli. Stone pomlaskával svými rty, významně naznačuje hlasité polibky.

	„Oh – vy bláznivý – desperádo,“ vybuchla Molly škrceně. „Jim Traft – vás za to – zabije!“

	„Ha! Ha! To je zábavné… Tak buď chvíli hodná.“ Načež ji zvedl a nesl kolem přepážky k lůžku, kde ji upustil jako pytel brambor.

	Mollyina tvář stála za podívanou. Byla vlhká a zmítaná pocity. Schovala ji v zelených smrkových větvičkách a začala kopat jako divoké hříbě. Její dušené kletby zněly jako: „Surovče! Zvíře! Kojote! Skunku!“

	Stone učinil objev. Jeho bystrý zrak zachytil Glorianu, jak tajně uchopila nůž na maso, sevřela ho v ruce a napolo schovávala v záhybech svých šatů. Tvořila také pozoruhodný obraz, pro něho krásný a skvělý – v němž ukázala většího ducha než sílu. „Hej, co chcete dělat s tím nožem?“ zeptal se Stone. „Vy nejste desperádo! Jste pes!“ vykřikla. „Jestli ještě na Molly sáhnete – zabiju vás!“

	To byla opravdu rychlá odpověd primitivních instinktů, o kterých si Stone a Molly přáli, aby se u děvčete z Východu objevily. Stone si pomyslel, že se rozvinuly příliš rychle a mohly by pokazit hru. Nepochybně k tomu byla dohnána strachem. „Vy že mne zabijete – vy bledá kočko?“ vykřikl divoce. „Pusťte ten nůž!“ A vytrhnuv revolver vystřelil, zdánlivě rovněž na ni; ale věděl, že kulka zasáhne vědro s vodou. Mezi stěnami malé chaty výstřel zazněl hromovou ranou. Gloriana nejen pustila nůž – upadla sama. Avšak neomdlela. Stone ji zvedl s pocity zcela jinými než předstíral, a pak sehrál divadlo, sbíraje všechno kolem, co mohlo být použito jako zbraň. „Vraťte se k práci,“ nařídil.

	Na Glorianu byl žalostný pohled, jak byla blízko zhroucení. Stone viděl, jak ten pohled rozdírá Mollyino srdce. Ale byl neústupný. Usoudil, že ta záležitost jim přerůstá přes hlavu. Byl to opravdový, vážný obchod; a jestli vydrží vytvářet situace, na něž bude muset Gloriana reagovat, její prospěch z toho bude nesmírný. Měla překvapující množství odvahy na nováčka, octnuvšího se, jak věřila, ve strašné a nenapravitelné situaci. Chabě si odhrnula zpátky svoje jantarové vlasy, zanechávajíc na nich a na čele bílé stopy mouky, a pak se obrátila znovu k těstu na placky.

	„Podívejte, miláčku, jestlipak jste si umyla ty svoje malé hubené packy?“ zeptal se Stone pojednou.

	„Ne. Ani – jsem na to nevzpomněla,“ řekla tiše.

	„Tak si je umyjete. Tady je umyvadlo… Copak jste to zkoušela? Otrávit mne špinavýma rukama? Chtěl bych, abyste věděla, Gloriano Traftová, že já jsem čistotný desperádo a každá ženská, která mi vaří, musí být jako ze škatulky.“

	Molly náhle s téměř nesrozumitelným výkřikem vyskočila z lůžka a vyrazila ze dveří. Stone nerozuměl jejímu útěku, ale zařval a s dupotem běžel za ní. Avšak nebyl to pokus o útěk. Úmyslně běžela stranou z dohledu Gloriany. Čekala na Stonea za mladými smrčky.

	„Co se děje, děvče?“ tázal se v obavách. „Vždyť to jde dobře. Jsi veliká herečka. Jsi lepší než ta vyhlášená Siddonová.“

	Molly měla ruce přitisknuté na zdvíhající se hrud. Její oči byly široce rozevřené.

	„Oh, Jede, já – já už to nemohu vydržet!“ naříkala. „Mám strach, že udělá něco zlého… Prosím vás, Jede, nechte mne říct jí, že nejste takový – ďábel jako vypadáte!“

	„To by všecko pokazilo! – Ne, Molly, nemohu,“ odpověděl tvrdohlavě. „Copak nevidíš to dobré, co z toho bude? Podívej se na tu kuráž, jakou ukázala. Byla by šla na mne s nožem! – Molly, proboha, vydrž. Uděláme z ní pořádného člověka.“

	„Ale – ale vy to přeháníte,“ vzlykala Molly.

	„Vy hromský malý pytlíku,“ odsekl. „S touhle dívkou nic nepřeháním. Ta nám to oběma nandá, jestli nebudeme dávat pozor.“

	„Nebyla skvělá? Když jsem ji viděla s tím nožem, málem jsem zkameněla… Jede, to co děláme, je hrozná věc. Vy jste tady zabil dva muže. Zrovna před jejíma očima! Teď je tam na podlaze všude plno krve… A pak jste dělal, jako že mne tlučete – a políbil jste mne – a to si nemyslím, že byla hra. A vystřelil jste na ni…! Jede, jiný by mohl umřít strachem. Děsí mne, že to nehrajete, ale myslíte vážně… Oh, jsem z toho nešťastná.“

	„Molly, přísahám, že nechci zkřivit ani vlásek na hlavě té dívky,“ přiznal vážně. „Ale vytušil jsem to. Viděl jsem, co potřebuje – a hrome, jestli se neukážeš jako zbabělec, dokáže to…! Molly, znám tě od doby, kdy jsi byla dítě, a říkal jsem ti ‚malá lesní myš’. To jméno vymyslel Slinger. Určitě mi můžeš věřit. Je těžké provést to – a nejtěžší to bude pro ni. Ale namouduši, Molly, myslím, že tohle jednání je dar z nebe pro ni, pro tebe a i pro mne.“

	„Pro vás! Jak to, Jede?“ otázala se prudce.

	„Hrome, Molly, to nedokážu říct za minutu. Ale cítím, že je to pro mne něco velikého a zázračného – a budu si to pamatovat celý zbytek života jako něco, co mi pomohlo změnit se.“

	„Jede! – Vy chcete zanechat kradení dobytka?“ zeptala se bez dechu.

	„Jistě, Molly Dunnová.“

	„Bože! To jsem ráda! Zrovna tak, jako když toho nechal můj bratr. Myslím, že mi to začíná docházet… Pojďme, Jede, pokračujme s naší hrou. Budu vás podporovat, ale proboha – nezraňte ji.“

	„Teď jsi pravá Arizoňanka,“ odvětil Stone procítěně. „Utíkej teď zpátky. Mám ještě práci s kopáním, než se setmí.“

	„Ale bylo by lepší, kdybyste mne dotáhl zpátky,“ připomněla Molly.

	A tak Stone po chvíli odnesl kopající a protestující mladou ženu do chaty s příslušně drsnými slovy. A pokračoval v tom rozkazem, aby nasbírala jedlové šišky na oheň. Pak vyhledal mezi balíky lopatu s krátkou násadou, s níž chtěl vyhloubit hrob pro Croaka Malloye. Byla to věc, kterou musel udělat. Jed Stone kope hrob pro Croaka Malloye! Arizona se to jednoho dne dozví a jezdci z pastvin budou žasnout, až o tom budou vyprávět u táborových ohňů a přidávat víc a víc k historii zániku Sekáčku.

	Stone prokázal dost smyslu pro dramatičnost, když vybral nejnápadnější místo na Tobeově prameni, a to bylo pod královským stříbrným smrkem, který vévodil celému okolí a kde vždy v příznivém počasí tábořili kovbojové, lovci, trapeři, stejně jako zloději. Zjistil, že půda je měkká. Vykopal hluboký hrob, přitáhl Maddena a shodil ho dovnitř s krátkým obřadem. Když prováděl stejnou práci s Malloyem, potřísnil si ruce krví. Zdálo se mu, že ho pálí, a než hrob zasypal, zašel k potoku umýt se.

	„No tak, Croaku, neskončil jsi tak, jak jsi vždycky chtěl,“ uvažoval psanec, když se oháněl lopatou. „Nestál jsi zády ke zdi v rukou s revolvery, které rudě blýskají… Ty a Madden jste si byli poslední roky hodně blízcí. Teď můžete spolu práchnivět a spolu jít do pekla.“

	Když skončil, umístil velký balvan do nohou hrobu s prorockou poznámkou: „Nějaký čtverák kovboj sem jistě vyryje nějaký nápis.“

	Nato se jeho praktická mysl vrátila k problémům v chatě a cestou zpátky sebral objemný kámen, který schoval pod kabát. Světlo ohně ze šišek odhalilo dívky, jež horečně pracovaly na přípravě večeře pro něho. Zaslechl konec Mollyiny konverzace: „– a nelži, Glory – já se bojím zrovna tak jako ty.“

	„Ó nebesa! Jak jsou muži špatní!“ vzdychla Glory. „Když ten desperádo přišel, myslela jsem si bláznivě, že je to hrdina.“

	„Hej, nemluvte tak o mně,“ přerušil ji Stone. „Já jsem citlivý člověk.“

	Následovalo ticho. Děvčata nezvedla hlavy. Stone toho využil a hodil několik pytlů na krvavé louže na udupané hliněné podlaze. Nepozorovaně také položil kámen na sedačku, kde zamýšlel usednout k viklajícímu se hrubě tesanému stolu. Uklidnil ho tím, že složil Malloyovy věci na zem a pokryl ho nejčistším kusem plachtoviny, jaký mohl najít. Pak usedl, díval se a čekal. Zjistil, že se ocitl v nejnádhernější situaci svého života – pokud kdy v nějaké byl – a chtěl využít naplno každou její vteřinu. Konečně děvčata přinesla na stůl jídlo.

	„To je správné, počkejte na mne, Gloriano,“ řekl. „A ty, Molly, si sedni a jez… Dejte mi jednu tu hroznou placku… Ou! Horká!“

	Úmyslně upustil placku a ve stejné chvíli shodil ze sedačky těžký kámen. Spadl s dutou ranou. Gloriana doslova vyskočila. Vyvalila doširoka oči.

	„Hrome! Slyšely jste, jak ta placka bouchla?“ vyrazil Stone, jako by byl ohromen.

	„Slyšela jsem něco těžkého,“ potvrdila Molly s vážnou tváří, ale její svěží rudé rty sebou lehce škubly.

	„Poslyšte, děvče, vy mne chcete zničit?“ zeptal se Stone podezřívavě. „Co jste to k čertu dala do té placky?“

	Gloriana něco koktala, pak obešla stůl a spatřila kámen, který naneštěstí spadl rovnou na placku.

	„Byl to kámen,“ řekla pomalu.

	„No tak, hrome! Takhle to bylo. Musel být na té sedačce. Neviděl jsem ho… Přijměte moji nejpokornější omluvu, slečno, Traftová.“

	Nebylo pochyby o tom, že Glorianina mysl byla tak plná strachu, že nepracovala normálně, ale přece jen se na Stonea podívala tragicky pochybovačným pohledem.

	Stone se pak věnoval jídlu a brzy zjistil, že je nejlepší, u jakého seděl za celé dlouhé měsíce. Celé dny bez konce si připravoval skrovnou potravu sám a v poslední době žil ze sušeného masa, tvrdých sucharů a kávy. Toto bylo opravdu jídlo – hostina, jak si spravedlivě přiznával.

	„Dobrá,“ protáhl, když už nemohl víc jíst, a upřel na Glorianu oči, jako by se pokoušel ji spolknout, „jestli dovedete tak dobře milovat jako vařit, jsem opravdu šťastný desperádo… Teď jděte pryč, já umyji nádobí. Žádná z mých milenek nemusela nikdy v mém táboře dělat špinavou práci.“

	Zatímco hřmotil pánvemi, hrnky a ostatním náčiním, jeho cvičené ucho zachytilo Glorianin šepot. „Teď – utečme!“

	„A ztratíme se v lese – sežerou nás medvědi!“ šeptala Molly.

	Stone utřel táborové nádobí a postavil je na polici, pak si umyl ruce v horké vodě.

	„Přiložte na oheň trochu dřeva,“ řekl, nacpávaje si dýmku. „Podejte mi žhavý oharek… Tak, miláčku, učíte se rychle.“

	Vnitřek chaty byl ozářen planoucími šiškami a větvemi. Molly seděla jako omámená. Gloriana stála, očekávajíc další rozkaz, nervozní, s velikýma bezvýraznýma očima. Vypadala jako pták, hypnotizovaný hadem.

	„Natáhněte nějaké přikrývky tam na to lůžko,“ řekl a ukázal na balík, který otevřel. Zatímco dívky plnily jeho příkaz, bafal z dýmky a natáhl svoje velké ruce k ohni s výrazem spokojenosti.

	Mollyin vyčítavý pohled na něho nepůsobil. Jed si myslel, že toto malé děvče z Cibeque žilo příliš dlouho mezi Zápaďany, aby mu mohlo plně důvěřovat. V tom nacházel Stone napínavost. Chtěl si zažertovat i s ní. Nakonec vstal a šel se podívat k lůžku.

	„Trochu úzké pro tři, aby mohli pohodlně spát,“ řekl stručně. „Já vždycky spím v botách a ostruhách – pro případ, že bych musel rychle vyskočit na koně – a když mám zlé sny, tak kolem sebe kopu. Ale myslím, že je tu místo pro dva. Tak teď se, Molly a Gloriano, rozlosujte, která budete se mnou spát první noc.“

	„Jede Stone, napřed vás uvidím v pekle, než to udělám,“ vykřikla divoce Molly. „Budete mě muset svázat na rukou i na nohou.“

	„No, nemusíš se hned stavět na zadní. Já jsem stejně spíš pro Glory.“

	Gloriana se na něho podívala očima plnýma odporu, hrůzy a zoufalého vzdoru.

	„Dřív mne budete muset zabít – vy netvore!“ řekla chraptivě.

	„Dobrá, obě vyhazujete, huh,“ odpověděl Stone, jako kdyby rezignoval před ženskou povahou. „Nechci spát ani se svázanou ženskou, ani s mrtvou. Tak odejdu. Můžete spát spolu a já jako gentleman půjdu ven. Ale napřed mne trochu pobavíte. Molly, zazpívej ‚Nepochovávejte mne na prérii’.“

	„Neumím zazpívat ani notu a nezpívala bych, ani kdybych to uměla,“ přiznala Molly.

	„Gloriano, moje zlatíčko, umíte zpívat?“

	„Zpívala jsem nábožné písně v nedělní škole. Ale to by vám asi nebylo po chuti, pane Stone,“ zněla poněkud pichlavá odpověd.

	„Poslouchejte, kde myslíte, že jsem byl vychován?“ zeptal se Stone, jako by byl hluboce uražen. „Chodil jsem do kostela. Měl jsem kdysi děvče, které mne bralo na pobožnosti.“

	„Měl jste děvče? Tomu se nedá věřit! Přála bych si, aby byla tady a modlila se za nás.“

	„Ahuh. Já taky… Ale je mrtva – už dlouhé roky,“ odpověděl Stone a na chvíli se ponořil do snění. Viděl to děvče, malý kostel a vrátka, kde jí přál vždy dobrou noc. „Vsadím se, že umíte tančit,“ pokračoval, zvednuv hlavu. „Máte pěkné taneční nohy i kotníky. Nikdy jsem neviděl tak krásné nohy, jestli omluvíte takovou důvěrnost.“

	„Ano, umím tančit a zkusím to,“ odpověděla dívka s úlevou, že se z toho dostaly tak snadno. Načež začala otáčet svým půvabným tělem, klouzajíc na malých nožkách. Ale vypadala nejistě.

	„Počkejte. Potřebujete posilu,“ řekl Stone, šel ke svému ranci, vytáhl z něho černou láhev, z níž odlil do hrnku trochu alkoholu. Rozředil to vodou a podal jí hrnek s krátkým rozkazem: „Pijte!“

	„Ne!“

	„Podívejte, to je starý jemný materiál. Udělá vám dobře. A až z vás bude babička, můžete vyprávět vnoučatům, že jste kdysi pila z láhve Jeda Stonea.“

	„Tahle vyhlídka na mě nedělá dojem.“

	„Glory, on se rozzuří,“ promluvila poplašeně Molly. „A tebe to nezabije.“

	„Já – já nechci,“ opakovala Gloriana, odvracejíc se chabě stranou.

	„Děvče, naliju vám to do toho vašeho bílého krku,“ řekl Stone hrozivým hlasem a sáhl po ní. Ale Gloriana se mu vyhnula. Tu Stone vytrhl revolver a zamířil jí na nohy. „Vypijete to a budete tancovat – nebo vám ustřelím nohu.“

	Po této strašlivé hrozbě Gloriana vzala do třesoucích se rukou hrnek a vypila obsah.

	„Ag-hhh!“ zakuckala se a zůstala stát s široce rozevřenýma očima a s rukou na prsou, jako by spolkla oheň. „Oh, Molly – takový jed…! Copak není únik z tohoto děsivého snu?“

	„Tancujte!“ zahřměl Stone.

	A pak se díval na dívku, jak se vznáší v neskutečném tanci nad hlinitou podlahou s přerušovanými záblesky plamenů z krbu na její unavené tváři, až ochabla a zhroutila se na lůžko.

	„Díky, Glory,“ řekl obdivně. „Jste skutečná víla na svých nohou… Teď, myslím, vás nechám jít lehnout. A vyspěte se, protože zítra máme před sebou dlouhou cestu.“

	Stone zvedl jeden balík pokrývek, vynesl ho ven, rozložil v šeru útesu a natáhl se, jako by už nikdy neměl v úmyslu pohnout se. Mohl vidět blikání světla z ohně na stěně chaty, ale dívky byly mimo dohled. Delší dobu slyšel jejich tiché hlasy.

	Spánek se nedostavil hned. Pochyboval, že tuto noc usne, a vítal bdění. Kdy ležel takto v tak podivně sladkém pocitu bezpečí? To byl mír? Co se to s ním stalo? Pokoušel se pochopit tu nesmírnou změnu. Nebylo to tou malou službou, kterou poskytl dvěma mladým ženám, ani tím náročným bolestným zážitkem, který zamýšlel poskytnout Glorianě Traftové a z něhož jí vyplyne prospěch a dobro. Ne – bylo to tím, že byl volný. Sekáček byl mrtev – každý byl mrtev od té doby co on, Jed Stone, byl mrtev pro všechny tyto sváry. Neměl ve světě nepřítele, jak se zdálo, vyjma poctivé rančery a kovboje. Ale to už nebyli nepřátelé. Vyrovnal se sám se sebou. Mohl ležet beze strachu, aniž musel jedním okem bdít, bez nedůvěry ke kamarádům, v zítřek, v budoucnost. Bez jistoty nevyhnutelné smrti výstřelem z revolveru nebo na konci provazu! Po léta byl Malloy tmavým stínem nad jeho hlavou. A Malloy už se nevzbudí nikdy – nikdy nebude ničit jiné rančery – nikdy kolem sebe rozsévat strach a nenávist – nikdy už používat svého osudného střeleckého umění – nikdy svou osobností působit na řádné muže tak, že budou ztrácet svoji jistotu a klid ve své touze zabít ho.

	Plápolání ohně ustalo a stejně i hlasy dívek. Usnuly – ty dvě pěkné dívky, předurčené učinit šťastnými dva kovboje a Arizonu lepší svojí hodnotou. Arizona! To jméno setrvávalo ve Stoneově vědomí. Byl narozen a vychován v této zemi suchých oblastí, kaňonů a lesů, jasných vod s šedými slanými místy podél písku. A kdo – který Arizoňan kdy miloval kraj tak jako on?

	Zvedl se noční vítr, truchlivý jako vždy, přicházející z chladných výšek. Ale zdálo se, že je to jiná hudba, jako kdyby vanula ze vzdálených lesů, dosud neznajících pověst Jeda Stonea.

	

	

	

	

	

	19. KAPITOLA

	

	Jed Stone se vzbudil s prvním růžovým proužkem svítání, jímž se zabarvilo nebe. Stará temná nedůvěra k novému dni zmizela. Cítil se znovu mladý.

	Cestou ke dveřím chaty zavolal: „Hej, neviňátka! Vybalte se a pospěšte si!“

	Zaslechl vzdech, pak slabé zaúpění, ale nepodíval se dovnitř. Šel sehnat koně. Předešlou noc jich bylo v kaňonu devět; teď jich viděl jen šest i se svým. Jeden byl pěkná stará klisna, kterou vybral pro Glorianu, a usmál se pro sebe při myšlence na to, jak po celý život bude na tuto jízdu vzpomínat. Vyhnal čtyři koně, nasadil jim ohlávky a vyhledal pro dívky nejlepší sedla, u nichž jim zkrátil třmeny. Potěšilo ho, když zahlédl kouř, jenž se vinul z chaty, a po chvíli jeho bystrý čich zaznamenal vůni kávy. Když připevnil řemeny na čtvrtého koně nákladní sedlo, byl připraven jít do chaty, ale na chvíli se zdržel. Jak byl ten kaňon příjemný, nádherný, líbezný, když nad ním růžově zářilo vycházející slunce! Napříště bude Tobeův pramen známý jako místo posledního odpočinku velkého Croaka Malloye.

	Po chvíli se vydal do chaty.

	„Dobrýtro, děvčata,“ vykřikl, když vstoupil dovnitř.

	Gloriana si bez zájmu česala svoje třpytivé vlasy, zatímco Molly věnovala pozornost práci se snídaní.

	„Ha, snažíte se, abyste vypadala hezky,“ poznamenal Stone. „No, šéfa Sekáčku nemůžete obalamutit. A mohla byste se stydět – necháte Molly dělat všechnu práci.“

	„Rozdělala jsem oheň a upekla placky,“ odsekla. Stone už předtím pochopil, že je zvlášť citlivá k výtkám, a rozhodl se, že této citlivosti bude využívat do krajnosti.

	„Tak, tady z toho nářadí nemůžeme vzít moc,“ poznamenal Stone. „Děvčata, posbírejte si, co je vaše.“

	Molly ukázala na dva pytle a malou kabelu. Stone je vynesl ven. Když se vrátil, sbalil několik přikrývek. Vzpomněl si, že měl nějaký tvrdý chléb a sušené maso ve svých sedlových taškách, a chtěl je přidat k zásobám, aby to děvčata nevěděla. Jeho plán předem vyloučil nedostatek jídla na třídenní jízdě na Žlutou kazajku. Když naložil koně, Molly zavolala z chaty: „Pojďte sem a vemte to!“

	„Ty sem pojd!“ odpověděl.

	Molly přiběhla ve strachu a s vyvalenýma očima. „Co – Jede?“

	„Pusť se do práce a ukaž té Východance, co umí děvče ze Západu. Rozumíš?“

	„Myslím, že ano.“

	„Teď máš příležitost, Molly. Nezklam! Všechno dělej jako samozřejmost. Pomoz jí taky, ale nech ji taky občas trochu máknout.“

	„Jede, vy jste ďábel,“ odpověděla pomalu Molly a otočila se.

	Stone jí v patách vešel do chaty. „Nakrmte mne, miláčkové. A pak vyjedeme. Víte, že jsem pronásledovaný desperádo. Jakmile se váš strýc Jim vrátí do Flagu, lesy budou plné kovbojů, šerifů, pomocníků a hromady šviháků, kteří by rádi získali srdce mých zajatkyň. Ha! Ha!“

	Snídaně byla dokonce ještě chutnější než večeře předtím. Stone jedl s apetitem indiána a s rozvážností jezdce, který pojede daleko.

	„Vy moc nejíte,“ poznamenal ke Glorianě.

	„Nemám hlad,“ odvětila.

	„Jen jezte. Slyšíte? Nebo vám dám znova napít.“

	Tato hrozba měla požadovaný účinek.

	„Děvčata, pospícháme, a tak nemůžeme vzít moc jídla,“ řekl Stone, zvednuv se, aby posbíral nějaké náčiní, trochu kávy a masa a placky, které zbyly. Všechno pečlivě zavázal a vynesl ven, aby to naložil na nákladního koně. Zbytek věcí tu nechá do té doby, než se bude touto cestou vracet. Poslední služba Croaku Malloyovi bylo urovnání jeho hrobu.

	Po chvíli se objevila děvčata. Molly byla dost prozíravá, aby si oblékla sukni a boty k jízdě, ale Gloriana měla ten oděv, který jí Malloy značně potrhal.

	„Kde máte klobouk?“ zeptal se Stone.

	„Uletěl mi včera… Zapomněla – zapomněla jsem se podívat do své tašky – a vzít si jiný. Když na mne chvilku počkáte –“

	„Ani nápad. Nejde to, Gloriano. Neřekl jsem vám, že jsem pronásledovaný muž? Musíte jet tak, jak jste. Napadá mi, že vás Pánbůh udělal hezkou na pohled, ale dal vám málo mozku. Vedete to pěkně v Arizoně… Tady, vemte si sombrero Croaka… Ha! Ha! Kdyby vás tak viděla maminka!“

	Museli jí pomoci na koně, jenž ji okamžitě shodil na měkký trávník. Jak to zranilo její ješitnost! Odhodila staré sombrero, ale Stone jí ho znovu vmáčkl na hlavu.

	„Neumíte jezdit?“ zeptal se, směje se na ni.

	„Myslíte si, že jsem se narodila ve stáji?“ zeptala se hořce.

	„No, byl by na vás lepší pohled, kdybyste se tam narodila. A pokud jde o to, Kristus se taky narodil ve stáji, jak jsem slyšel. Tak to není hanba… Rád bych věděl, proč jste vůbec přišla do Arizony?“

	„Byla jsem blázen.“

	„No tak to zkuste znova. Ta malá klisna není špatná. Jenom si hrála. Ale nedejte jí znát, že se bojíte. A nekopejte ji do žeber, jako jste to udělala před chvílí.“

	„Já – takhle jet nemůžu,“ řekla s rudým obličejem.

	„No jémine, na vás je pěkná podívaná!“ poznamenal Stone. „Nikdy jsem neviděl tak pěkné děvče. V rodeu byste jistě nemohla vyhrát cenu cudnosti.“

	„Molly, já nemůžu jet,“ křičela Gloriana skoro v pláči. „Sukni mám skoro až na krku!“

	„Glory, nevím, co bys mohla dělat. Musíš jet takhle,“ odpověděla Molly.

	„To je řečí. Glory, aspoň dostanete nějaký nápad o rozdílu mezi zelenáčem z Východu, který je k ničemu, a zdravým kovbojským děvčetem ze Západu… Teď jeďte za mnou a držte se, nebo to bude peklo.“

	Snadnost, s jakou Molly vystoupila na koně, ošklivé černé zvíře, a způsob, jakým ho ovládala, Glorianě neušel.

	„Molly, raději bys měla vést toho nákladního koně. Já budu dávat pozor na naši ušlechtilou přítelkyni,“ protáhl Stone a vyjel. Při výjezdu z kaňonu, kde nerovná cesta mířila k okraji, obrátil se ke Glorianě s radou: „Držte se její hřívy.“

	Když dojeli na vrchol, pocítil uspokojení z výrazu tváře mladé ženy. Stone pak pokračoval podél okraje a nemusel tedy jet po nerovné cestě. Tato stezka byla zřídka používána a jen jezdci, kteří dávali přednost divočejšímu prostředí. Vedla houštinami dubových porostů, manzanity, zakrslých borovic s hojným výskytem kaktusů. Táhnout jimi Glorianu Traftovou nebylo nic jiného než týrání. Stone ji neustále pozoroval, ačkoli se nezdálo, že by k ní otočil hlavu nebo zaslechl její vzdechy a výkřiky. Molly, která jela poslední, jí často pomáhala z nějaké zamotané situace.

	Stone byl odjakživa mlčenlivý a rychlý jezdec a nehodlal teď svoje způsoby měnit. Ale musel zastavovat častěji, aby ho dívky dohonily. Stav Glorianina oděvu – nebo co z něho zbylo – byl pro psance zadostiučiněním. Ztratila rukáv, který jí od bluzy Malloy téměř utrhl, a její krásná bílá paže ukazovala rudé a tmavé známky setkání s křovím. Jaká směšná a patetická postava to teď byla, shrbená v sedle a s odřeným a kulkami proděravěným kloboukem pistolníka na hlavě! Stáhla si ho teď dolů, aby si chránila oči a tvář, a byla za něj vděčna. Kde byly její odpor a hrůza? Nic nebylo lepším důkazem schopnosti divočiny vyrovnávat rozdíly. Dřív než Gloriana Traftová skončí tuto jízdu, nebude na světě nic, co by ráda nedala za jeden pár džínsů.

	Později ráno vyjel Jed na nejvyšší bod Diamond Mesa. Zastavil. Dívky ho dojely a rozhlédly se kolem a dolů.

	„Oh-h!“ zvolala slečna Traftová užaslým hlasem, v němž se ozývalo bohatství pocitů. Zde Stonea nezklamala.

	„Tonto!“ vykřikla Molly náhle téměř bez dechu. „Jede, proč jste mi neřekl, že pojedete sem…? Oh, Glory, podívej se – podívej! To je můj domov.“

	„Domov!“ opakovala Gloriana nevěřícně.

	„Ano! Můj domov…! Oh, jak ho mám ráda! Vidíš tu slabou čáru, jakoby bílou? To je Cibeque, který se vine dál údolím. Podívej ten veliký zákrut. A teď tamhle, Glory. Tam v té zeleni je holé místo. A šedý bod uprostřed. To je můj domov. Moje chata. Tam jsem se narodila.“

	„Vidím to. Ale mohu tomu stěží věřit,“ odpověděla Gloriana. „Ta maličká špička špendlíku v té nekonečné zeleni?“

	„Ano, Glory. Stojíš na nejvyšším okraji Diamantu, míli nad údolím. Ale zdá se blízko. Zezdola je sem vidět. Celý svůj život jsem se dívala nahoru na toto místo. Na tento Rim. Ale nikdy jsem tu nebyla… Oh, dívej se, Glory, nikdy na to nezapomeneš!“

	Dívka z Východu se dívala tiše a její oči odrážely něco z velkoleposti té scény. Stone se od ní odvrátil, šťasten ve svém srdci, že se mu dostává zadostiučinění. Použil té chvíle pro sebe – aby se podíval ještě jednou a naposled na Tonto.

	Kotlina byla nejkrásnější při slunce západu, při východu slunce nebo při bouři. Tak vážná a klidná jako teď neposkytovala to, co psanec tak dobře znal. Tečkované zelené svahy se z Rimu ponořovaly do černozeleného podkladu lesa dole, zdánlivě rovného, ale ve skutečnosti rozlehlého prostoru hřebenů a roklin. Molly to nazývala domovem a byl to skutečně domov pro zálesáky, zvěř, medvědy a divoké krocany a psance jako byl on. Miloval nejvíc dlouhé útvary žlutého skalnatého Rimu, jež se skláněly dolů do kotliny směrem k západu. Charakterizovaly nerovnou povahu Tonta. Daleko za nimi se táhly purpurové pastviny, posázené porosty kaktusů, a k jihu, na nejasném horizontu se zvedaly čtyři vrcholky, jež tvořily bránu z Cibeque ven do pouště. Ale poušť nebyla vidět. Stone si připomněl Kaňon pochyb. Kdysi tam zabil muže v hádce o kořist a nikdy si nebyl jist, zdali to bylo správné. Kaňon pochyb byl dobře pojmenován. Byl hluboký, dlouhý a černý, zalesněná trhlina strmých stěn v rozlehlém horském svahu.

	„Molly, nezapomeň ukázat Glorianě taky ostatní místa,“ řekl se smíchem Stone. „Tamhle je West Fork, vesnice, kam jsem jezdíval a vídal tě v Summerově obchodě. A kupoval ti bonbóny… To už jsou léta… A už se to nikdy nevrátí. Tamhle je Bear Flat a Green Valley. A Haverlyův ranč a Gordonský kaňon. A podívejte se, dál na východ ta prázdná žlutavá skvrna. To je Pleasant Valley, kde došlo k té válce mezi ovčáky a dobytkáři, která zničila tvého tátu, ačkoli se jí neúčastnil, Molly. Myslím, že jsi to nevěděla. No, je to tak… Slečno Traftová, jste jistě první Výchoďanka, která vidí Tonto.“

	Ačkoli se ještě chtěly zdržet, Stone nařídil jet dál. Na chvíli zapomněl na svoji úlohu otrokáře. Ale Gloriana byla do té míry ovládána svými pocity, že si tohoto opomenutí nevšimla.

	Přímo od kraje Rimu zamířil lesem zakrnělých borovic a divočinou skalisek a kaktusů, kde nebylo stezek, k vzdálenému konci náhorní plošiny, jež se skláněla k východu a postupně měnila svůj drsný vzhled travnatými rovinkami a častějším porostem borovic. Když Stone překřížil zadržovací plot, jenž zde byl rozbourán Sekáčkem, zastavil, aby to ukázal dívkám.

	„Traftův plot. Gloriano, to je to, co starý rančer hodil na krk vašemu bratru Jimovi. Devět mil dolů je ho poraženo a za to může Jim a jeho strýc děkovat Croaku Malloyovi. Ale já bych řekl, že postavení toho plotu byla velká věc. Starý Jim má předvídavost. Já jsem zloděj dobytka a plot pro mne neměl význam. Myslím, že pro zloděje to byla pomoc. Ale Malloy ploty nenáviděl… No, bude to pro Trafta a ostatní poctivé rančery úleva, že je Malloy mrtev.“

	„Jede Stone – vy – vy snad máte dvě podoby!“ zvolala Gloriana.

	„Jistě. Mám jich víc než tyhle. A myslím, že jedna z nich je nějaký druh lidské. Ale nesázejte na ni, můj milý zelenáči. Není tak docela v mé povaze.“

	Molly Dunnová se loudala vzadu, prohlížejíc si s velikým zájmem plot, stavbu, kterou podnikl její milý, mladý Traft a ostatní pozoruhodní muži z ranče, a která už způsobila značné krveprolití. Stone na ni musel zavolat a čekat.

	„Co tě trápí, děvče?“ zeptal se výsměšně. „Ten plot vyvolal touhu po Jimovi? No, já myslím, že ho tak hned neuvidíš, jestli vůbec někdy… Slez a srovnej ten balík.“

	Zatímco se Molly namáhala s těžkým zavazadlem, aby ho srovnala a připevnila znovu na nákladní sedlo, Stone si svinul cigaretu a pozoroval Glorianu. Její údiv nad prací Molly Dunnové ho pobavil.

	„Glory, ona často dopravovala jídlo a zrní z West Forku na malém oslíku, když oba dva byli ještě tak malí jako zajíci.“

	„Je spousta věcí, které neumím,“ poznamenala Gloriana zamyšleně, když se po sté pokoušela stáhnout si dolů sukni, aby si zakryla nahé nohy.

	„Jistě,“ souhlasil psanec. „A až to nějaký chlapík zjistí, bude mít naději.“

	Vyjel v čele a zavolal na svoje průvodkyně, aby se ho držely, protože ztratili čas a cesta byla těžká a dlouhá. Ve skutečnosti mohl Stone sjet dolů na Žlutou kazajku ještě téhož dne, ale to neměl v plánu. Měl v úmyslu jezdit s těmito děvčaty kolem, skrz lesy, nahoru a dolů kaňony, přes potoky a podél skal, až jedna z nich nakonec nebude moci sedět v sedle. Měl z toho obrovské potěšení, a když viděl, že Gloriana začíná skutečně trpět, utišoval svoje svědomí stejným způsobem, jako chirurg omlouvá svůj ostrý skalpel. Stone věřil, že děvče z Východu z toho nakonec vyjde vítězně, i když teď za jeho zády vypadala vyřízená. Něco v ní bylo, jak poznal, a to se objeví, až bude fyzicky na dně.

	Zbytek dne jel bludištěm divoké krajiny, a když zapadlo slunce, octli se na větrném svahu, kde musel sestoupit a jít pěšky.

	„Hej!“ zavolal zpátky. „Slezte a jděte pěšky. Kdyby kůň uklouzl, uhněte mu z cesty. A jděte opatrně, jestli nechcete sletět dolů jako lavina.“

	Postupovaly podle jeho rady. Molly musela často zastavovat, aby pomohla přítelkyni a víc než jednou rozřízl vzduch výkřik. Ale nakonec přešli ten dlouhý šikmý svah volných břidlic a dostali se na travnatou plošinu se stromy, kde tekl potok. Tady Stone zastavil, aby se utábořili.

	Gloriana došla na místo vrávorajíc, s kloboukem v ruce, koně vedla za sebou a její vzhled by byl potěšil i nejtvrdšího Zápaďana, který nenávidí zelenáče. Její tvář, pokud nebyla špinavá, byla zsinalá, vlasy měla rozcuchané a zamotané větvičkami, její holé ruce byly černé a rudé a oděv roztrhaný na cáry. Jedna punčocha jí visela přes botu, ukazujíc krvavou nohu, a na druhé byly vidět nejrůznější škrábance.

	„Vo – du!“ vyrazila Gloriana chraptivě, když se skácela do trávy.

	„Aha! Padáme žízní, má hrdá krásko?“ vyhrkl psanec. „Myslím, že bude lepší, když si dáte trochu z mé láhve.“ Ale mávla rukou nad tím návrhem gestem ošklivosti. A když Molly přinesla v hrnku vodu, Glorianiny velké tragické oči se rozzářily. Vypila celý obsah velké nádoby.

	„Dobrá, Glory, musíte toho ještě hodně prodělat, než objevíte pravou cenu věcí,“ poznamenal zamyšleně Stone. „Víte, spousta lidí má život příliš snadný. Vemte si třeba doušek téhle čisté, studené pramenité vody. Je nádherná, co? Nikdy dřív jste nevěděla, jak strašně sladká může být voda, co? To je rozdíl mezi životem a smrtí.“

	„Díky, Molly,“ řekla vděčně Gloriana. „Ty nemáš – žízeň?“

	„Moc ne. Víš, my si tady zvykáme obejít se bez jídla a vody. Jako indiáni, Glory,“ odpověděla Molly.

	Bylo jasné, že Gloriana takové věci nevěděla; a její pocity byly rozděleny mezi její utrpení a překvapení z dobrodružství.

	„Hej, Molly, nech tlachání a do práce,“ nařídil suše Stone. „Náš miláček ze St. Louis by nám vynadal, kdybychom si nepospíšili.“

	Vytáhl z jednoho rance sekyru a zašel k blízkému smrčku, z něhož nasekal náruč silných voňavých větví. Rozprostřel je pod jeden dub a šel ještě jednou, pozoruje koutkem oka obě dívky. Zaslechl pojednou Glorianin hlas v divokém protestu: „Ten líný surovec! Podívej se na jeho postavu – a nechá tě tahat všecky ty balíky!“ Molly odpověděla: „Ale to je snadné, Glory. A říkám ti znova – nerozčiluj toho desperáda.“

	Pak Stone vklouzl za smrček a díval se mezi větvemi. Molly sundala ty těžké balíky a odsedlala zvíře. Pak se obrátila, aby sejmula sedlo i z druhého koně. Tu se Gloriana obtížně zvedla, dobelhala se ke koni, na němž jela, škubala a namáhala se se sedlovým řemenem, až ho povolila. Pak velké sedlo stáhla. Bylo to mužské sedlo, těžké, s čímž ovšem nepočítala, a upadla pod ním, takže ji téměř pohřbilo. Molly přiběhla, aby je nadzvedla. Stone viděl dívku z Východu, jak si tiskne bezmocné ruce. „Po čertech tvrdé pro ni,“ bručel si pro sebe a zašel pro novou náruč smrkových větví, jež odnesl pod dub.

	„Hej, Gloriano, přineste ten balík pokrývek,“ zavolal.

	Nevěnovala mu pozornost. Zařval tedy rozkaz hlasem býka. Slyšel Molly, jak jí radí, aby si pospíšila. Nato Gloriana zvedla oběma rukama roli a vrávoravým krokem přišla.

	„Rozvažte ten uzel,“ řekl nedívaje se na ni a rovnoměrně rozprostíral větve. Po chvíli, která se mu zdála dlouhá, zvedl hlavu. Namáhavě se lopotila s uzlem.

	„Já – já to nemohu rozvázat,“ řekla.

	„No vy jste opravdu nemožná husa,“ odpověděl s nechutí. „Co proboha umíte, slečno Traftová? Hrát na tahací harmoniku, huh? A pěkně si načesat vlasy, huh? Bude to opravdu hromsky veliké štěstí pro každého kovboje, když budu náhodou blízko a zachráním ho před sňatkem s vámi.“

	Tento neočekávaný projev na Glorianu zaúčinkoval a její žalostná němá prosba k Molly ukázala, že není daleko, aby tomu sama uvěřila.

	„Poslyšte, Jede Stone,“ žádala věrná Molly, „jak může Glory umět něco z táborových prací? Mohla se něco naučit ve městě, v němž byla vychována? Každý se nenarodil v Arizoně.“

	„Tomu já říkám neštěstí… Ale poslyš, Molly Dunnová. Čím víc omlouváš tohohle slaboučkého zelenáče, tím horší budu. Chápeš?“

	„Můžete se vsadit, že chápu,“ odvětila rezignovaně Molly.

	„Dobrá, tak si pospěšte s večeří. Jsem po té jízdě unaven. Mám ztuhlý krk, jak jsem se musel neustále ohlížet po slečně Traftové. Byl to blázinec… Nasbírejte nějaké dříví, rozdělejte oheň, dejte vařit vodu, zadělejte na placky a tak dál.“

	Nikdo by nevěřil, že Molly Dunnová naložila a vedla koně, jela třicet mil drsnou divočinou po celé hodiny. Byla hbitá, zručná, důkladná ve všech tábornických pracích; a psanci dělalo radost dívat se na ni, když na chvíli zapomněl na svůj ďábelský plán ovládnout dívku z Východu.

	„Poslyšte, jestli tohle je všechno jídlo, které jste přivezl, tak to sníme dnes večer,“ řekla Molly.

	„Zacházej s jídlem opatrně. Možná, že jsem ho nevzal dost. Ale pospíchal jsem, abychom byli od Tobeova pramene pryč.“

	„Molly, já ti pomůžu – kdybych měla padnout,“ nabízela se Gloriana. „Ale jestli se mi zase ozve ta divná bolest na straně – tak sbohem.“

	„Jaká bolest, zlato?“

	„Řek’ bych, že je to zápal slepého střeva,“ protáhl Stone, který nedopustil, aby mu ušlo jediné slovo.

	„Bylo to na levé straně – oh, to bylo strašné!“

	„To je od jízdy na koni, když na ni nejste zvyklá. Ale to vás nezabije.“

	„Zabije, jestli ještě vylezu na toho divokého mustanga,“ přiznala Gloriana. Pak tišeji dodala: „Molly, myslela jsem si, že Ed Darnell je padouch. Ale můj – oh! – je to svatoušek ve srovnání s tímhle desperádem.“

	„Oh ne, Glory, Jed Stone je poctivý desperádo,“ protestovala Molly.

	„Co říkáte o tom chlapíku Darnellovi a o mně?“ zeptal se Stone, přicházeje k ohni.

	„Jede, ona znala Darnella tam v Missouri,“ vysvětlila mu to Molly.

	„Neříkej. No to je zajímavé. Doufám, že ho nesrovnává se mnou. Falešný hráč než dorazil na Západ. A tady se rychle pustil do podvodů s dobytkem… A vydržel tu déle než všichni ti šviháci z Východu, co si myslí, že nás můžou naučit jejich lumpárnám? Nevydržel.“

	„Co tím myslíte, Jede?“ zeptala se Molly, která poznala, kdy lže a kdy ne.

	„Croak Malloy byl v partě, kterou Traftovi kovbojové oblehli v chatě dole pod Žlutou kazajkou. Ukradli nějaký diamantský dobytek a museli utíkat, aby si zachránili život. No a neujeli jim, tvému indiánskému bratru s Curly Prentissem a celou tou partou rodeových jezdců. Croak řekl, že zapálili chatu a vykouřili je a on dostal kulku do nohy. Ale utekl, a když byl schovaný v křoví, viděl, jak kovbojové pověsili Darnella ještě s dvěma zloději. Croak řekl, že ještě nikoho neviděl tak kopat nohama jako tohohle falešného hráče s bílými manžetami, Darnella.“

	Oči Gloriany byly jako velké černé tůně.

	„Pane Stone, kromě jiného jste lhář,“ řekla úmyslně.

	„No, ať do mě hrom uhodí!“ vyrazil psanec doopravdy překvapen a nemálo zasažen. „Lhář? Tak já jsem lhář! Dobře, uvidíte, slečno Traftová.“

	„Pokoušíte se mne postrašit,“ couvala. „Nemáte srdce – trochu slitování…? Byla jsem kdysi zasnoubena a chtěla si vzít Darnella, nebo jsem si to aspoň myslela. Pronásledoval mne až sem.“

	„Ahuh. A co tady chtěl ten chlap?“

	„Ošidil mého otce o peníze a já si myslím, že chtěl totéž udělat strýci Jimovi.“

	„Starému Jimu Traftovi ne. Na toho lišáka si nepřijde nikdo! Starého Jima nikdo nedokáže podvést… No, slečno Gloriano, musím říct, že pro vás bylo štěstí, když se Darnell potkal s Curly Prentissem. Vzpomínám si teď, že Madden byl ve Snellově herně, když Curly chytil Darnella, jak švindluje, a vyhnal ho z Flagu. Divím se, že toho karbaníka neprovrtal. Myslím, že věděl, jak brzy se Darnell dostane na konec provazu. Dostal se tam brzy – a bylo to laso.“

	„Já vám nevěřím,“ odpověděla pevně Gloriana.

	„Ještě pořád celá pryč do něho, huh?“

	„Ne. Opovrhuji jím. Jakýkoli trest, třeba oběšení, je pro něho dobrý,“ odpověděla vášnivě Gloriana.

	„Podívej, Molly. Už přichází k sobě,“ protáhl Stone. „Ještě z ní uděláme Zápaďanku.“

	„Jede, byl tam – bojovalo se tam pod Žlutou kazajkou?“ zeptala se rozrušeně Molly.

	„No jistě. Malloy řekl, že viděl padnout dva kovboje, jednoho prý střelil sám. Ale nevěděl, kdo to byl. Nemohli to prý být Jim ani Slinger ani Prentiss.“

	„Oh – jak se to dozvíme?“ vykřikla Molly v opravdových mukách. A tón jejího hlasu, pohled na ni úplně vyřídil Glorianu, která se zhroutila.

	„No jaký je v tom rozdíl,“ zeptal se Stone, „pro jednu z vás? Jedna půjde se mnou a kovbojové zmizí z jejího mladého života. Ha! Ha!“

	„Vrazím to do vás, Jede Stone,“ vykřikla Molly, ohánějíc se ošklivým řeznickým nožem.

	Psanec sáhl dolů a narovnal Glorianu. Její hlava spadla na stranu. „Seberte se,“ řekl a zatřásl jí. Slabě se mu vzepřela. Sevřel ji rukama a pevně ji k sobě přitiskl. Přitom zamrkal a zašklebil se na Molly, jež tu užasle stála. „Potřebujete správného desperáda, aby vás objal a vzpružil vám záda… Tak! Teď vstaňte a dejte se do práce.“

	Postavila se na nohy, když ji pustil, a takové oči ještě Jed Stone nikdy neviděl. Kdyby byl opravdový desperádo, jak předstíral, byl by sebou trhl a ustoupil před jejich velkolepou zuřivostí.

	„Zavolejte mne, až bude večeře hotova,“ rozkázal Molly. „Cítil jsem tu někde skunka a mám strach, aby nebyl nakažen vzteklinou. Ti jsou hrozně cítit.“

	Když odcházel, zaslechl Glorianinu otázku, co si proboha ještě vymyslí a co to vůbec je vzteklý skunk. Naštěstí Stone opravdu ucítil skunka a jakýkoli tvor by byl posloužil jeho úmyslu, a tak po chvíli dvakrát vystřelil z revolveru a pak se vrátil do tábora.

	„Minul jsem ho, hrome!“ řekl značně rozzloben. „A byl opravdu vzteklý. Molly, vy děvčata budete muset dnes spát se mnou. Protože ten skunk může přijít do tábora a jistě by kousl Glory do nosu. Vzteklí skunkové si vždycky vybírají chlapíky s velkým nosem. A já tu musím být, abych tomu zabránil.“

	„Já budu raději sežrána vzteklými skunky a lvy se žlutou zimnicí, než vás poslechnu,“ prohlásila Gloriana.

	„Ha! Ha! Jo, to budete. Počkejte, až bude tma, a pak toho skunka poznáte.“

	Když seděli u hubené večeře, Stone týral Glorianu všemi myslitelnými způsoby, ale k jeho uspokojení ji to neodvrátilo od snědení její porce. To byla odpověd. Připustil dokonce, že na vyčerpané tváří Východanky se odrážely skutečnosti primitivního života a rovnováhy.

	Brzy se snesla tma a Gloriana dvakrát usnula při ohni. „Zůstaneme tu sedět – celou noc,“ prosila Molly.

	„Byla bych pro, kdyby nás nechal. Ale Glory, miláčku, ty nemůžeš. Usnula bys a upadla. A ráno by ti byla zima. Musíme spát se Stonem. Rozložil všechny pokrývky na větve. Já budu spát uprostřed – tak se tě nedotkne.“

	„Nic takového neuděláš,“ odsekla Gloriana. A když přišly k širokému lůžku pod dubem, vplazila se doprostřed a natáhla se, jako by jí bylo jedno, co se stane.

	„No, tak je to v pořádku,“ prohlásil psanec, když spatřil dvě bledé tváře v tmavých pokrývkách. Sedl si stranou od lůžka a ve tmě si obratně zouval boty a ostruhy. „Děvčata, já trpívám nočními můrami. Stává se to někdy, když jsem rozčilen nebo mám strach. A pak jsem pořádně nebezpečný. Jednou jsem takhle zastřelil spolunocležníka, když jsem měl zlý sen. Tak když mne to v noci přepadne, kopněte do mě… A Molly, nezapomeň, kdyby se ten skunk zakousl Glory do nosu, musíš ho odstranit.“

	Ani se příliš nedivil, že než přestal mluvit, Gloriana už spala. Věděl, co dokáže vyčerpání. Ale přesto, jakmile Molly usnula, hodil sebou tak, že by byl vzbudil mrtvolu. Pak začal příšerně chrápat a do toho mísil podivné hlasité výkřiky člověka, který má zlé sny.

	„Molly! – Molly!“ vykřikla Gloriana pronikavě a divoce přítelkyni sevřela. „Už ho to chytlo!“

	„Ššš! Nevzbud ho! Není nebezpečný, když spí,“ odpověděla Molly.

	Jed si tajně pomyslel, že jeho malý spojenec dobře spolupracuje, a začal si vymýšlet různé výkřiky: „Aggh! Já ti – vyříznu – střeva!“ Vymrštil se a zase padl zpátky. Pak vykřikl: „Nebudeš mít to děvče! Je moje, Croaku, je moje…! Zaplatíš krví!“ Nato začal chrápat ještě víc a pozorně naslouchal. Nic neslyšel, ale zdálo se mu, že cítí, jak se větve lůžka chvějí. Pak se převalil, odhodil pokrývky a tvrdě narazil do Gloriany. Ale zdánlivě ho to nevzbudilo. Položil těžkou paži přes obě dívky a pokračoval v blaženém chrápání.

	„Molly,“ zašeptala Gloriana velice tichým, hrůzostrašným hlasem. „Pojď – zabijeme ho – když spí!“

	„Oh, já bych chtěla, ale nemáme dost síly,“ odpověděla zděšená Molly. „Neodvažuj se ani pohnout!“

	Stone se mohl stěží ovládnout, jak se mu chtělo zařvat radostí a nadšením. Tedy jeho jednání bylo tak správné, tak přesvědčivé, že dohnalo tohoto rozkošného zelenáče uvažovat o vraždě! Nemohl chtít víc. Byla to nádherná odpověd neznámých primitivních instinktů, které, naštěstí pro ni a pro ty, kteří ji milovali, sdílela spolu s výlučným charakterem Západu.

	Nakonec si Stone usmyslel, že by mohl zkusit jakousi milostnou hru muže, který trpí přeludy nočních snů. To kladlo značné nároky na jeho schopnosti. Jeho opravdová zkušenost se nikdy nedostala tak daleko. Přesto začal vykřikovat něžnůstky všeho druhu a přimáčkl k sobě obě dívky tak, že vypadaly jako jedno tělo. Pojednou pocítil strašlivé škubnutí za vlasy. Opravdově zařval. Malá pevná pěst byla zabořena do jeho vlasů a divoce jimi škubala. Byla to Mollyina pěst a dalo mu práci, než se jí zbavil. Po tomto ponaučení se Jed převalil ke stromu, nechal pokrývku pokrývkou a uklidnil se, načež usnul.

	Sotva začalo svítat, vstal, natáhl si boty a pustil se do rozdělávání ohně, dávaje pozor, aby nedělal hluk. Jeho dvě holčičky byly pohrouženy do spánku jedna druhé v náručí. Stone upekl poslední maso a uvařil poslední zbytek kávy. Zbylo pár sucharů, tvrdých jako kameny. Pak šel vzbudit dívky. Jejich hlavy byly těsně vedle sebe, jedna tmavá, druhá jantarová a na jejich sladkých bledých tvářích se odrážely první paprsky vycházejícího slunce. Byl to obrázek, který si chtěl psanec zachovat navždy v paměti a děkoval Bohu, že přišel na Croaka Malloye dřív, než jim mohl ublížit.

	„Děvčata, vstávat,“ zavolal.

	Molly se vzbudila první a ve chvíli byla čilá a svěží. Usmála se a Jed si pomyslel, že ten úsměv si navždy uchová. Pak náhle otevřela oči Gloriana. Nejasné propasti spánku! Stone se od ní odvrátil bolestně pronásledován výčitkami.

	„Pospěšte si a jezte. Já jdu sehnat koně,“ řekl.

	Když se vrátil, byly hotovy s jídlem. Molly řekla: „Gloryina taška schází. Se všemi jejími šaty!“

	„Jistě. Schoval jsem ji. Nechci, aby se převlékala. V téhle výstroji vypadá roztomile,“ odpověděl. „Osedlejte si svého koně, vy vytřeštěná ženská,“ řekl Glorianě. „A Molly, pospěš si s dekami a balíky, než se najím.“

	Molly dokázala, že je stejně schopná jako kterýkoli kovboj, ale Gloriana nemohla zvednout sedlo, a když strakáč kousal a kopal, což nebyl div, nechala domlouvání a ostře ho uhodila větví.

	„Hej! Nebijte toho pony,“ protestoval Stone. „Kdo by to řekl, že budete tak krutá na hloupé zvíře?“

	„Hloupé! To určitě je,“ odpověděla Gloriana. „A není to jediné zví– jediná věc tady, která zasluhuje bití.“

	„Molly, nikdy nepoznáš lidi, dokud je nevezmeš do lesů,“ řekl Stone přemítavě. „Objeví se jejich pravá povaha. Řek’ bych, že tady Glory by chladnokrevně zavraždila Croaka, kdyby s ní utekl. To je strašné pomyšlení.“

	Brzy nasedli a jeli v řadě za sebou jako předešlého dne. Stone je vedl ven z rokle, míle a míle lesem, do slunné pouště a zase zpátky a nakonec bez zastávky k okraji Black Brakes. Sledoval jej až do odpoledne, kdy narazil na cestu, kterou znal a jež byla zřídka používána, nanejvýš zloději, když nebyli pronásledováni. Tady museli sestupovat a to nebylo jednoduché. „Dejte si pozor, ať kůň nepadne přes vás,“ bylo všecko, co Stone řekl. Na jednom zvlášť obtížném místě Gloriana i s koněm upadla a jen zázrakem se nepřevalil na ni. „No nazdar!“ vyhrkl Stone. „Už jsem myslel, že je po vás. Pánbůh nad vámi drží ochrannou ruku.“

	„Mně je – to jedno,“ lapala po dechu dívka. „Stejně umřu – tak – nebo tak.“ Jejího ducha bylo těžko zlomit. Zdálo se, že po každé další zkoušce znovu nabývá odvahy. Ale její síla byla téměř u konce. Dole v houštinách Stone zvolnil obtížnou jízdu a ubíral se pohodlnějším směrem skrz labyrint holin a křivých uliček v houští, přes hájky a pole posetá balvany. Zlaté šikmé paprsky slunce na západě padaly přes jejich stezku a divočina vypadala krásnější než jindy. Stone odhadoval, že v té chvíli jsou méně než tucet mil pod Žlutou kazajkou. Jeho úmyslem bylo, vydrží-li Gloriana, vymotat se z houštin a jet na začátek Žluté kazajky, kde chtěl děvčatům ukázat směr a pak je opustit. Bylo na tom riskantní, že by mohl být zadržen po cestě někým z diamantské party, ale protože měl zásluhu na osvobození děvčat, nemusel si dělat starosti. Ale nechtěl, aby k tomu došlo. Měl v plánu vyvrcholení svých pletich.

	Slunce se sklánělo k západní straně houštin; měkké šplouchání tekoucí vody naplňovalo les zasněnou hudbou. Stone se domníval, že je čas vybrat místo na tábor, a přál si, aby bylo stranou od cesty, která podle jeho názoru musela být někde na levé straně potoka. S tímto záměrem stáčel cestu lesy ke stěně, z níž dávno předtím sestoupili.

	Objevila se nad ním šedivá a vznešená, stále mlčenlivá a ochranná. A pojednou se vynořil na otevřeném prostoru, kde vévodily zeleni vysoké smrky a široce rozložené platany. Místo mu připadalo známé, a když Gloriana a Molly vyjely z lesa, zastavil koně.

	„Oh, můj Bože – podívejte!“ vykřikla Molly s výrazem hrůzy.

	Zároveň Stone ucítil zápach spáleného dřeva a spatřil hromadu zuhelnatělých trámů, které byly kdysi loveckou chatou, a tři groteskně a ohyzdně se houpající postavy mužů, visící ochable za krky z jedné silné větve platanu.

	Glorianino zaječení Stonea vylekalo. Dívka se naklonila a začala klouzat ze sedla. Zachytil ji a bezvládnou posadil před sebe.

	„Jede, to už je trochu moc,“ protestovala Molly chraptivým hlasem. Vypadala, jako kdyby i ona chtěla omdlít.

	Stone pro sebe zaklel a obrátil se k děvčeti. „Přísahám, že to byla náhoda,“ ospravedlňoval se. „Byli jsme východně od cesty a myslel jsem si, že jsme daleko od té chaty. Bože! Lituji toho, Molly. Je to opravdu moc.“

	„Jede, mne to – taky vyřídí,“ vydechla Molly. „Je to děsný pohled pro mne, natož pro Glory… Když jsem poznala Darnella já, ona určitě taky.“

	„Jistě ho poznala. Viděl jsem ho jen jednou a poznal jsem ho. A tady je můj starý šerif Lang a ještě mu na vestě visí hvězda. A Joe Tanner… No, je to jistě kovbojská práce, rychlá a čistá. To jsou způsoby Západu!“

	Darnellovy znetvořené zčernalé rysy byly poznamenány strašlivým překvapením a hrůzou, něčím, co zcela chybělo na tvářích druhých dvou mužů. Houpali se ve večerním větru, jenž pohyboval větví platanu. Z kapsičky Darnellovy vesty visel přívěsek jeho hodinek.

	„Jede, pojdte – odneseme ji,“ úpěnlivě prosila Molly. „Budu vás do smrti nenávidět, jestli to nepřekoná.“

	„Molly, je to jistě hrozný pohled, ale možná že je dobře, že to viděla.“

	„Mne – mne taky podvedl – ten hezký hráč,“ přiznala Molly s hlubokým pokořením. „Jaký konec…! A Jim se Slingerem byli u toho. Nikdy –“

	„Nevěř tomu,“ přerušil ji Stone. „To je práce arizonských jezdců z pastvin. Prentiss a jeho kamarádi byli od toho daleko… A podívej tady. Hroby! Počkej, Molly.“

	Psancovy bystré oči přehlížely celou planinu a padly na čerstvě vykopané hroby.

	„No tak tady nejsou pochováni kovbojové, to je jasné… Pojeď, Molly.“

	Stone zastavil na prvním vhodném místě pro tábor, sklouzl ze sedla s Glorianou v náručí a položil ji na měkký koberec jehličí. Byla v bezvědomí.

	„Počkej u ní, Molly,“ řekl krátce a otočil se, aby obstaral koně. Pak nasekal dostatek smrkových větví pro dvě lůžka a upravil je, jedno z nich pro dívky v chráněném výklenku skalního útesu. Když skončil s těmito pracemi, vrátil se ke svým zajatkyním.

	„Nemáme nic k jídlu.“

	„To je jedno, Jede. Nemáme zrovna moc chuť,“ odpověděla Molly.

	Gloriana se na něho podívala vážnýma, tragickýma očima.

	„Chci vzít zpátky – že jsem vás nazvala lhářem,“ řekla prostě.

	„Díky. Přijímám vaši omluvu.“

	„Kdo – kdo to udělal?“ zeptala se s pohybem, který směřoval k tragédii dole v údolí.

	„Co? Co kdo udělal?“

	„Kdo oběsil ty muže?“

	„Myslím, že to byl Curly Prentiss a jeho kamarádi. Jistě v tom měl prsty mladý Jim, pokud ovšem nebyli on a Curly zabiti zloději. Je jisté, že to udělali někteří z diamantské party.“

	„Ale – vy – jste řekl –“ koktala úpěnlivě.

	„Jistě. Řekl jsem, že to nebyl Jim nebo Curly. Zapomněl jsem. Musel to být někdo z těch odvážných chlapů. Bud nebo Lonestar – a možná Slinger. Viděl jsem po cestě na listí krev, asi ve výšce sedla. Někteří kovbojové to schytali, to je jisté.“

	Tohle Glorianu dorazilo a podobně i Molly. Měla ještě sílu pomoci Stoneovi uložit Glorianu na lůžko. Psanec potom vyhledal svoje místo odpočinku a věnoval se úvahám o posledním vývoji událostí. Tato příhoda nepostrádala účinku, nehledě na to, že zabušila na bránu jeho svědomí. Zítra uvidí konec toho všeho a nesmí udělat chybu v úloze, kterou si určil.

	Ráno Molly shledala, že je opět v pořádku a Gloriana schopna vstát, i když se neudržela rovně na nohou. Nemohla nic dělat, jen pozorovala ostatní sedlat a nakládat věci. Její vnímavost však byla ostrá a výmluvně oceňovala Mollyiny vlastnosti.

	„Já jsem udělaná ze slámy a z vody,“ řekla zahanbeně.

	„No Gloriano, miláčku, krásná věc je vždycky dostatečný úspěch,“ řekl na to Stone dvorně a vesele.

	Ještě jednou nasedli a odjížděli. Stone je vedl nahoru houštím,. skrytou úzkou trhlinou ve východní stěně, tajným východem, který znali jen psanci. Bylo to dlouhé deprimující stoupání, které jim zabralo hodinu obtížného šplhání pěšky. Od konce tohoto svahu namířil Stone podél okraje na sever směrem na Žlutou kazajku. Vedl nákladního koně, zatímco Molly podporovala Glorianu v jejím sedle. Stone se držel blízko nich z obavy, že Molly by mohla ztratit zbytek odvahy a prozradit ho. Ale neudělala to. A psanec si vzpomněl na to, co mu přiznala o svém bratrovi, jenž se vzdal kradení dobytka. Slinger kdysi patřil k partě z Cibeque a před několika lety se Stone snažil získat ho pro Sekáček. Molly dokázala být velkomyslná a silná.

	Než dorazili k začátku Žluté kazajky, k němuž měli už blízko, Stone dostal strach, že děvče z Východu to nedokáže. Ale malá přestávka jí umožnila pokračovat bez stížností a bez vyžadování soucitu.

	Konečně zahlédl Stone novou cestu, jež se zatáčela dolů do kaňonu. Zastavil, než si jí děvčata všimla, a sestoupil blízko okraje.

	„No tak, dostali jsme se na osudovou křižovatku,“ řekl. „Tam dole je ranč, kam jedna z vás může dojet a oznámit všechno kovbojům. Protože já vás dál nemohu vzít obě. Víte, že jsem pronásledovaný desperádo. A musím se někde schovat, až to přejde. Jedna z vás půjde se mnou.“

	„Vezměte nás obě, Jede,“ prosila Molly a to bylo očividně její poslední slovo v této hře, páchané na nevinném nováčkovi.

	„Ne, Molly, já půjdu,“ zasáhla Gloriana. „Ty máš ráda Jima. On tě zbožňuje… O mne nikdo nestojí – a já taky o nikoho… A nejsem silná, jak jsi mohla poznat na mé ubohé slabosti po téhle cestě. Nebudu dlouho žít, tak to moc neznamená.“

	Molly, jejíž oči byly náhle plné slz, odvrátila zrak. Stone se díval na dívku z Východu s bolestným dojetím, jež však naštěstí dokázal skrýt.

	„Ahuh. Tak vy chcete jít dobrovolně?“

	„Ano, protože jinak mne přinutíte. Ale pod jednou podmínkou.“

	„A jakou?“

	„Musíte – se se mnou oženit. Mám náboženské zásady.“

	„No, myslím, že bych mohl přitáhnout kněze tam dolů do kraje – kde se budeme skrývat,“ odpověděl Stone. „Tak tedy – slečno Traftová – vy byste si mne vzala – Jeda Stonea ze Sekáčku – zloděje, vraha, psance, desperáda – abyste zachránila svoji přítelkyni?“

	„Ano, udělám to pro Jima a Molly.“

	Jed Stone se náhle odvrátil, zachvácen vírem náhlého vzrušení. Číhalo to na něho na této stezce středu jeho života jako tygr v záloze. Všechny ty drsné a hořké roky života psance se vynořily jako mnohohlavá obluda, aby spalovaly jeho duši jedem nenávisti, odplaty, chtivosti a touhy zabíjet. Dát průchod své pomstě civilizaci tím, že oloupí o nevinnost a rozdrtí život této mladé dívky! Tato možnost bušila v jeho mozku jako pekelná bouře zuřivosti. Nikdy si neuvědomil hloubky, do nichž byl společností sražen, dokud ho nezachvátilo toto šílenství svým závratným plamenem.

	Ale ve chvíli pochopil, že to bylo jen okamžité pokušení – že ho zastihlo při překvapení a pocitech, o kterých nikdy ani nesnil – odmítl je s tvrdou příkrou odvahou psance, který překonal nízkost. Takovýto druh zločinu byl pro Croaka Malloye – ne však pro Jeda Stonea.

	Prošel houštím k okraji a podíval se dolů do Žluté kazajky. Zdálo se mu, že kaňon se zvedá k jeho očím se vší tou zlatou a zelenou krásou, vznešenými šedými útesy, zpívajícími jantarovými potoky a s tím nedefinovatelným mírem samoty, kterou teď pevně uchopil, aby byla navždy vlastnictvím jeho osamělé duše.

	Pak se vrátil k současnosti. Mnohem víc než doufal, se mu podařilo odkrýt skryté dobro v člověku. Tato dívka z Východu nad ním skutečně zvítězila. Co mohlo být větší než obětování své ctnosti a života pro přítelkyni? Stone se před tím skláněl. Gloriana Traftová milovala – to bylo silnější než všechny ty instinkty boje, o kterých myslel, že se v něm zvedají. Musel by to být omyl přírody, kdyby vytvořila tak krásnou bytost, jako byla tato dívka, a neobdařila ji nezničitelným duchem. V krajních situacích byla tak ušlechtilá jako krásná. Její oči a rty, výraz její tváře nebyly klam. A Jed Stone tušil, že i on sám bude mít prospěch z odvahy děvčete, které dohnal do tak zoufalých situací. Tento poznatek dobra se mu vrátí.

	„Jeďte tudy,“ řekl děvčatům a ukazoval dolů do kaňonu. „To je Žlutá kazajka a ten nový dům, který vidíte tam dole v té zeleni, je dům Jima Trafta.“

	Zatímco se dívaly dolů, šel zpět, nasedl na svého koně a znovu se k nim obrátil.

	„Cesta je tu dobrá,“ pokračoval chladně a nenucené, jako kdyby ta skutečnost nebyla nijak důležitá. „Jistě to už dokážete samy.“

	Pak pohladil Mollyinu tmavou rozcuchanou hlavu: „Sbohem, malá lesní myško. Měj se dobře.“

	„Oh, Jede,“ vzlykala Molly neovládané a slzy jí tekly po tvářích. „Nikdy nezapomeňte – už žádné zlodějiny!“

	Stone se obrátil k děvčeti z Východu. „Velkoočko!“ zavolal na ni, protože to bylo nejpříhodnější ze všech jmen pro ni. „Sbohem!

	Vezměte si Curlyho nebo Buda a mějte nějaké opravdové děti Západu… Ale nikdy nezapomeňte na svého desperáda!“

	Když pobídl koně, slyšel její pronikavý výkřik: „Oh, počkejte – počkejte!“ Ale Jed Stone jel tak, jako neujížděl ani před šerify a jejich hlídkami, před pomstychtivými kovboji, kteří ho pronásledovali se zbraní a provazem.
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	„– smůlu!“ vykřikl Jim, uhodil tužkou o stůl, zmačkal bílou čtvrtku papíru a hodil ji do ohně.

	„Copak, Jamesi!“ zvolal Curly, zvednuv hlavu v opravdovém překvapení od partie dámy, kterou hrál se zraněným Budem u jeho postele.

	„Šéfe, to je úžasně pěknej příklad pro nás – a v neděli večer,“ přidal se Bud žalostně.

	„Jo, způsob, jak Jim kleje, je něco, co dokáže ničit nervy,“ vložil se do řeči Jackson Way, který jako vždycky během volného času psal své mladé ženě.

	„Ale vždyť jste pořádně neposlouchali,“ odpověděl Jim podrážděně. „Psal jsem, s dobytkem jsme měli hromskou smůlu.“

	„Jo, to jste měl. Ha! Ha!“

	„Jime, vy určitě zničíte morálku celého zbytku Diamantu.“

	„A nakonec to skončí u kořalky a pak maucta.“

	Byl nedělní večer na ranči na Žluté kazajce. Velká obývací místnost byla jasně osvětlena lampou a planoucím ohněm. Jim se namáhal napsat dopis strýci, aby mu oznámil ztrátu dvou tisíc kusů diamantského dobytka a podal mu zprávu o boji u lovecké chaty dole, který způsobil ještě vážnější ztráty. Ale z mnoha důvodů bylo obtížné dopis sestavit. Předně, Gloriana a Molly ho jistě budou chtít vidět, a protože Gloriana se starala o strýcovu poštu, pravděpodobně ho bude číst první. A novinky byly špatné. Jim nemohl přejít smrt Uphilla Frosta a Humpa Stevense stejně jako vážná zranění Slingera Dunna a Buda Chalfacka. A navíc pokládal za nemožné přiznat svoji účast v tom boji. Teď právě se Curly snažil zabránit podrážděnému a horečkou zasaženému Budovi, aby se mu znovu neotevřely rány. Lonestar Holliday si klidně četl při světle lampy na druhé straně stolu, ale nevydržel sedět klidně, a jakmile pohnul svou obvázanou nohou z jednoho místa na druhé, prozrazoval bolest, kterou trpěl. Jack Way se blaženě usmíval, což prozrazovalo jeho náladu při psaní vzdálené ženě.

	„Skákej, k čertu,“ řekl Curly mírně svému spoluhráči. „To nevidíš, že můžeš skákat?“

	Bud neochotně splnil jeho požadavek a Curly rychle přeskočil tři jeho kameny a vlastně hru vyhrál. Bud srazil podomácku vyrobenou šachovnici a rozházel kameny.

	„Zas mě pobil! Tři hry a ani jednu mi nenechal!“ stěžoval si Bud zlostně. „Ze všech těch chlapů, co maj’ pořád štěstí, seš ten nejšpinavější… Štěstí v boji – štěstí v tom, jak vypadá – štěstí ve hře – štěstí v podfucích v práci – a štěstí se ženskýma! Do pekla s tebou!“

	„Bude, co tě žere? Mám mozek a ten tobě asi schází. Neřvu a neběhám proti kulkám jako to děláš ty. Starám se o svůj obličej, vlasy, zuby a tak dál. Když hraju karty nebo dámu, používám hlavu a představuju si, co ten druhej chlapík chce udělat. A je to sakra lež, že se ulejvám z práce. A ženský – no, nemůžu za to, že mě milujou.“

	„Jdi se utopit!“ vykřikl Bud, který se vztekal bez zjevné příčiny, nehledě na to, že byl postřelen.

	„Dobrá, kamaráde, vsadím se s tebou,“ protáhl jeho pohledný přítel. „Jestli to se mnou dopadne tak špatně jako s tebou u jedný rozkošný osoby, určitě se utopím v pití.“

	„Jo, ale já řek’ ženský. A v tom, co říkáš ty, nikdo nepozná nijak množný číslo. V jednotným čísle je jen jedna na celým světě!“

	„To je správný.“

	Jim zasáhl do sporu. „Budte zticha, vy kohouti. Poslouchejte. Nemůžu to strýčkovi napsat. Jestli se tu v několika dnech neobjeví, budu muset jet do Flagu.“

	„A vemete Jacka s sebou?“ zeptal se strašným hlasem Bud.

	„Ano. Jack má ženu, jak víte.“

	„A necháte tu zbytek, aby nás Croak Malloy postřílel, huh?“

	Jim začal přecházet po místnosti. Nebylo snadné to rozhodnout a sám si přiznával, že potřeba navštívit Flagerstown byla z větší části způsobena touhou vidět Molly.

	„Ovšem, jestli myslíte, mládenci, že je možné, aby se Croak Malloy vrátil –“

	„Jime,“ zasáhl Curly chladně. „Jak to vidím já, tak bude lepší počkat. Dokázali jsme se obejít bez doktora a řek’ bych, že nemusíme nic sdělovat ani starýmu Jimovi. Bude nadávat, to je jistý, ale ať nadává. Ty poslední tejdny pro nás nebyly veselý. Někdo by moh’ zavětřit něco o tom boji a Flag se to dozví.“

	„Dobře, nepojedu tedy a nebudu ani psát. To se mi uleví,“ odpověděl Jim a toto rozhodnutí mu skutečně pomohlo. „Jeden důvod, proč jsem tam chtěl jet, byl, abych zabránil strýčkovi přivézt sem Molly a Glory.“

	„Ou!“ vydechl Bud vyčítavě. „A já tady kousek po kousku chcípám.“

	„Jen nechte strýce Jima, ať sem dívky přivede,“ žádal důrazně Curly.

	„Curly, vy jste chladně uvažující Arizoňan,“ prohlásil Jim s podrážděním a obdivem zároveň. „Ale uvědomte si situaci. Museli jsme Slingera odvézt do West Forku, rozstříleného na kusy. Bud leží děravý od kulek a se špatnou náladou. Lonestar kulhá kolem dokola, že z toho skřípete zuby. A venku pod borovicemi leží dva z Diamantu – v hrobech!“

	„No to je jistě smutný,“ odpověděl Curly, „ale je fakt, že ‚sme se z toho dostal šťastně. A nemůžeme se vyhnout tomu, co přijde, kvůli tomu, co se stalo. Řek’ bych, že ten boj zničil Sekáček už navždycky. Vím určitě, že jsem střelil Malloye. Střílel ‚sem skrz kouř, ale viděl ‚sem ho padnout. A pak už nebyl vidět. Dostal se pryč a tak zbyl ze Sekáčku on, Madden a Jed Stone. Stone nesnese takový zloděje, který Malloy sehnal v poslední době. Tu partu Joe Tannera, natož takový hombres jako Bambridge a Darnell. Tak na tom nejsme tak špatně. A myslím, že můžeme začít myslet na vašeho strýčka a děvčata.“

	V té chvíli vešel Cherry Winters, který nesl pušku a jelení kýtu. Doprovázela ho studená vůně noci a lesa.

	„Nazdar!“ řekl vesele.

	„Co tě tak zdrželo, Cherry?“ ptal se Curly.

	„Nic. Jen tak ‚sem se toulal kolem. Myslím, že ‚sem celej křivej, jak ‚sem se koukal na bobry.“

	„Jeff pro vás schoval večeři,“ přidal Jim. „Víte, jak se vždycky otráví, když se opozdíme. Pospěšte si.“

	Jim šel na verandu. Večery na Žluté kazajce byly vždy tmavé kvůli vysokým skalním stěnám, které se teď zdály mnohem těsnější, vyšší a tmavší než ve dne. Nepohnul se ani vánek, proto se neozval žádný zvuk v korunách borovic a smrků a nad kaňonem ležela atmosféra voňavých teplých slunných hodin. Potok zurčel jako jindy, měkce a tiše, a bylo slyšet hlasy cvrčků. Z tmavého nebe neúčastně blikaly bílé hvězdy.

	Jimovy obtíže byly v tom, že se ještě nezbavil svých dětských nemocí nováčka. Spolkl příliš velkou dávku Arizony a byl z toho sklíčený. Počínaje číhajícím Sonorou – jehož zneškodnil jen včasný Slingerův výstřel – a řada dalších událostí podrobila Jima zkoušce až po krajní mez. Nevyhovoval pokud šlo o odvahu a věděl o tom. Ten boj u chaty ho pronásledoval ve dne v noci. Nic nepomohlo obcházet pravdu! Chladně mířil puškou na přebíhající, střílející a řvoucí zloděje, ale dobře věděl, kdo ho srazil na zem jako krocana. Potom hledal Jim díru od kulky, kam střílel, a našel ji. To bylo hodně trpké. Ale fakt, že jako ostatní kovbojové byl hluchý ke kletbám a prosbám toho hráče Darnella a sám přiložil ruce na provaz odplaty, se k němu vrátil jako bumerang. Všechny důvody o zlodějích, přepadeních, vlastní obraně nestačily, aby ho ospravedlnily. Skutečnost byla úplně jiná než domněnky a možnosti. V boji na Cibeque, který se odehrál kolem zadržovacího plotu, nemohl hrát aktivní roli; a tak to, že Slinger Dunn zabil Jocelyna a Haverlyovce, jeho svědomí snadno překonalo. Ale teď byl Arizoňan s krví na rukou. Potřeboval přesvědčivé a trvalé vysvětlení svého jednání.

	Za chvíli vyšel Curly: „Pěknej večer, šéfe. A je to hezkej pocit, že můžeme vykouknout a nemít strach z kulek. Ale myslím, že tenhle pocit nám nevydrží dlouho. Uslyšíme o Croaku Malloyovi než přejde léto.“

	„Ano, je to pěkný večer, myslím,“ vzdychl Jim. „Ale skoro bych si přál, abych byl zpátky v Missouri.“

	„A nikdy neviděl Arizonu ani Molly?“ protáhl kovboj svým chladným, dobrosrdečným tónem.

	„Docela i to.“

	„A něco zvláštního – nikdy byste nikoho nezabil?“

	„Curly!“

	„Mne nemůžete obalamutit, Jime, kamaráde. Byl ‚sem blízko, když se to stalo. Viděl ‚sem vás provrtat toho zloděje. Je fakt, že ‚sem na něj mířil taky.“

	„Já – neměl jsem tušení, že to někdo ví,“ odpověděl chraptivě Jim. „Neříkejte to nikomu, prosím vás, Curly.“

	„No ale to nemůžu slíbit za zbytek party. Viděl to Bud, tamodtud, co upadl. A navíc viděl toho zloděje, že zastřelil Humpa.“

	„Cože!“ vykřikl Jim a do hlavy mu stoupla tmavá horká vlna krve. Jeho výkřik znamenal určitou změnu.

	„Jistě. A Lonestar si myslí, že viděl to samý. Ten zloděj byl Ham Beard. Prohledali ‚sme ho, než ‚sme ho pohřbili. Býval to ve Winslowu barman, než někoho zastřelil. Pak se dal do krádeží dobytka. Druh vlka samotáře a jistě výbornej střelec. Kdyby nebylo toho kouře, on a Croak nás mohli všechny postřílet. I když možná, kdyby v tom kouři zaútočili, mohli ‚sme je zastavit puškami… Byl to zmatek, Jime, a vy byste spíš zasloužil pochvalu, než si z toho dělat hlavu.“

	Jim to teď pochopil a ve světle Curlyho klidného vysvětlení cítil, jak se ten temný stín na jeho duši rozplývá.

	„Jestli se to Molly a Glory nedozvědí – překonám to,“ řekl.

	„No, můžete vsadit poslední pár svejch ponožek do studenýho počasí na to, že náš milovanej Bud s tím na děvčata vyrukuje.“

	„Ne!“

	„Určitě. A nejen proto, že ho bude svrbět jazyk. Bude pyšnej, Jime, příšerně pyšnej, že ‚ste se přidal k trestný výpravě Diamantu.“

	„Požádám ho, aby to nedělal, a když to nebude nic platné, zmlátím ho.“

	„No, Mizzouri, to asi nepůjde,“ protáhl Curly.

	

	Kovbojové se vyhýbali houštinám dole po řadu dní i přes zarážející fakt, že většina diamantského dobytka byla zahnána nebo se dala na úprk až na jižní okraj Žluté kazajky. Jim měl velikou chuť zajet dolů aspoň ke spálené chatě a pohřbít zloděje, které nechali viset na platanu. Ale Curly měl silné námitky proti tomu nechat zraněné kovboje bez ochrany v domě; pokud šlo o oběšené zloděje, řekl: „Ať je vysuší sluníčko a odnese vítr!“

	Curly nebyl tak docela bezstarostný, jak by se povrchnímu pozorovateli zdálo. Neměl klid; chodil nahoru a dolů po cestě kaňonem. Jim si všiml, že Curlyho modré zářivé oči jsou stále ve střehu. A když se konečně Jim o tom zmínil, Curly ho překvapil zašeptáním: „Nemluvte o tom, Mizzouri. Nechci, aby se Bud a Lonestar tím znepokojovali. Nadělají toho i takhle dost. Ale něco vám řeknu. Když ‚ste obědvali, zahlídl ‚sem černý sombrero nějakýho jezdce, jak se pohybuje tamhle nad okrajem tý stěny. Na východním okraji.“

	„Curly…! Černé sombrero? To jste se musel zmýlit,“ odpověděl Jim.

	„Jistě. Třeba to byl černej jestřáb nebo havran. Ale já mám oči pěkně ostrý, Jime.“

	Hodiny nejistoty pro Jima ubíhaly a stejně tak i pro Curlyho, jenž bezmyšlenkovitě přecházel po verandě. Nic se nedělo, a tak Jim nakonec na celou věc zapomněl. Vrátil se ke svým účetním knihám, ale za chvíli byl vyrušen nervozním Budem.

	„Šéfe, myslím, že ‚sem zaslech’ před chvílí volání, ale nechtěl ‚sem vás vyrušovat. Ale teď ‚sem slyšel koně.“

	„Opravdu?“ Jim napjatě poslouchal a zároveň se rozhlížel po místnosti. Lonestar stejně jako Cherry spal, zatímco Jacka, jenž jako obvykle psal, by nevyrušily ani trouby posledního soudu. Ale Jim zřetelně zaslechl měkké klapání podkov.

	„Curly!“ zavolal ostře. Tento výkřik vzbudil spáče, ale nepřivolal Curlyho.

	„Mládenci, něco se děje. Slyšíme koně. A Curly neodpovídá. Popadněte pušky.“

	„Poslouchejte šéfe!“ vyrazil Bud.

	Jim zaslechl zvenku volání: „Jime – oh, Jime!“

	„Molly!“ vykřikl divoce a vyletěl ven následován třemi nezraněnými kovboji. Koně nebylo na cestě vidět. Ale pod borovicemi z druhého směru se pohybovaly hnědé postavy, teď už nablízku, jak se vynořily ze skupiny stromů. Molly jela v čele na velikém kostnatém hnědáku. Bez klobouku, s vlajícími tmavými vlasy a znovu zavolala: „Jime! Oh, Jime!“

	Vyburcován ze svého ohromení jí běžel Jim naproti. „Molly, proboha, kde se tu bereš?“ volal, když zastavila hnědáka. Pustila oprať nákladního koně, kterého vedla. Teď Jim viděl, že je špinavá a samá větvička a listí. Vlasy měla plné jehličí a její veliké oči svítily nepřirozeným leskem. Jimovo nadšení opadlo. Podíval se za ni a spatřil Curlyho, jak přidržuje v sedle na třetím koni Glory. Měla skloněnou hlavu a vlasy jí visely jako žlutohnědá hmota.

	„Můj Bože! Co se stalo?“ vykřikl v náhlé hrůze.

	„Spousta věcí. Netvař se tak zděšeně, Jime. Jsme v pořádku… Pomoz mi dolů.“

	Sklouzla do jeho náruče bez odporu a tentokrát proti jeho polibkům neprotestovala. Když ho dokonce k sobě přitiskla, myslel si, že se mu to zdá. Postavil ji na nohy, ale stále ji jednou rukou objímal.

	„Co – co to všechno znamená?“ zajíkal se, když se díval zpátky a viděl Glorianu, jak padá do Curlyho náruče. Když ji Curly nesl ke schodům na verandu, zahlédl letmo Glorianinu tvář. Pak zatáhl Molly do domu.

	„Curly, postavte mne,“ řekla Gloriana.

	Ale Curly neslyšel nebo nechtěl uposlechnout. „Pro lásku Boží, miláčku, řekněte – že nejste zraněna – nebo něco takového.“

	Glorianina tvář už nebyla bledá. „Postavte mne, povídám,“ vykřikla velitelsky. Nato si Curly uvědomil svoje chování a posadil ji do velké lenošky, dívaje se na ni jako na ztracený a znovunalezený poklad.

	„Glory! – Jakou bláznivou čertovinu – jste si to na nás vymyslely?“ těžce oddychoval Jim a přikročil k ní blíž, stále ještě objímaje Molly. Díval se na sestru, jako by nevěřil, co vidí. Její tenoučké šaty byly kdysi světlé. Teď už to nebyly šaty ani jakýkoli oděv a byly roztrhány na cáry a černé od styku se spáleným dřevem. Ale to byla jen maličkost z dojmu, kterým zapůsobila na Jima a jeho kamarády. Jednu paži měla úplně nahou, poškrábanou, krvavou a špinavou; její nohy vypadaly podobně. Pohled na ně odvrátil jeho zrak ke Glorianině tváři. V jejích vyčerpaných rysech se zračila spoušť hrozné duševní a tělesné námahy. Ale v jejích očích zářilo oslnivé purpurové světlo vytržení nebo díků. Dávaly ujištění o tom, že se srdcem a duší je všechno v pořádku – že život je dobrý.

	„Oh, Jime,“ zašeptala, zvedajíc k němu unaveně ruku, a když ji stiskl a klesl na jedno koleno vedle lenošky, opřela se zpátky a zavřela oči. „Jsem tady – v bezpečí – oh, díky Bohu!“

	„Glory, drahá, co se pro všechno na světě stalo?“ prosil Jim.

	Na druhé straně lenošky zvedl Curly její ruku, jež svírala odřené staré sombrero, plné děr od kulek.

	„Jime, tohle je to, co ‚sem viděl nahoře na skále,“ řekl užasle. „Čí je to klobouk? Myslím, že ho znám.“

	Nemohl ho uvolnit z pevného dívčina sevření.

	„To sombrero patřilo Croaku Malloyovi,“ poznamenala Molly, jež stála za Jimem a odstraňovala si z rozcuchaných vlasů borové jehličí.

	„Svatá Panno!“ vyletěl Curly. „Já ho znám. Poznal ‚sem ho… Jime, ručím za to, že ten krákoravej pistolník je mrtvej.“

	„No o tom nepochybuj, že je,“ potvrdila stručně Molly. „Dočista mrtvý.“

	Úděsnost této pravdy, o níž nikdo nepochyboval, způsobila hluboké mlčení. Dokonce i Curly Prentiss ztratil řeč.

	„Malloye zabil Jed Stone a Maddena taky,“ pokračovala Molly se zářícíma očima, jak prožívala senzační zprávu, kterou přinesla.

	Jim opakoval jméno vůdce Sekáčku, ale Curly, pro něhož toto jméno mělo význam úhlavního nepřítele, stále nepromluvil.

	„Molly Dunnová, já ‚sem zraněnej honák,“ zavolal ze svého lůžka Bud. „A jestli pronto neřekneš, co se stalo, budu zlej.“

	Gloriana otevřela oči a spočinula jimi láskyplně na svém bratrovi a pak na Molly, načež přelétla zrakem kovboje, stojící tu se zvědavýma očima, a nakonec sklíčeného Curlyho, jenž dával rozpačitě najevo, jak ji zbožňuje.

	„Vyprávěj jim to, Molly,“ zašeptala. „Já – nemůžu mluvit.“

	„Chtěli jsme vás překvapit, Jime,“ začala Molly. „Dalo to spoustu práce přemluvit k tomu strýčka Jima. Ale souhlasil. A tak jsme – před pěti dny – brzy ráno odjeli ve čtyřkoláku z Flagu. Pedro nás vezl. Tu noc jsme spali na Millerově ranči. Příští ráno nás na rozcestí přepadl Croak Malloy a jeho dva kumpáni, Madden a Reeves. Přímo na nás narazili. Strýček Jim Malloye neznal, dokud nezastřelil Pedra. Malloy strýčka okradl, sebral naše zavazadla a posadil nás na koně. A řekl strýčkovi, že má jet zpátky do Flagu, dát dohromady deset tisíc dolarů a poslat je po někom k Tobeovu prameni, aby je tam položil na půdu vedle komína. Pak nás hnal do lesa a odpoledne jsme dojeli na Tobeův pramen. Zatáhli nás do chaty, mne museli svázat a Malloy zrovna trhal z Glory šaty, když přišel Jed Stone. Ten hned zaplnil celou chatu… No a Croak měl vztek, že ho vyrušil, a Jed mu nadával, co všechno strýček z toho udělá. Zvláštní bylo, jak zdůrazňoval strýčka Jima! A říkal mu Jim…! Croak se rozčiloval, že toho Jed kvůli maličkosti moc nadělá. Jed potom chodil sem a tam a rozhazoval rukama. Ale pak se najednou otočil rychle jako kočka, držel revolver a střílel. Zavřela jsem oči. Jed vystřelil dvakrát. Slyšela jsem jednoho zloděje, jak utíká, a když jsem zase otevřela oči, Malloy a Madden byli mrtví a Reeves utekl.“

	„No, takovou věc ‚sem nezažil, co ‚sem živ!“ vyrazil Curly Prentiss, když Molly přestala vyprávět, podléhajíc postupně vzrušení, které její slova působila. Její velké oči žhnuly jako uhlíky.

	„No, a ukázalo se, že jsme spadly z bláta do louže,“ pokračovala Molly po chvíli. „Jed narazil na strýčka Jima, a když se dozvěděl o přepadení, stopoval nás a ty muže zabil proto, aby nás děvčata mohl mít jen pro sebe. Pak to začalo… Vjú, Jed Stone je hrozný desperádo! Tloukl mě prutem. A když se mnou zápasil a líbal mě, Glory popadla kuchyňský nůž, že ho zabije. Musela mu péct placky, zatímco se Jed chystal se mnou milovat. Vystřelil na ni a ona znova omdlela… No, a pak mu udělala večeři a on ji přinutil pít whisky a tančit pro něho. To ubohou Glory vyčerpalo. Pak. nás nechal. Další ráno jsme rychle odjeli skoro bez jídla a on nás vedl přes Diamant. A řekl, že se ztratil. Další dva dny jsme jezdili nahoru a dolů, přes skály a skrz houští. Oh, to bylo zlý i pro mne. Celý ten čas mne nutil dělat všecky práce a Glory dohnal málem k šílenství. Jednu noc nás přinutil spát s ním v jednom lůžku a dal nám vybrat, kdo bude ležet uprostřed. Glory mě nechtěla nechat. Měl nějaké děsné sny a vykládal něco o vzteklém skunkovi, a jak by se mohl zakousnout Glory do nosu… Druhý den na začátku odpoledne jsme sjeli do kaňonu a pak jsme vjeli přímo na místo, kde jste oběsili Darnella a ty dva zloděje… Ten pohled mne skoro vyřídil. A chudák Glory – Ale už o tom nechci mluvit. Přenocovali jsme kousek výš a dnes ráno šplhali znova pryč odtamtud. Glory toho už měla dost, hladová a celá špatná po tom, co viděla ty mrtvoly, jak visí za krky jako pytle, a ani se nemohla pořádně udržet v sedle. Musela jsem ji podpírat. Jeli jsme podle okraje útesu, až jsme narazili na cestu. A tam řekl Jed, že se chce někde usadit a že se musíme rozdělit, protože může s sebou vzít jen jednu z nás, druhá že má jet na ranč a všecko oznámit. Prosila jsem ho, aby nás nerozděloval… a pak Glory řekla Jedoví, že s ním pojede ona, aby mne zachránila!… To Jeda ohromilo. Nechápal Glory. Vzal si do hlavy, že ji přinutí naříkat a ukázat zbabělost – a to se mu nepovedlo… A víte, co potom řekl?“

	Odpověděly jí jen tázavé pohledy.

	„Pohladil mě po hlavě, řekl mi ‚Lesní myš’ a pak ke Glory ‚Velkoočko, vezměte si Curlyho nebo Buda a mějte nějaké opravdové děti Západu a nikdy nezapomeňte na svého desperáda…’ Pak ujížděl jako šílený. A když se Glory vzpamatovala, našly jsme cestu. A tak jsme tady!“

	„No, to jsou neuvěřitelné věci!“ zvolal Jim.

	Kovbojové byli zmateni. Curly projížděl svou hnědou rukou svými rozcuchanými kudrnami pohyby naprostého neporozumění.

	„Molly, byl Jed opilý?“

	„Ne. Měl láhev a trochu z ní musela vypít Glory, ale on nepil nic.“

	„Bude, slyšel jsi, co Molly vyprávěla?“ pokračoval rozpačitě Curly.

	„Jo, a jestli Molly nelže, Jed Stone ztratil rozum. To se mohlo klidně stát, když viděl Glory, a já bych se nedivil.“

	„Bude Chalfacku, neodvažuj se naznačovat, že nemluvím pravdu,“ prohlásila Molly, přistoupila k jeho lůžku, a když viděla, jak je jeho tvář bledá a vyčerpaná, jak jeho natažené tělo vypadá zhrouceně, klesla na kolena se žalostným výkřikem.

	„No, nejsi ty strašně zamilovaný dítě?“ zabručel. „Nedokážeš pořádně vidět a nic pořádně říct… Já ‚sem kovboj na smrtelný posteli, Molly. Myslím, že bys mi raději měla dát pusu.“

	„Oh, Bude, mně je to hrozně líto. Máš bolesti?“ ptala se.

	„To víš, že mám, ale ty a Glory mi nějaký můžete ulehčit.“

	Políbila ho na tvář a odhrnula vlhké vlasy ze svraštělého čela. To způsobilo na Budově tváři úsměv, takže se zase téměř podobala té andělské tváři, kterou měl dříve, kdy byl zdráv a v náladě.

	„Glory, nešla byste mne políbit, jako to udělala Molly?“ zeptal se žalostně.

	„Jistě, Bude, jakmile – budu schopná,“ odpověděla, chabě se usmívajíc. „Doufám, že to není tak vážné – s tím umíráním.“

	„Ou, je, Glory, Ale moh’ bych být zachráněnej,“ řekl významně. „Nechtělo by se mi zrovna teď zhebnout.“

	„Psst, vy nemocný chlapče. Molly a já se o vás budeme starat.“

	Nato Curly vstal se znechuceným pohledem a bručel si pod vousy: „Jestli k tomu dojde, myslím, že bych moh’ někoho zastřelit.“

	Jim se probral ze svého omámení. „Mládenci, v tom překvapení a radosti jsme zapomněli na děvčata… Curly, přitáhněte horkou vodu a řekněte Jeffovi, ať udělá něco pro vyhladovělý národ. Cherry, přineste ty balíky… Glory, teď tě vynesu nahoru… Pojď, Molly.“

	„Oh, takový skvělý voňavý dům!“ šeptala Gloriana, když ji nesl širokou chodbou do posledního pokoje, otevřeného a slunného. Byl holý až na vestavěnou postel z platanových větví, na níž ležela tlustá vrstva smrkových větviček. Něžně ji tam položil, ale její paže ho nepřestaly objímat kolem krku.

	„Jime, bratře – můj starý svět dnes skončil,“ zašeptala zasněně.

	„Ano. Ale řekneš mi všecko, až si odpočineš,“ odpověděl, políbil ji na tvář, a když se vyprostil z jejího objetí, obrátil se k Molly, která šla za nimi. „Molly, to je pokoj pro vás dvě. Udělejte si tu pohodlí. Drž ji v posteli. Opatrně ji krm. A postarej se dobře sama o sebe… Ty jsi skvělé děvče! Prodělat celou tu jízdu a takhle snadno z toho vyjít! – Hrom do Jeda Stonea. Teď mu blahořečím! Ale nedokážu to pochopit.“

	Curly a kovbojové přišli nahoru a přinesli věci a Curly se zdržel, nedbaje na Jima a Molly.

	„Glory, omlouvám se vám, že ‚sem vám před partou řek’ miláčku,“ řekl pokorně. „Byl ‚sem jako bez rozumu. Ale oni to o mně stejně vědí.“

	Upřela na něho oči plné bázně, výčitky a skoro hrůzy.

	„Curly, měla bych se třást strachy, když vás vidím,“ řekla velice tiše. „Ale – nemohu.“

	„Hele! To by už mohlo stačit,“ přerušil je Jim a vystrčil rozpačitého a sklíčeného kovboje ven a následoval ho.

	„Co to znamená, Jime?“ ptal se Curly chraptivě.

	„Já nevím, ale myslím si, že je toho na Glorianu Traftovou trochu moc.“

	Curly se potácel dolů a ven jako někdo, kdo neví, kam kráčí. Zůstal venku až do západu slunce. Při večeři, která proběhla vzhledem k děvčatům, spícím nahoře, tiše, jedl jen málo a jakoby duchem nepřítomen. Později vyhledal Jima.

	„Šéfe, trochu ‚sem přemýšlel o Mollyině historce,“ řekl hloubavě. „Je jistě podivná. Ten nápad, že by se tu Jed Stone ztratil…! Přišel ‚sem na tohle – když odpřisáhnete na kolenou, že nebudete dělat brajgl.“

	„Slibuji, brácho,“ odpověděl Jim s porozuměním.

	„Dobrá, tak vzpomínáte si, jak divá byla Glory slyšet něco o desperádech. Jeda za jednoho pokládala a vsadím se, že byl dost mazaný, aby ji v tom nezklamal. Jed musel zpunktovat něco s Molly, aby Glory oklamali, postrašili a aby se přesvědčili, má-li opravdu zdravý jádro. Jedině tak by se dalo vysvětlit Jedovo zvláštní chování ke Glory a Mollyino podivný vyprávění.“

	„Ale Curly, byl by to dostatečný důvod?“ zeptal se nedůvěřivě Jim.

	„Ne, to si nemyslím,“ přiznal kovboj. „Musel být nějaký hlubší. Jed znal Molly od dětství a vždycky ji měl rád. Molly je vlastní Arizona, Jime. Stejně tak i Jed. Tomu ale vy nemůžete porozumět, protože ‚ste z Východu. Ale abych to zkrátil, myslím, že Jed strašil Glory a nechal ji hladovět a honil ji právě kvůli Molly. A nakonec to vyvrcholilo tím, že Glory se nabídla sama Jedovi, aby zachránila Mollyinu čest. Glory byla dokonale napálena, ale ukázala se ušlechtilá a velkorysá jako sám život. To bylo nádherný, Jime. A kdybych ji nemiloval předtím, musel bych ji mít rád teď.“

	„Jestli je to pravda, je Molly ošklivá malá lhářka,“ řekl Jim pochybovačně.

	„No, ano i ne. Záleží na tom, jak to vidíte. Molly zbožňuje Glory a nemohla myslet na nic jinýho než na její dobro. A dobro to pro ni jistě bylo a je. To děvče se změnilo.“

	„Ahuh. Začínám tomu možná rozumět. Myslím, že jsem si všiml nějakého malého rozdílu, ale připisoval jsem ho její radosti, že je zase v bezpečí a s námi.“

	„To bylo jistě ono. Ale dál. Jestli se nemýlím, Gloriana nikdy neprokoukne ten trik Jeda a Molly. A to je dobře. Doufám jen, že ta lekce nebyla moc drsná. Ale vaše sestra má kuráž… Až si pořádně odpočine, dokáže správně ocenit věci tady u nás.“

	

	Příštího dne se objevila dole Molly v jiných šatech, střídavě veselá a zase nesmělá; a hned ji začali kovbojové trápit. Nakonec vymyslel Jim, aby ji dostal od Buda, že jí ukáže Žlutou kazajku. Byla okouzlena.

	„Molly, konec Sekáčku teď změnil situaci,“ řekl Jim, když se s ní zastavil na dřevěném mostku přes jantarový potok. „Můžeme konečně žít opravdu tady. A ne až příští rok, a to pak budeš muset často navštěvovat Flag… Nezapomněla jsi, žes mi slíbila vzít si mě o tomhle podzimu, nebo ano?“

	„Oh, to jsem slíbila, Jime?“ zeptala se, předstírajíc překvapení.

	„To víš že ano.“

	„Dobře, tak řekněme na konci listopadu.“

	„Ale to už bude zima!“

	„V listopadu? Oh ne, to je konec podzimu.“

	„Bože, tak dlouhou čekat…! Ale mám tě tak rád a ty jsi tak skvělé děvče – myslím, že mohu počkat.“

	„Možná – uprostřed listopadu,“ zašeptala, načež ji Jim se šťastným výkřikem popadl do náručí, nedbaje hrozícího nebezpečí, že oba spadnou z klád mostku do potoka.

	

	Dalšího rána v pozdějších hodinách se dovlekla po točitých schodech do obývacího pokoje půvabná a malátná Gloriana.

	Hloubku a barvu jejích očí zdůrazňovaly tmavé stíny. Byla v bílém a Budovi i Curlymu připadala jako anděl. Ale Jimovi se zdála vyčerpaná a otřesená, úplně vykolejená ze svého bývalého chování. Kovbojové jí věnovali mnoho pozornosti kromě Curlyho, který stranou střídavě zářil a obdivoval se jí. Bud využil Glorianina slibu z předešlého dne a přiměl ji splnit ho, načež držel v rukou její dlaň. Curly vyrazil ven, jako by chtěl spáchat sebevraždu, ale hned nato zase vtrhl dovnitř. Jim chápal jeho muka, a když se Curly k němu přiblížil, což se stávalo často, když byl sklíčen, Jim zašeptal:

	„Curly, to nic neznamená!“

	„No, já to pronto zjistím,“ odpověděl Curly odhodlaným tónem. „Nikdy nedopustím, aby na ni měl ještě někdo jiný vliv.“

	Později vyšli kovbojové na verandu za svou prací nebo bavit se s Lonestarem, který měl svou židli venku. U stolu zůstal jen Jim s Molly. Gloriana seděla na kraji Budova lůžka, jež tvořily pokrývky na smrkových větvích, rozestřených na zemi. Curly, který předtím chodil kolem jako zatoulaný pes, pozoroval teď svého přítele a svoji lásku planoucíma modrýma očima.

	„Glory, vy ‚ste nejkrásnější děvče,“ řekl Bud.

	„To je hloupost, už jste viděl hezčí,“ odpověděla, ale potěšilo ji to a volnou rukou pohladila jeho vlasy.

	„Kdepak. Žádná taková už nechodí po boží zemi,“ odvětil její rytíř.

	„Bude, já tady budu celé léto,“ řekla s úsměvem okouzlení. „Oh, je tu tak božsky. To jsem nevěděla… Brzy budete v pořádku – budete se mnou jezdit – naučíte mne, jak zacházet s koněm? Jsem tak hloupá – a tak slabá. Ten strakáč mne shodil!“

	„Cože? Hrome! Za to ho ztluču!“

	„Ne, neztlučete. Mám ho ráda.“

	„Máte ráda strakatého pinta…! To je všechno?“

	„Bude, mám ráda každého koně – všecko – každého v Arizoně.“

	„Au, to je horší.“

	Jim byl náhle vyrušen z pozorování této scény škubnutím. „Podívej se na Curlyho,“ šeptala Molly.

	Zdálo se, že se Curly opět změnil v toho starého chladného, klidného, kovboje, přesvědčujícího nevyrušitelným pocitem jistoty. Ale Jim usoudil, že to byla majestátnost zoufalství.

	„Glory,“ protáhl Curly, když usedl dolů na lůžko naproti ní a uchopil Budovu volnou ruku, „šest let ‚sme byl jako bratři… Bud a já… A myslím, že v tom posledním boji ‚sem vyrovnal svůj starej dluh. Když Bud upadl, ten zloděj by ho byl zabil, nebýt mne.“

	„Brácho, co tě žere – žes mi to neřek’ už dřív?“ zeptal se Bud tiše.

	„To nestálo za řeč, Bude.“

	Gloriana se dívala z jednoho na druhého uchvácena a nejasně znepokojena. Intuitivně nedůvěřovala této chvíli.

	„Hrome! Měl ‚sem takový tušení. To bylo v tu chvíli, jak ‚si zmeškal příležitost střelit Croaka.“

	„Myslím.“ Pak se Curly podíval na dívku. „Chtěl ‚sem jen, abyste to oba věděli pro případ, že bych tu nezůstal.“

	„Nezůstal – tady?“ koktala Gloriana, opakujíc po něm překvapeně jeho slova. Pak se její oči rozšířily tušením.

	„No, chtěl bych vědět – když Bud a já ‚sme to samý jako bratři – kdo z nás vám bude říkat sestro?“

	„Curly!“ prosila naléhavě.

	„Au! Brácho!“ vybuchl Bud.

	„Tenhle ničema není tak zle zraněnej,“ pokračoval Curly. „Už ‚sem ho viděl hůř postřelenýho. Jenom hraje na váš soucit. Dobrá, to je v pořádku. Ale nutí mně, abych řek’ všechno rovně a hned.“

	„Prosím, Curly – ne.“

	„Víte, že vás mám rád, Glory,“ pokračoval pomalu a klidně. „Jenom ještě víc, než ‚sem vám řek’ kdysi. A ptal ‚sem se vás, jestli si mne vezmete a necháte mne, abych vám pomoh’ vyznat se v tý drsný Arizoně… Dobrá, to bylo o vánocích. Slíbila ‚ste, že mi napíšete odpověd. Ale neudělala ‚ste to. A teď čekám, že ji uslyším.“

	„Ale Curly – to není rozumné! Počkejte, prosím vás. Já – já jsem rozrušená tím dobrodružstvím. Sama nevím.“

	„No, přece víte, jestli mne máte ráda, nebo ne. Tak pronto odpovězte, dámo.“

	Sklonila na chvíli zářící hlavu, pak ji zvedla nebojácně jako někdo zahnaný ke zdi.

	„Curly, vy se moc nelišíte od Jeda Stonea,“ řekla.

	„Myslím, že je to poklona.“

	„Nejsem si pořád ještě jistá, jak a co k vám cítím, Curly až na to, že teď vím, že nemám moc velkou cenu. Ale když naléháte říkám – říkám ano.“ A s toužebným úsměvem mu podala svoji volnou ruku. Curly ji chytil do obou dlaní a přitiskl si ji k hrudi s bledou tváří a výmluvnýma očima.

	„Jupíí!“ zavýskal Bud mohutným hlasem. „Já věděl, že ho k tomu doženu! Celou tu dobu ‚sem to věděl – dostal ‚sem ho toho krásnýho žárlivýho papriku!“

	

	Příštího dne dorazil do Žluté kazajky strýc Jim Traft. Ani stopa po tvrdém starém dobytkáři! Byl veselý a kousavý, plný energie a chtivosti vidět a slyšet a nějak podivuhodně svěží. Na Jimovu spěšnou zprávu o ztraceném dobytku odpověděl: „Pff! To je jen bezvýznamná příhoda v životě rančera!“ Ale se smutkem se díval na hroby těch kovbojů, kteří zemřeli za Diamant. Nebyli první a možná, že nebudou ani poslední.

	Curly vyprávěl příběh o boji u lovecké chaty. Molly si ho odvedla stranou, aby mu vypověděla svoji verzi dobrodružství s Croakem Malloyem a Jedem Stonem. A Bud s náramnou pýchou předváděl kresbu osiky, kterou slíbil vytesat na náhrobek Croaka Malloye.

	„Dobře, dobře, jednou jsme nahoře, jindy dole,“ odpověděl starý rančer, když už bylo všechno řečeno. „A řekl bych, že jste z toho vyšli snadno… Moje novinky jsou dobré. Blodgettovi honáci sehnali dohromady vaše splašené stádo. Celý kraj ví, že Malloy je mrtev a Sekáček už neexistuje. Rozběhlo se to jako prérijní požár. Žlutá kazajka teď bude prosperovat – je to ale nádherné místo! A Jime, ty už tady nebudeš osamocen, až se tu usadíš se svou malou ženou. Allen Blodgett se ujal otcova ranče a bude tu žít. Otec ženy Jacka Waye mu ze začátku bude pomáhat. Miller se přestěhuje níž. A za nějaký čas bude celé údolí v pohybu. A skoro bych zapomněl. Vrátil se doktor z West Forku a přinesl zprávu, že Slinger Dunn je mimo nebezpečí.“

	Tato zpráva byla ze všech novinek pro Jima nejpříjemnější a spatřil radost a vděčnost i v Mollyiných očích.

	„Krádeže dobytka nepřestanou,“ pokračoval strýc Jim, „ale ne už jako za starého Sekáčku. Budou to šestákové krádeže a těch si nemusíme všímat.“

	Když zůstal po večeři starý rančer s Jimem, Glorianou, Molly a Curlym sám, vytáhl z kapsy ušmudlané noviny. Vypadal v té chvíli náramně důležitě.
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